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			PROLOG

			Dívka se chvěla pod nápory studeného vzduchu. Prudce se nadechovala, roztaženými nozdrami pátrala po čemkoliv známém a snažila se odhadnout, co jí ta vůně ve vzduchu jenom připomíná. Je to moře? Rozbušilo se jí srdce. Je snad na cestě k moři? Na cestě domů? Přestala sebou házet a znovu se rozklepala, tentokrát vzrušením.

			Žena, která dívku nesla a nadávala u toho, ji teď sevřela ještě pevněji. Jednou rukou ji objímala kolem pasu, druhou přidržovala v podkolení. Dívka se pokusila jazykem vytlačit  hadr z úst, aby se mohla zhluboka nadechnout čerstvého vzduchu a vyzkoušet, jestli chutná stejně, jako voní – po svobodě. Rozhodně neztrácela naději. Byla mladá a čas se pro ni strašně táhl. Ale nakonec měl táta pravdu. „Buď poslušná, Príti, a trpělivá,“ kladl jí na srdce.

			Když otec převzal od toho muže peníze, všiml si, že se jeho  dceři najednou zračí v očích panika jako malému ztracenému děvčátku. „Však on tě vrátí, Príti, za týden až dva budeš zpátky. Tak to chodí,“ pošeptal jí a dodal: „Až ho přestaneš bavit.“

			„A co když ho bavit nepřestanu, otče?“ zeptala se.

			Věnoval jí svůj shovívavý pohled, kterým jí čas od času dával najevo, kolik toho o takových záležitostech ví. „Ale přestaneš.“

			„I když za mě zaplatil šedesát tisíc rupií?“

			Ještě nikdy se nestalo, že by někdo za dívku z jejich vesnice zaplatil šedesát tisíc rupií. Dosavadní rekord byl čtyřicet tisíc.

			„Právě proto, že za tebe zaplatil šedesát tisíc rupií…“

			Príti se zamračila. Nerozuměla tomu. Neříkal snad otec, že nikdy neviděl krásnější dívku? Nezírali na ni snad řidiči kamionů s větší touhou a chtíčem než na ostatní dívky? „Proč, otče? To už pak nebudu krásná?“

			„Príti, ty budeš vždycky krásná, ale tahle sorta mužů se nespokojí s jednou ženou. Klidně si pak koupí další krasavici – a další a další.“

			Žena zakopla a Príti se pevně chytila její bundy z jakési hrubé látky. Znovu se ozvaly nadávky, kterým Príti nerozuměla. Teď šly z kopce a žena skoro běžela, Príti cítila, že má naspěch. A pak se ocitly na nějakých schodech: žena se natočila bokem a rychle z nich sestupovala, schod po schodu. Príti narážela chodidly do zábradlí, až se jí provaz bolestivě odíral o kůži nad kotníky. Ošila se a žena ji stiskla ještě pevněji. Konečně se dostaly do závětří, bylo slyšet křupání štěrku pod nohama. A kdesi před nimi omývaly mořské vlny pobřeží. Když tenhle zvuk provázel Príti naposledy (před kolika týdny či měsíci to asi bylo?), naplňoval ji zlověstnou předtuchou. Kam ji vezou? Proč je svázaná, má v puse roubík a přes oči pásku? To za ni ten boháč zaplatil tolik, jen aby se k ní pak choval takhle?

			Teď ji ale šplouchání vody příjemně rozechvívalo. Žena ji položila na zem a Príti pod sebou ucítila neopracovaná prkna loďky, s níž si pohrávaly vlny. Třeba je to ten člun, na kterém sem přijela! Třeba jede domů!

			Hlavou jí vířil kaleidoskop barev, obličejů a vůní: růžová, červená a zelená sárí, šťastné umouněné tvářičky Nity a Míny, Prítiných mladších sestřiček, vůně kouře, slepice rozhrabávající hlínu, drobný štěrk a prach zvedající se z džajpurské silnice, zvuky brzdících a startujících kamionů, zápach benzinu linoucí se horkým vzduchem, hlasy mužů smlouvajících o dívky.

			Před očima jí vyskakovaly živé vzpomínky: matka sedí před chýší, zpívá si a vaří na ohni, v němž praskají větve tamarindu; matce kanou po tvářích obrovské slzy, když Príti v růžovém sárí a ověšenou šperky odvádějí k silnici; matka ji objímá a šeptá jí tak, aby to otec neslyšel: „Odpusť mi!“ – a Príti se snaží nedat najevo strach a hrdě jí odpovídá: „Nemám co. Jsem přece Bédijka, takhle to se zdejšími dívkami chodí.“

			Na téhle loďce si předtím něco slíbila. Jakmile se vrátí domů, vezme si otce stranou a poprosí ho, jestli by z části těch peněz za svůj věneček nemohla něco koupit matce. Sice u nich bylo zvykem, že se všechno utratí za hostinu, ale za šedesát tisíc rupií přece vesnice musí i tak zažít hostinu, jakou svět neviděl, ne?

			Jak se jen na tu oslavu těšila!

			Kdykoliv byla s nějakým mužem, nemyslela na nic jiného, viděla před očima všechnu tu nádheru a slyšela rozjařenou společnost. Vezme si zlaté šperky – a snad jí otec dovolí koupit matce tmavě růžové sárí z majsúrského hedvábí a taky obyčejná bavlněná sárí pro všední nošení a nový hrnec a matraci.

			Najednou s lodí pohodila vlna a vytrhla Príti ze snění. Přála si, aby jí ta žena sundala pásku z očí. Chtěla si prohlédnout loď, která ji odveze zpátky k rodině. Určitě čeká někde dál na moři, stejně jako když ji z ní tenkrát vezli na břeh. Jestlipak ji zase zamknou v té vydýchané kabině? Na zpáteční cestě už to nebude zapotřebí, říkala si. Ať byl jejím kupcem kdokoliv, nemá důvod schovávat ji před jinými muži. Už není panna. Teď tomu všemu rozuměla mnohem lépe.

			Když tehdy to auto s naleštěnou černou kapotou a zatmavenými okénky zastavilo u krajnice, projel Príti drobným tělíčkem záchvěv uspokojení. Takové auto si ještě žádnou dívku z vesnice nevyzvedlo. Vzpomínala, jak se kamioňáci zničehonic přestali vztekle handrkovat a rozmrzele sledovali vůz s vědomím, že tuhle krasavici nedostanou – možná už nikdy, pokud odejde za prací do Nového Dillí či Bombaje. O exotických dívkách jako Príti kolovaly historky, že svým rodinám každý rok vydělávají desítky tisíc rupií. Príti sledovala, jak řidič auta stáhl o pár centimetrů okénko. Otec k němu nejistě přistoupil, aby si mohli promluvit, záda uctivě nahrbená.

			Pak se k ní vrátil a ona se ho zeptala: „Je hezký a čistý?“ Otec zavrtěl hlavou a usmál se jako někdo, komu se právě dostalo obrovského požehnání: „Muž, který dá šedesát tisíc rupií za jedinou dívku, určitě bude čistý.“

			„Šedesát tisíc rupií!“ vydechla nevěřícně a otec už se ani nemohl usmívat spokojeněji.

			„Ale viděl jsi ho, otče? Je hezký?“

			„Muž, který dá šedesát tisíc rupií za jedinou dívku, přece nebude řídit vlastní auto.“

			Tomu nerozuměla. Proč by si někdo kupoval mercedes a pak ho neřídil? Ale nechtěla, aby to vypadalo, že si svého otce neváží, a tak se až po nasednutí zeptala řidiče: „To vy jste za mě zaplatil?“

			Ta představa ho rozesmála. „Kde bych asi vzal sto dvacet tisíc rupií?“

			„Ale otci jste přece dal jenom šedesát tisíc.“ („Jenom“ zní v tomhle kontextu dost zvláštně, říkala si Príti.)

			„Ano, a za chvíli dám dalších šedesát tisíc otci jiné dívky. Ty peníze patří někomu jinému. Já jsem pouhý řidič.“

			Príti zmlkla, projela jí vlna žárlivosti. Takže ona je v kmeni ještě další dívka, jejíž krása stojí za šedesát tisíc rupií? Vždyť jí otec tvrdil, že je nejkrásnější dívkou, jaká se kdy mezi Bédii narodila!

			Za necelých deset minut auto zastavilo v další vesnici a řidič znovu o pár centimetrů stáhl okénko, stejně jako když jednal s Prítiným otcem.

			Škvírou podal ruličku peněz jakémusi vysokému muži s kulatým obličejem a rovnými bílými zuby – matka Príti učila, že zdravé zuby jsou u mužů známkou bohatství a blahobytu. Otevřely se dveře a na béžové kožené sedadlo vedle Príti vplula dívka v zeleném sárí. Byla vysoká a krásná, s hustými kaštanovými vlasy, velkýma očima a plnými rudými rty. Plakala. Príti najednou opustila veškerá žárlivost. Vzala dívku za ruku a zeptala se jí, jak se jmenuje.

			„Basantí,“ odpověděla dívka.

			„A kolik ti je, Basantí?“

			„Čtrnáct.“ Dívala se na Príti ubrečenýma očima, jež křičely o pomoc.

			Basantí byla o rok starší než Príti.

			„Jsi nejstarší ze všech sourozenců?“

			„Ne, nejmladší.“

			Teď už Príti chápala, proč Basantí brečí. Sama byla v rodině nejstarší, a proto byla na dhandu, prodej panen, dávno připravená – ale Basantí ještě ne. V její rodině se muselo stát něco nečekaného. Plakala proto, že se nikdy nevdá a nikdy nebude mít manžela, že ji čeká život dhandeválí – prostitutky.

			Príti ji objala.

			Cesta trvala několik hodin a Príti svoji novou kamarádku celou dobu uklidňovala. V jednu chvíli jí Basantí usnula na klíně. Mladší dívka hladila tu starší po vlasech a v duchu se divila, na co nějaký muž potřebuje hned dvě takové dívky, a přemýšlela, která z nich ho asi bude přitahovat víc. Basantí byla vysoká a štíhlá, měla rovné boky, labutí krk a velké oči. Príti byla menší postavy, pohybovala se s ladností tanečnice, měla výrazné lícní kosti a krásně tvarovaná ústa.

			Príti si pomyslela, že nikdy neviděla krásnější dívku než Basantí.

			Když už na silnici strávili asi polovinu noci, přestalo Príti bavit sledovat světla protijedoucích aut a kamionů. „Už tam budeme?“ zeptala se řidiče.

			„Zkus usnout, uteče ti to rychleji,“ poradil jí přívětivě. Príti sice odpověděla, že usnout nedokáže, ale stejně zavřela oči a později se s leknutím vzbudila, když řidič prudce zabrzdil a odbočil do jakési zadní uličky.

			Zaslechl, jak sebou trhla. „Jsme na místě,“ oznámil jí a zastavil před skladištěm, jež mělo okna natřená černou barvou a chráněná kovovými mřížemi. „Jsme v Bombaji.“

			„Takže tady žije ten muž, co si nás koupil?“ zajímalo Príti. Basantí už byla také vzhůru a tiskla Príti ruku ještě vyděšeněji než předtím.

			Řidič zamítavě zakroutil hlavou a otevřel jim dveře. Vedl je před sebou nahoru po schodech až ke dveřím se zabudovanou mřížkou, kde už na ně čekal další muž v bílém obleku, s bílými botami a slunečními brýlemi.

			„To je on?“ zašeptala Basantí.

			„Asi jo,“ odpověděla Príti.

			Ani jedna nikdy neviděla tak drahé oblečení. Tenhle muž rozhodně vypadal, že si může dovolit zaplatit sto dvacet tisíc rupií za dvě dívky. Vedl Príti a Basantí dlouhou chodbou do místnosti, v níž stála jen postel a křeslo. Ze stropu visel rozsvícený lustr a okno bylo zatemněné závěsem. V křesle seděla žena s poďobaným obličejem. Jakmile vešli dovnitř, vstala a řekla muži v bílém obleku cosi, čemu Príti nerozuměla. Když odešel a zav­řel za sebou dveře, chytla je obě za ruce, Prítinu pravačku do levé dlaně, Basantínu levačku do pravé. Uznale si je prohlédla. „Krasavice,“ prohlásila v jejich nářečí a doslova zářila uspokojením. Príti i Basantí jí úsměv oplatily, ačkoliv v nich její mozolnaté dlaně vyvolávaly rozporuplné pocity. Pak jim pomohla vysvléct se. „Musíte se umýt…“ vysvětlovala.Všimla si ale, jak ustrašeně se obě tváří, a větu nedokončila.

			„Ten muž v bílém obleku – to on za mě a Basantí zaplatil?“ odvážila se zeptat Príti.

			Žena neodpověděla.

			Stály tam nahé a styděly se jedna před druhou.

			Basantí se dotkla Prítiny paže a zašeptala: „Šedesát tisíc rupií je moc málo za tak krásnou holku, jako jsi ty.“

			„Nebo ty…“ vrátila jí Príti kompliment.

			„Stojíme každá za sedmdesát tisíc rupií,“ pokračovala Basantí.

			„Víc… Osmdesát tisíc, devadesát, sto!“

			Pak začala Príti básnit o stovkách tisíc rupií, které budou s Basantí jako dhandeválí posílat domů, a o tom, jak budou pro zámožné muže přitažlivé ještě dlouhá léta. Jestlipak se někdy najde další dívka z kmene, která své rodině přinese takové jmění?

			Žena nechápavě vrtěla hlavou nad tím, že se starají jenom o peníze, a odešla pro mísu s vodou. Obě je omyla, nejdřív Príti, pak Basantí, a přikazovala jim, jak se mají natočit. Príti na Basantí cákla trochu vody a obě se nervózně rozesmály, vyděšené, co se bude dít dál. Pak žena opět zmizela a tentokrát se vrátila s omáčkou pav bháji a novým oblečením v západním stylu: modrými džínami, tričky a několikery páry zlatých a stříbrných tenisek.

			Zatímco jedly a oblékaly se, vyprávěla jim příběhy o ženách z kmene Bédiů, jimž v žilách koluje krev válečnic – o jejich statečnosti, o tom, jak vznešeným povoláním je dhanda pro tak krásné dívky. Dávno měla vyzkoušené, že dívkám z tohoto kmene se takové lži líbí. Vždyť je jimi koneckonců krmí i ti jejich nanicovatí papínkové, potomci banditů, lupičů a zlodějů!

			„Už jste někdy letěly?“ zeptala se jich.

			Príti a Basantí zavrtěly hlavou.

			„A jely lodí?“

			Opět zavrtěly hlavou a zachichotaly se.

			„Muži, kteří za vás zaplatili, žijí daleko odtud. Pojedete za nimi, jen co dorazí peníze.“

			„Ale za nás už někdo zaplatil,“ divila se Príti. Vždyť ty peníze viděla. Jak to ta paní myslela?

			Žena mlčela, ale Basantí vyzvídala dál: „Takže za nás zaplatilo několik mužů?“

			„Ano, několik.“

			„A nebyl to ten muž, který nás sem přivedl, ten v tom bílém obleku?“

			Žena zaváhala. „… Ne.“

			„A kde ti muži jsou? Někde tady?“

			„Sledovali vás, jak se myjete a převlékáte.“

			„Nikdo nás tu přece nesledoval. Dveře byly zavřené,“ oponovala Príti. Podívala se na okno, aby se ujistila, že je pořád zatažené. Bylo.

			Žena ukázala do rohu, kamsi nahoru ke stropu. Tam byla přidělaná kamera. „Sledovali vás z velké dálky, draží vás v aukci.“

			Príti a Basantí se na sebe ustrašeně podívaly a objaly se.

			„A kde teda jsou?“ vyzvídala znovu Basantí.

			„V cizině…“

			„Takže za nimi pojedeme do Dubaje? To je přece v cizině, ne?“ zeptala se Príti a pro Basantí dodala: „Slyšela jsem o ní mluvit otce.“

			Žena pokrčila rameny. „Jistě, do Dubaje…“ Řekla to ale tak rychle, že jí ani jedna nevěřily.

			„Co s námi jen bude, Basantí?“ vyjekla Príti. Basantí se opět rozbrečela.

			Když se dooblékly, otevřel muž v bílém obleku dveře a ustou­pil stranou. Žena obě dívky objala a se slovy „tudy, vy moje indické krasavice“ je vedla chodbou zpátky ke dveřím s mřížkou a k autu dole pod schody, kde na ně čekal řidič.

			Vyrazili na cestu k malému letišti za Bombají.

			Tam se Basantí a Príti setkaly s dalšími šesti dívkami, které sice nepocházely z kmene Bédiů, ale jejichž rodiče také prodali jejich panenství a odsoudili tak své dcery k životu bez manžela, k životu dhandeválí vydělávající peníze pro rodinu. Všechny nastoupily do letadla s bílým trupem a dvojitými vrtulemi. Príti s Basantí zabraly místa vzadu, a když se rozeřvaly motory a letadlo vzlétlo, Príti si zakázala brečet. Musí přece zůstat silná kvůli Basantí!

			Letadlo přistálo za hodinu, možná za dvě. Príti ztratila pojem o čase. Každá vteřina vydala za minutu plnou úzkosti; každá minuta za hodinu plnou strachu.

			Príti a Basantí vystoupily jako poslední. Vedle křídla letadla parkovala černá dodávka; vlezly si dozadu, kde už na ně čekaly vyděšené tváře ostatních. Príti se nahlas pomodlila. Dvě spolucestující začaly popotahovat. Další se dělalo špatně ze zápachu leteckého benzinu. Dveře dodávky se s prásknutím zavřely a uvěznily je v naprosté tmě. Z popotahování se staly přidušené vzlyky. Dívka s nevolností to nevydržela a celou dodávku prostoupil puch zvratků. Príti se znovu pomodlila, tentokrát potichu, a přitiskla Basantí k sobě.

			Dodávka po chvíli zastavila a dveře se otevřely. Príti viděla, že se ocitly na molu v jakési loděnici. Kotvila u něj obrov­s­ká loď a nějaký muž v modré kombinéze se slunečními brýlemi je vztekle pobízel, ať okamžitě vystoupí. Príti a Basantí vkročily na nástupní můstek jako první. Dva muži je odvedli dolů po kovových schodech a úzkou uličkou až ke zrezivělým dveřím, za nimiž na ně čekala stísněná kajuta bez oken či průduchů. Byla v ní jen jedna postel, záchod a sprcha.

			Ostatní dívky už nikdy neviděly.

			Jídlo jim jednou denně nosil další muž, který se schovával pod kapucí. Nikdo jiný za nimi celou cestu nepřišel.

			Kolik dní na té lodi strávily? Dlouho předtím, než konečně dorazily na místo určení, se Basantí dopočítala asi ke dvěma měsícům. Príti si nebyla jistá. Mohlo to být víc, mohlo to být míň, kdo ví? Basantí se rozhodla, že udělá do stěny zářez pokaždé, když dostanou jídlo. Jednoho večera jim muž s kapucí oznámil, že se mají místo spánku sbalit a připravit se na cestu na břeh. Basantí spočítala zářezy. Bylo jich dvacet sedm.

			Než je pustili z kajuty, zavázali jim oči páskou. Vyvedli je na palubu, ale páskou nepronikalo ani trochu světla. „Myslíš, že je noc?“ zeptala se Basantí.

			„Nejspíš jo,“ odpověděla Príti.

			Překvapilo je ale, jaká je venku zima. Kde to jsou? Do jaké země je odvezli? Nasměrovali je k boku lodi a Basantí navedli k žebříku. Vykřikla, aby Príti věděla, co se s ní děje. Príti ale vnímala jen to, jak moc se Basantí bojí. Pak se odkudsi zdola ozvalo mužské zvolání a jeden z členů posádky do Príti strčil, aby následovala kamarádku. Zvedl ji, aby jí pomohl dostat se na žebřík, a přidržoval ji, dokud nohou nenahmatala příčku. Pevně se chytila kovového zábradlí a pomalu sestupovala. Třásla se tak, až se bála, že spadne, ale zdolala všech dvanáct příček a pak ji zespoda popadly něčí drsné ruce.

			Provazem jí spoutali kotníky i zápěstí. Jeden člověk ji svazoval, druhý ji držel. Do pusy jí nacpali kus hadru a posadili ji vedle Basantí; přimáčkly se k sobě, aby se navzájem zahřívaly a dodávaly si odvahy. Príti se dávila, suchý roubík byl na její malou pusu příliš velký. Snažila se polykat, až měla krk v jednom ohni. Pak se ozval zvuk startujícího motoru, loď se přestala volně pohupovat na vlnách a mořský větřík osušil Príti žaludeční šťávy z obličeje.

			O dvacet minut později loďka zlehka narazila do mola.

			Nejdřív vzali na břeh Basantí, poté Príti. Príti poznala, že si ji do náruče vzala nějaká žena, cítila, jak si ji tiskne na vytahaná prsa. Nikdo ani nehlesl. Kolem se ozývalo jen šplouchání moře a skřípění štěrku pod jejíma nohama. Zdálo se, že jdou nahoru po schodech, a pak se Príti najednou ocitla v jakési místnosti. Teď už slyšela jen dupot bot na podlaze. Kde je Basantí? Když jí žena sundala pouta i pásku z očí a vytáhla roubík, zjistila Príti, že se ocitla v pokoji bez oken. Žena na sobě měla pláštěnku a kuklu, aby jí byly vidět jen oči; teď otevřela dveře a ukázala Príti koupelnu. „Bude se ti tady líbit, drahoušku. Určitě,“ řekla. Pak odešla.

			Príti se rozbrečela – kvůli Basantí, nevinné, k smrti vyděšené Basantí, i kvůli sobě.

			Později za ní přišel první muž. Byl malý, zavalitý, bledý a obličej mu zakrývala myší maska. Jeho hlas zněl příjemně; nejprve vzal Príti do koupelny a celou ji omyl nějakým speciálním mýdlem, pak si ji odnesl do postele a zhasl. Slyšela, jak se svléká, a pak cítila, jak se pod jeho vahou propadá postel a jak tiskne svoji tvář k její a líbá ji. Sundal si masku.

			Ležela nehnutě, jak jí radil otec, a ovládla nutkání ucuknout, když to zabolelo.

			Když skončil a s chrápáním usnul, odešla do koupelny, aby ze sebe smyla nahořklý pach jeho potu a stopy krve z vnitřní strany stehen. Tehdy poprvé jí mysl naplnila představa toho reje a veselí, jaké na ni čeká při oslavě návratu do vesnice. Kolikrát si to pak ještě představovala? Stokrát, dvěstěkrát: už ani sama nevěděla.

			Někteří muži zůstávali přes noc. Občas se za ní vraceli večer co večer. Jiní se u ní zdrželi jen hodinu až dvě a už je nikdy neviděla. Sem tam se nikdo neukázal celé dny. A zrovna po pár dnech takového volna za ní přišla ta žena s kuklou na hlavě – na tom by samo o sobě nebylo nic neobvyklého, ale tentokrát na Príti křičela, což se běžně nestávalo. Naházela jí tu trochu oblečení do batohu, spoutala ji a zavázala jí oči, aniž by ji trápilo, že Príti v tom spěchu ubližuje.

			Něco se muselo stát, došlo Príti.

			Pak ucítila moře, slyšela křupání štěrku pod ženinými botami a poprvé se odvážila pomyslet na to, že ji odvezou zpátky domů. Copak by jinak seděla v téhle loďce? Nebyla to snad ta samá, v níž tehdy připlula na pevninu?

			Když byly dostatečně daleko na moři, žena se najednou začala hýbat a blížila se k Príti. Dupala po dřevěných prknech a člun se pohupoval na vlnách. Rozvázala Príti nohy a pak i zápěstí a vytáhla jí kus látky z pusy. Príti naprázdno polk­la. Slaný vzduch chutnal po sladké, vytoužené svobodě.

			Žena jí konečně sundala i pásku z očí a Príti se rozhlédla. Byla tma. Široko daleko viděla jen bíle světélkující vlnky honící se kolem člunu. Kde je ta loď? Kde je svoboda?

			Žena jí vsunula jednu ruku pod kolena a druhou ji objala kolem pasu. Zvedla ji nahoru. „Tak ahoj, drahoušku,“ prohlásila. A pak už Príti letěla vzduchem a se šplouchnutím dopadla do moře. Nebyla připravená, že se ocitne pod hladinou, a voda byla tak ledová, až se Príti zajíkla a vyděšený výkřik jí uvízl v hrdle. Když se vynořila, kuckala a dávila se; hluk motoru se už ztrácel někde v dálce. Prítin jekot neměl proti obrovské vodní ploše a ostrému oceánskému vět­ru nejmenší šanci. Volala matčino i otcovo jméno, volala Basantí. Prosila nebesa, aby jí dopřála opětovné shledání se sestřičkami. Jestli se nevrátí, prodá rodina do dhandy další z nich. Prosím, to ne!

			Začala se topit a nabírat vodu do plic. Krk a dýchací trubici jí sžírala palčivá bolest. Hrudník hrozil, že se každou chvíli roztrhne. Znovu se probojovala nad hladinu a naposledy se zoufale nadechla, než se ztratila pod dalším přívalem vln.

			Najednou hrála kabadi. Běžela a běžela, snažila se co nejrychleji dostat k čáře, odkud na ni spoluhráči volali, povzbuzovali ji a pokřikovali, ať ještě přidá. Druhý tým jí byl v patách, ale ona byla rychlá. Už zbývalo jen dvacet kroků. Dokáže doběhnout za čáru na jeden dech? Ještě jeden krok. Ještě jeden. A ještě. Už tam bude? Musí se nadechnout.

			Zalapala po dechu, ale do unavených plic se jí nahrnula jen ledová mořská voda a celé je zaplavila.

		


		
			1

			Pravidlo číslo jedna: předem si nastuduj únikovou cestu.

			A udělal to? Ale samozřejmě že ne.

			Když Cala McGilla zachytil senzor a rozsvítila se světla, instinktivně se rozběhl k zahradní zídce, ovšem ta už byla v tu chvíli dokonale osvícená. Na jejím vrcholku se tyčil plaňkový plot, který chránil zahradu ministra životního prostředí před slídivými sousedy i zvědavými chodci. Plaňky byly seříznuté do špičky, až plot vypadal jako zubatá pila. Cal vyskočil na zídku, pak se však zničehonic rozječel alarm a přinutil ho jednat ještě rychleji. Na mokrém kameni mu podklouzla noha, a byť kolem sebe mával rukama jako o život, pád zastavil až plot a jeden ze sloupků se mu zabodl do žeber. Zakvílel, přinutil se převalit přes plot a skutálel se na potemnělou uličku za domem. Na tvrdém travnatém povrchu si vyrazil dech. Zasténal. Žebry mu na jedné straně projížděla ostrá bolest.

			Z téhle strany byla zídka nižší. Zvuk alarmu sem doléhal jen tlumeně, jako z velké dálky. Cal zůstal napůl v mrákotách ležet na zemi, snažil se dostat štěrk z dlaní a sténal, dokud ho blížící se policejní siréna nepřinutila postavit se na nejisté nohy. Pokusil se rozběhnout, ale při každém rychlejším pohybu mu v ráně tak bodalo, že se nakonec spokojil s belháním úzkou cestičkou, a celou dobu poslouchal, co se mu odehrává za zády.

			Policejní siréna naposledy přiškrceně zaječela a hlídka zastavila před ministrovým domem.

			Houkání alarmu ztichlo.

			Ozvalo se zavytí psa: dychtivé zavytí šelmy s vlčími pudy, jaké podle Cala asi mohl vyluzovat vycvičený pes, když poprvé nasál pach prchající kořisti.

			Zaklel a potácel se dál. Na konci cestičky stála brána, kterou prošel na jakési pole. Zem pod nohama sice byla rovná, ale on kvůli zranění ztrácel rovnováhu a ve tmě se neorientoval. Dvakrát zakopl a odnesl to vyvrknutým kotníkem. Za jiných okolností by pád zbrzdil rukama. Tentokrát ale padal na bok a v žebrech ho zabolelo tak, že si radši rukama chránil poraněné místo. Pravým ramenem narazil na kámen a polovinou tváře se zabořil do bahna. Znovu zasténal.

			Teď ale ostražitě naslouchal okolním zvukům a sotva dýchal.

			Policejní pes mu za chvíli bude v patách: zamíří si to k němu najisto, tma netma, tlapami se bude tichounce odrážet od země. Představil si rytmické údery polštářků o vlhkou hlínu; neutuchající cílevědomost psa, kterému z povislých koutků tlamy tečou neuspořádané potoky slin. Přitáhl si kolena k tělu, zakryl si tvář rukama a čekal, až se do něho zakousnou psí zuby. Uběhlo několik vteřin, pak celá minuta. Jediné, co teď slyšel, bylo houkání další policejní sirény a zadoufal, že to vytí před chvílí pocházelo jenom od některého z vesnických psů, vyrušeného řevem alarmu a policejních aut. Zvedl se na kolena, ale pořád tak trochu očekával, že se na něj ze tmy vyřítí chlupatá řízená střela. Ještě chvíli vyčkával s nastraženýma ušima, pak vstal a kulhal dál, došlapoval jen na levou nohu a pravou táhl za sebou.

			Přešel přes pole a přes plot přelezl na další, jež se prudce svažovalo. Lezl z kopce a zanedlouho se před ním objevila světla vesnice, nejdřív jen pár, pak jich po obou stranách přibylo více. Cal nahmatal v kapse větrovky mobil, zapnul ho a dlaní zastínil zelené světlo displeje. Bylo 23.48. Asi za pět hodin se začne rozednívat. A pak bude muset věřit, že to jediné, co si předem naplánoval, opravdu vyjde. Vyhledal si stránku místní autobusové společnosti a našel si noční spojení. Poslední autobus odjel z ministrovy vesnice ve 23.40, před osmi minutami. Pro jistotu si ověřil i ranní spoje. Školní autobus projíždí všemi vesnicemi v okolí mezi 7.30 a 8.15. Tohle byl jeho náhradní plán. Příště si to naplánuje lépe. Proč je to pokaždé až příště?

			Světla vesnice teď zářila necelých dvě stě metrů před ním, stačilo se dostat přes hlohový plot, jehož obrysy se rýsovaly proti noční obloze, a poté přejít pole za ním. Cal se schoulil pod keř a opřel se zády o pařez. Levou rukou si instinktivně přejel po boku. Prsty nahmatal roztrženou bundu a lepkavou skvrnu zasychající krve na tričku. Rozhodl se to nechat být. Ruce měl po těch pádech celé poškrábané a špinavé a stejně by v té tmě na čištění rány pořádně neviděl. Zlehka přitiskl tričko k natrženému boku, aby zastavil další krvácení, vytáhl z kapsy u bundy iPod se sluchátky a pak pro něj okolní svět přestal existovat.

			Obvykle se mu venku tak špatně nespalo. Během celého roku podnikal výlety po ostrovech; za hezkého počasí nocoval přímo na písečných plážích, za horšího pod stanem. Tentokrát byl však nervózní, aby neprospal první známky rozbřesku. Chtěl se do vesnice dostat dřív, než se úplně rozední, kdyby po něm náhodou pátrala policie. Vzbudil se asi třikrát nebo čtyřikrát, pokaždé se pátravě zadíval na oblohu za vesnicí, jestli už nezačíná světlat, a pokaždé ke svému vzteku spatřil jen samou čerň. Pak ale vleže na levém boku upadl do hlubokého spánku, típl nastavený budík, a nakonec ho vzbudili až dva holubi, kteří hlasitě třepotali křídly v živém plotu hned vedle něj. Překvapeně otevřel oči. Okolní pole i keře už byly zalité jasným květnovým sluncem. Cal zaklel a odemkl displej mobilu. Bylo 7.20 – už za deset minut bude autobus na své první ranní zastávce.

			Otočil se čelem ke zbylým cárům mlhy, jež se vznášely nad vesnicí – asi dvěma desítkami malebných domků obklopujících kostel a jakousi budovou připomínající hotel. Dělilo ho od nich ne pole, ale fotbalové hřiště, na kratší straně ohraničené kamennou zídkou, která končila nedaleko Calova nočního útočiště. Přelezl ji a po dopadu na druhé straně se celý otřásl. Ztuhlými prsty si ohmatal ránu. Krev už se zdála zaschlá. Pak se nahrbil a kulhavě se vydal k vesnici. V polovině cesty se podíval přes zídku. Po pravé straně se táhla řada chatek. Autobusová zastávka se nacházela před hotelem, nad jehož vchodem se skvěl nápis „Vraní hnízdo“ vyvedený černým pseudogotickým písmem. Cal se znovu přikrčil a už byl skoro u plotu, jenž se táhl podél silnice, když vtom k němu dolehl zvuk blížícího se motoru. Bylo to obyčejné auto, červený Volkswagen, ne policejní vůz nebo autobus, který by dorazil s předstihem. Na zastávce ale stáli chlapec ve školní uniformě a muž v tvídové čepici – nejspíš otec se synem, usoudil Cal. Byli k němu otočení zády. Cal přehodil pravou nohu přes plot a skočil na silnici. Náraz o tvrdý asfalt z něj vyrazil přidušené zakvílení. Nervózně pohlédl na zastávku, ale ti dva nic nezaslechli.

			Cal si urovnal bundu, oklepal džíny a přešel na chodník. Když mu k zastávce zbývalo posledních dvacet metrů, dvojice si ho konečně všimla. Muž jeho směrem vyslal neskrývaně podezřívavý pohled. Ochranářsky vzal chlapce za rameno.

			„Dobré ráno, to ale máme hezký den,“ pozdravil chraplavě muž, jehož venkovské způsoby nakonec zvítězily nad ostražitostí. Pak si odkašlal. Cal si všiml jeho rukou. Byly obrovské s mozolnatými rudými prsty. Nohavice měl zastrčené do pracovních bot.

			„Jojo,“ zamumlal Cal a sklopil hlavu, aby se vyhnul další konverzaci. Vrátil se zpátky na chodník, aby od nich byl o něco dál.

			K zastávce se blížily další čtyři děti, tři holky a jeden kluk. Když si všimli Cala, bezostyšně si ho prohlíželi. Nejvyšší dívka cosi zašeptala a celá skupinka se rozhihňala s rukama před pusou. Cal se k nim otočil zády. Nechtěl, aby ho policii popsali detailněji, než bylo nevyhnutelné – na první pohled bylo jasné, že je muž, vysoký asi metr osmdesát, v černé větrovce značky North Face s černou kapucí, ve špinavých džínech a turistických botách. Stáhl si kapuci do čela, aby si zakryl oči i tváře.

			Obrátil se zpátky k ostatním; muž sice sledoval silnici, ale jeho syn vyděšeně zíral na Calovo pravé stehno. Měl na nohavici zaschlou skvrnu od krve velikosti sevřené pěsti. Cal se k němu natočil bokem, aby na ni neviděl, a ve stejnou chvíli se zpoza rohu vynořil autobus. Zpomalil a brzdy si hlasitě oddechly. Jakmile se otevřely dveře, všechny děti se nahrnuly na schody a zamířily k zadním sedadlům.

			Otec synovi zamával a nejistě popošel po chodníku, načež se zastavil a znovu se zadíval na Cala. Nejspíš se mu nezamlouvalo, že by chlapec měl jet autobusem s tímhle cizincem. Pak si to ale rozmyslel a rychle odkráčel, jako by se nakonec rozhodl, že takového krásného květnového rána se v tuhle denní hodinu přece nemůže stát nic zlého, rozhodně ne ve vesnici, jež v policejních hlášeních figurovala naposledy před sedmi lety, kdy to nějaký frajírek napálil s kradeným autem přímo do boční zdi Vraního hnízda.

			Řidič autobusu, červenolící plešatý chlápek, který zvesela zdravil všechny děti křestními jmény, si Cala všiml, až když vylezl na první schod. „Zdravíčko,“ zahlaholil.

			„Jedete do West Lintonu?“ zeptal se Cal se sklopenou hlavou.

			„Jasná věc, jako každý ráno.“

			„A kde chytnu nějaký spoj do Edinburghu?“

			„Tak to musíte vystoupit u školy.“

			Cal vytáhl z kapsy dvoulibrovou minci, nechal si od řidiče vrátit drobné a posadil se přímo za něj. Autobus se rozjel do kopce a na rozdvojení odbočil vlevo. Cal zahlédl směrovku, polohlasem si ulevil a schoulil se na sedadle. Autobus jel přes vesnici ministra životního prostředí, vracel Cala na místo činu.

			Zanedlouho se za korunami rozkvetlých kaštanů vylouply první domy. Ministrův dům, bývalá fara Skotské církve, stál na druhém konci hlavní silnice. Cal si stáhl kapuci ještě hlouběji do čela. Před branou do zahrady parkovalo policejní auto. Třípatrová budova z přelomu osmnáctého a devatenáctého století byla obklopena květinovými záhonky, úhlednými trávníky a štěrkovými pěšinkami lemovanými dokonale zastřiženým živým plotem. Ze svého vyvýšeného sedadla dohlédl Cal přes zídku až na plaňkový plot s ostrými hroty – přesně na to místo, kde se zranil a zůstala po něm zlomená plaňka. Pak si všiml, že nad hlavním vchodem a ve štítu visí světla se senzory.

			Pořád ale nechápal, proč ho senzory zachytily až po takové době, proč se světla nerozsvítila rovnou. Právě to zpoždění ho zastihlo nepřipraveného. Když se spustil světelný a zvukový alarm, už byl v zahradě skoro tři minuty.

			Snažil se z autobusu zahlédnout, kde přesně je alarm nainstalovaný, místo toho se ale jeho oči zastavily na něčem jiném, až ho zamrazilo po celém těle. Na úrovni prvního patra byla na zdi mezi dvěma svítidly umístěná malá černá kamera. Cal sledoval, jak se pomalu pohybuje ze strany na stranu. Proč se jenom večer podíval nahoru?

			Pravidlo číslo dvě: Nasaď si kapuci. To udělal.

			Pravidlo číslo tři: Nikdy se nedívej nahoru. To udělal taky; když se kolem rozsvítilo, nastavil svůj bledý, měsícem ozářený obličej s překvapeným výrazem přímo do kamery.

			Proč?

			~

			Den inspektora Davida Ryana nezačal zrovna nejlépe – v 5.30 ho vzbudil telefon. Volali mu z ústředního dispečinku s rozkazem od zástupce policejního náčelníka, aby se ihned ujal „politicky citlivého případu“.

			„Někdo vnikl na zahradu ministra životního prostředí,“ vysvětloval mu seržant, který měl zrovna službu. „Dneska v noci… Akorát chvíli trvalo, než se to k nám dostalo.“

			Ryan zaklel. Instinkt mu napovídal, že si právě vytáhl nejkratší sirku.

			„… Pan zástupce chce, abyste se co nejdřív dostavil na místo činu, vzhledem k tomu, jak velkou politickou hrozbu pro nás případ představuje.“ Seržant předvídal, že to Ryana vytočí, a proto se od výroku rychle distancoval: „Jeho slova, ne moje.“

			„Ztratilo se něco, jsou hlášené nějaké škody?“

			„Akorát to trochu odnesl plot, jinak se nezkřivilo ani stéblo trávy, aspoň podle tamních policistů.“

			„Takže to klidně mohl být jen nějaký ožrala, co si spletl cestu.“

			„Je to možné.“

			Ryan znovu zaklel. „A kde vlastně ten ministr bydlí?“

			„Pár kilometrů od West Lintonu…“

			„Pošlete mi do zprávy adresu,“ vyštěkl Ryan.

			Osprchoval se, oblékl a vyrazil na dálnici. Zastavil na prvním semaforu a nastavil si navigaci. Doprava byla prakticky nulová, na jihozápadní edinburskou výpadovku, táhnoucí se mezi Pentlandskými kopci, se dostal ani ne za dvacet minut. A za dalších ani ne deset minut už projížděl branou k ministrovu domu. Pak ale následoval řetězec prostojů – částečně způsobených nevyhnutelnými, rutinními záležitostmi, částečně naprosto zbytečných. Ryan mezi nimi přestal rozlišovat ve chvíli, kdy ministrova žena předvedla tyátr kvůli blátivým stopám, jež za sebou policisté zanechali na koberci v hale a obývacím pokoji.

			Rozhodně se nehodlal nabízet, že je vyčistí sám, tak co jí na to asi měl říct?

			Nejdřív ji zkusil uklidnit. „Moc se omlouvám, madam.“ Ti policisté přece prohledávali dům, jestli se v něm někdo neschovává, ne? Určitě jim šlo především o vaši bezpečnost, nemyslíte, madam?

			Madam sem, madam tam.

			Ale ona nebyla k zastavení, pořád mlela o dopoledním dýchánku svého knižního klubu, o forenzním týmu, co „dělá svinčík po celém domě“, zrovna když jí přijíždějí hosté, o tom, jak policisté nadělali v zahradě větší nepořádek než výtržník.

			Když se Ryan konečně vyprostil z jejích spárů, vyrazil na místní policejní stanici. Hodinu čekal, až se strážníci, kteří se na místo činu dostavili v noci jako první, vyhrabou z po­stelí a zodpoví mu otázky ohledně své (nedostatečné) závěrečné zprávy. O jejich stopách na ministrově koberci se nezmínil. Tohle bylo to jediné, co se jim podle Ryana aspoň trochu povedlo – ta příšerná ženská si zasloužila lekci.

			Zpáteční cesta na ústředí trvala dalších čtyřicet minut a připravila Ryana o poslední zbytečky trpělivosti. Vztekal se v jedné koloně za druhou. Když si pak v kantýně dopřál opožděný ranní čaj a sýrový sendvič, jeden z neuniformovaných techniků mu přinesl složku. Uvnitř byla policejní fotografie a výpis z trestního rejstříku. Program na rozpoznávání obličejů identifikoval pachatele podle záznamu z ministrovy bezpečnostní kamery: Caladh McGill, politický aktivista a pachatel drobných přestupků, s trvalým bydlištěm v jižní části Edinburghu.

			Ryan si neodpustil další nadávku.

			McGill byl na první pohled malá ryba; Ryan si rozhodně představoval někoho mnohem zajímavějšího.
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			Bývalé překladiště whisky na silnici mezi starým přístavem Leith a přístavištěm v Grantonu, kde kotvili místní milovníci plachtění, se stalo obětí posledního záchvěvu jinak skomírajícího edinburského trhu s realitami. Investoři, kteří do projektu nasypali peníze ještě před počátkem výstavby, aby pak mohli budovu pronajímat, sice nejdřív uhradili prvotní vklady, ale nakonec po šesti měsících vycouvali a ke koupím jako takovým nedošlo. Budova se honosila novým názvem „Soudek“, ale už začínala vykazovat známky zanedbanosti. Červenobílý poutač, který lákal na „jedno a dvoupokojové luxusní půdní byty na prodej“, zešedl pod nánosem výfukových plynů. Pod ním se odlupoval další nápis, nabízející „25% slevu na pronájem/prodej při rychlém jednání“. Když reklamu vylepovali, očekával se vzestup trhu, k tomu však nikdy nedošlo. A kupci nepřišli. Dokonce ani žádní zájemci.

			Developer proto nakonec uzavřel dohodu se sdružením pro sociální bydlení, aby mu banka, jež z větší části patřila britským daňovým poplatníkům, nezabavila majetek. Sdružení si za sníženou sazbu pronajalo čtyři z dvaceti bytů a udělalo z nich „byty na půli cesty“ pro mladistvé, kteří doposud vyrůstali v institucionální péči. Jediným dalším nájemníkem byl Cal. Developer ho nechal zdarma bydlet v „podkrovním studiu“, z jehož oken byl výhled na zane­dbaný pozemek a opuštěný mlýn za ním, a na oplátku dělal Cal v domě správce. Calův „služební byt“, jak tomu developer s oblibou a notnou dávkou sarkasmu přezdíval, se nacházel v nejvyšším, čtvrtém patře, kde se právě s trhnutím zastavil výtah a Cal vyšel na chodbu.

			Musel přejít na druhou stranu podlaží. Podhledová světla na chodbě se postupně s blikáním rozsvěcela. Cal sklonil hlavu, co nejvíc to šlo, aby se do nich nemusel dívat. I ve své únavě si byl vědom té ironie a musel se suše pousmát: proč jen neudělal to samé včera večer, když se rozzářila světla v ministrově zahradě?

			Dveře, na nichž byla cedulka s nápisem VYŠETŘOVÁNÍ VYPLAVENIN A PŘEDMĚTŮ V MOŘI, vedly do vzdušného prostorného studia s dvoumetrovým kovovým regálem, oddělujícím obývací prostory od ložnice. Cal zahnul doleva a zamířil kolem rozestlané postele do koupelny, pomaličku sešel tři schůdky ke dveřím a držel se při tom za bok. Rozvázal si tkaničky, skopl zablácené boty, zatáhl za přezku pásku a kalhoty i trenýrky nechal spadnout na vykachlíčkovanou podlahu. Nohy měl svalnaté a neopálené a pod levým kolenem mu svítila dlouhá, tmavě fialová jizva, památka na nehodu, k níž došlo před dvěma měsíci během potápění. Rozepnul si bundu. Sklouzla mu z ramen a odhalila krvavou skvrnu na tričku, jež se táhla po celém pravém boku až k podpaží. Cal zkusil za látku zatahat, ale byla přilepená, došel si proto pro nůžky a neohrabaně si s nimi vlezl pod masážní sprchu.

			Proud ledové vody ho nepříjemně překvapil. Když konečně tekla teplejší, pustil se do stříhání, dokud mu z trička nezbylo jen zkrvavené kolečko látky přilepené k živému masu. Popotahoval za něj pod tekoucí vodou tak dlouho, až se pustilo a odkrylo zarudlou roztřepenou ránu, pět až šest centimet­rů dlouhou. Cal vypnul sprchu a začal si ránu otírat papíro­vými kapesníky, dokud z ní nepřestala téct voda a krev. Osušil se a po schůdkách vyšel zpět do spoře zařízené ložnice. V nohou postele stál otevřený kufr. Vzal si z něho bílé boxerky, jednou rukou si je oblékal a druhou se přidržoval polic – opatrně, aby neshodil žádný z 273 (podle posledního sčítání) artefaktů a kuriozit, které vyvrhlo moře a on si je schraňoval.

			Nejcennější objev měl úplně nahoře: 1,2 metru dlouhý zelený želví krunýř, na který narazil při procházce po zdánlivě nekonečném pobřeží ostrova South Uist v Atlantickém oceánu. Říjnová bouřka ten objev napůl pohřbila v písku. Dotáhl krunýř k silnici a stopem se svezl zpátky ke svému stanu. V noci si otevřel mapy, hledal, kudy se sem asi želva dostala, a přemýšlel, jestli se ztratila, nebo se snad na sou­os­troví Vnějších Hebrid ocitla vlivem hříčky počasí. Stejně jako ostatní poklady měl i krunýř označený štítkem s datem objevu a souřadnicemi. (Místo původu pro něj bylo stejně důležité jako pro sběratele starožitností.)

			Cal znovu sáhl do kufru a vytáhl čisté tričko. Oblékl si ho a přesunul se do kuchyně – výklenku naproti ložnici, z něhož vedlo točité schodiště na střechu. Cal se opřel o železné zábradlí a čekal, až se v konvici začne vařit voda. Udělal si černou kávu a odnesl si hrneček k pracovnímu stolu, jenž zabíral celý obývací prostor. Obě strany pracovní desky lemovaly komínky oceánografických knih, srolované mapy a složky. Uprostřed stály jeho počítače: dva stolní a jeden notebook, který si s sebou bral do terénu. Mezi velkými monitory ležel telefon a dvojitý rámeček na fotky. Z první fotografie, vybledlé a sépiové, se na něj díval mladík s ošlehanou tváří a vlněným kloboukem na hlavě. Druhý snímek byl barevný a zachycoval bílý náhrobní kámen před obloukem jakési kamenné zdi, za níž se rozprostíralo azurové moře.

			Cal se posadil do otáčecí židle. Na stěně mezi obrovskými okny za zády mu visely dvě mapy. Jedna znázorňovala všechny oceánské proudy. Studené byly vyvedeny v různých odstínech modré podle teploty, teplé v odstínech oranžové až tmavě červené. Druhá, menší mapa obsahovala pouze severní Atlantik a Arktidu. Byly do ní zapíchané barevné špendlíky, od nichž se táhly provázky k novinovým výstřižkům nalepeným na zdi. Všechny články se týkaly neidentifikovaných těl nalezených přímo v moři nebo vyplavených na pobřeží. Největší výstřižek byl tři roky starý a informoval o mladé Indce, jejíž ostatky se našly v rybářské síti poblíž ostrova Scarba v argyllském okrese.

			Cal si přejel levačkou po ráně, aby zkontroloval, zda nekrvácí, a pravačkou zatím zapnul oba stolní počítače. Pak se přihlásil do emailové schránky a pročetl si seznam nově příchozích zpráv. Bylo jich dvacet osm. Otevřel email od odesílatele DDP.

			Pusťte si všichni rádio. Ve zprávách tvrdí, že se na pláži Seacliff našla lidská noha. Šílenost, co?

			Cal najel na stránku BBC. V sekci zpráv ze Skotska objevil stručný článek.

			Na pláži ve Východním Lothianu našla jedna z místních obyvatelek při ranním venčení psa ostatky lidské nohy. Policie v oblasti pátrá po dalších částech těla.

			„Naše vyšetřování je teprve v počátcích. Prosíme všechny, kdo zahlédli něco podezřelého na pláži Seacliff, asi sedm kilometrů východně od Severního Berwicku, aby nás kontaktovali,“ prohlásil místní policejní mluvčí.

			Seacliff je příjemná a oblíbená pláž poblíž zříceniny hradu Tantallon.

			Cal si přisunul klávesnici druhého počítače. Používal ho jako referenční úložiště. Při poslední kontrole v něm měl uložených 48 422 obrázků a stovky složek a dokumentů s mapami, výzkumnými zprávami a daty o oceánech, jež sesbírali vědci z celého světa.

			Zadal heslo „noha Kolumbie“ a počítač našel sedm složek s informacemi o jednotlivých případech chodidel, která vyplavilo moře v Britské Kolumbii nebo na americkém tichomořském pobřeží od srpna 2007 do listopadu 2008. Cal znal většinu podrobností nazpaměť, takové zprávy ho totiž vždycky šokovaly, i když pro něj nebylo žádným tajemstvím, jaké prapodivné předměty má moře ve zvyku vyvrhovat na pobřeží.

			Všechny vyplavené nohy byly obuté do sportovních tenisek; podařilo se z nich však sestavit jen dva shodné páry. Identifikovat se povedlo dokonce jen jednu nohu – patřila muži, který trpěl depresemi. Předpokládalo se, že spáchal sebevraždu. A proslýchalo se, že ostatní nohy by snad mohly patřit posádce lehkého letounu, který se zřítil do moře poblíž míst nálezů.

			Cal si ale nemohl vzpomenout, jaké vysvětlení policie nabídla z fyziologického hlediska. Informaci našel ve složce Kirkland, nazvané podle stejnojmenného ostrova, na němž byl učiněn čtvrtý nález. Ve složce bylo vyjádření Terryho Smitha, hlavního koronera Britské Kolumbie: „Může se docela klidně jednat o důsledek přirozeného procesu rozkladu těla ve vodě spolu s působením podmořských mrchožroutů.“

			V jiné zprávě ze stejné doby popisoval jistý lékařský odborník, jenž si přál zůstat v anonymitě, proces tzv. disartikulace. Pro zprávy kanadské televizní stanice CBC vysvětloval, jak se v pokročilém stadiu rozkladu mohl kotník přirozeně oddělit od zbytku těla.

			Podle mého názoru vystoupaly disartikulované části nohou na hladinu, protože je nadnášely ty boty. Celé to má jednoduché fyzikální vysvětlení, horší bude zjistit, odkud se ve vodě vzalo tolik těl. Je možné, že zde došlo k trestnému činu.

			Cal si prošel i zbývající tři složky. Než si vše pročetl, čekal na něj další email od DDP.

			Tu nohu našli kolem půl osmé ráno. Ten pes ji přinesl paničce!

			Cal mu odepsal:

			Díky, DDP. Kdybys zjistil něco dalšího, dej mi vědět. Dost mě to zajímá.

			Zkontroloval vlastní údaje o povětrnostních podmínkách: už den nebo dva foukal mírný východní vítr. Pak si ukazo­váčkem vyhledal příslušné políčko v tabulce přílivů. V Dunbaru, který byl seacliffské pláži ze všech míst v tabulce nejblíže, nastal dopolední příliv teprve před sedmdesáti minutami, v 11.44. Noha se tedy nejspíš vyplavila v noci během přílivu ve 23.34, zhruba v době, kdy Cal prchal z ministrovy zahrady.

			Na obrazovce teď svítila mapa Severního moře. Cal si zvětšil oblast kolem ústí řeky Forth a pobřeží Východního Lothianu, kterou vyplňovala spirála šipek vyznačujících směr podmořských proudů. Zvažoval dvě možnosti: buď se noha na pláž vyplavila odněkud z otevřeného moře, nebo se do vody dostala někde podél východní strany zálivu. Jestli byla obutá, klidně mohla putovat po celé délce východního pobřeží spolu s atlantickými proudy, jež směřovaly jižně přes průplav mezi Shetlandami a Orknejemi. Cal otevřel složku se záznamy o tělech nalezených na plážích kolem ústí řeky Forth. Za posledních devět měsíců se jich objevilo šest: pět případů se uzavřelo jako sebevražda, šesté tělo patřilo nějakému jachtaři, který dostal na lodi infarkt a spadl do vody.

			Nikdo ale netušil, kolik těl nadále zůstává na dně. Klidně si tam mohla ležet celé roky, pokud tam byla dostatečná hloubka a jednalo se o oblasti bez bouřek, kam rybáři zavítali jen zřídka. Oddělila se tahle noha od těla ležícího někde v hlubokých a klidných vodách kolem říčního ústí? To bylo klidně možné.

			Cal otevřel email od skotské pobočky Světového fondu na ochranu přírody; chtěli vědět, jak daleko je Cal s vyšetřováním zamotaných rybářských sítí, jež se našly ve fjordu Moray Firth poblíž Inverness. V okách uvízli čtyři delfíni a utopili se.

			Cal fondu odepsal:

			Pracuje se na tom. Tenhle druh sítí používají hlavně Španělé. Čekám na informace od distributora.

			Pak napsal další email DDP:

			Nevíš, jestli se našla i bota?

			DDP obratem odpověděl:

			Jak to myslíš?

			Jestli ta noha z pláže náhodou nebyla obutá v tenisce.

			Proč?

			Důležitý detail. Jestli se nenašla teniska, nejspíš se tam jenom někdo zbavil mrtvoly.

			Zjistím to.

			Cal usrkl kávy, jenže ta mu mezitím vystydla. To se k němu teď hodilo – taky měl náladu na bodu mrazu. Proč se jenom podíval nahoru? Pořád ho to užíralo. Co asi ta kamera zachytila? Pusu, nos; možná ani tu pusu ne. Bude to policii k něčemu?

			Na jistotě mu to ale z nějakého důvodu nepřidalo.

			Příště si to naplánuje líp.

			~

			Čas od času Basantí zničehonic přepadl pocit, že je tam Príti s ní, jako by byla někde poblíž. V takové chvíli jí poskočilo srdce; na kratičký okamžik se zaradovala. Přemýšlela, jestli Príti vězní v té samé budově, v pokoji bez oken stejně jako ji. Jindy, když jí bylo nejhůř, si Basantí představovala, jak je Príti ztracená a bloudí někde daleko. Takové myšlenky v ní vyvolávaly zoufalství. Jedinou útěchu nacházela ve snech, že jestli se Príti podařilo utéct, určitě Basantí hledá, stejně jako by ona hledala ji. Občas se Basantí zapomněla – ať už byl den, nebo noc, ať už byla sama, nebo ne – a pošeptala své nepřítomné kamarádce: „Najdu tě, to ti slibuju.“ Představovala si, jak jí Príti odněkud přísahá to samé. S postupem času však nebyly pro Basantí nejhorší ty dny, kdy za ní chodili muži, ale dny, kdy jí hlavou běželo: „Už je to tak dlouho, Príti. Uvidíme se ještě někdy?“
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			Inspektor David Ryan si znovu připálil, za posledních dvacet minut potřetí. Jednou si potáhl a pak hodil cigaretu na chodník, rozdrtil ji patou a znovu se podíval na hodinky. Bylo 14.30. Takže tu čekají už přes hodinu: pět policistů marní čas jenom proto, že konstábl Helen Jamiesonová nechápe, co znamená „urgentní“. Povzdychl si, odhodil další rozkouřenou cigaretu a ještě nevyhaslou ji skopl z betonového obrubníku. Podle státního zástupce bylo všechno připravené: soudce jim měl v jednu hodinu podepsat příkaz k prohlídce bytu. Ryan mu zavolal a domluvil se s ním, že příkaz vyzvedne Jamiesonová. Jediným jejím úkolem bylo zastavit se pro papír v kanceláři státního zástupce „kdykoliv po čtvrt na dvě“. Jak dlouho proboha může trvat cesta od státního zástupce do Grantonu? Ryan se bál, aby zpráva neprosákla do médií dřív, než McGilla zatkne. Jak dlouho asi bude trvat, než se ministr svěří kolegům ze skotského parlamentu nebo než si ta jeho praštěná manželka pustí hubu na špacír úplně před všema?

			„Jamiesonová!“ Znovu si odfrkl. „Koukej hodit zadkem, ty krávo jedna hnusná.“

			Ryan už přišel o dost drahocenného času, protože nejprve vyrazil do úplně špatného domu v jižní části města. Patřil McGillově otci, teď tam ale bydleli nájemníci, kteří Caladha McGilla (respektive Cala, jak mu říkali) neviděli přinejmenším tři čtvrtě roku. A ne, nemají jeho aktuální adresu; možná by to mohl zkusit u realitky, která jim pronájem zprostředkovala. Podle jednoho z makléřů teď McGill starší učí někde ve Svazijsku a na toho mladšího mají jenom číslo na mobil. Další hodinu a půl trvalo vystopovat signál telefonu do přestavěného překladiště whisky v severní části města. A teď se zase čekalo na příkaz k prohlídce. Ryan už Jamiesonové volal čtyřikrát a pokaždé se dočkal odpovědi, že je na cestě. Kde ta vyžraná kráva vězí, do háje?

			Ryan se opřel o stěnu skladiště, aby si v úkrytu před mořs­kým vánkem mohl znovu připálit, a netečně se zadíval na druhý konec prázdného parkoviště. Zapípal mu mobil. Odemkl obra­zovku. „No konečně,“ zabručel nakvašeně.

			Byla to zpráva od Jamiesonové: „Čekám u vašeho auta.“

			Ryan neodepsal, rovnou přešel přes ulici tak, aby na něj z McGillova bytu v horním patře budovy nebylo vidět. Parkoval asi o sto metrů dále u opuštěné benzinky. Jamiesonová sledovala ve zpětném zrcátku, jak se k ní její nadřízený blíží. Takhle z dálky působil z nějakého důvodu dost neohrabaně, což ji pobavilo: nedokonalý David Ryan. Buď měl moc tlustá stehna, nebo moc krátké nohy. Každopádně to vypadalo, že se mu zbytek těla k těm nohám moc nehodí, jak si to tak cílevědomě vykračoval s vypnutým hrudníkem.

			Šla by do toho?

			Tuhle otázku si občas pokládala.

			Šla by do toho, kdyby se naskytla příležitost?

			Nedávno se pokusila před Ryanem varovat nově přijatou členku sboru, s níž si zašla na kávu do kantýny. „Dřív nebo později to zkusí na každou.“

			To ale nebyla tak docela pravda – na Jamiesonovou to totiž nikdy nezkusil.

			Jenže v případě konstábla Tessy Raineyové bylo jasné, že taková situace nastane spíš dřív než později. Byla to vysoká štíhlá brunetka s vlasy na mikádo a hezkým oválným obličejem. Pak ale Jamiesonové skočila do řeči Sandra Patersonová. „Jediný, co by tě mělo zajímat, Tesso, je tohle: metr osmdesát, krátký hnědý vlasy, hezkej obličej a úzký, tajuplně zelený oči. A navíc…“ olízla si provokativně rty, „je fakt sexy, prostě k sežrání, a chodí v modrým jednořadovým obleku a bílý košili, bez kravaty a pokaždý má rozepnutý přesně dva knoflíčky.“

			„To zní fajn,“ prohlásila Raineyová.

			Jamiesonová se chabě pousmála a usrkla si kávy. Téma konverzace se změnilo, ale Jamiesonová se přesto naklonila k Raineyové: „Jen počkej, až Ryana poznáš, pak pochopíš, jak jsem to myslela.“

			Raineyová jí věnovala onen soucitný pohled, jímž ji lidé tak rádi častovali. Bez skrupulí si Jamiesonovou změřila od hlavy až k patě a v očích se jí zračilo pohrdání, zahrnující vše od jejích prořídlých kudrnatých vlasů přes zarudlý obličej až po buclatou postavu velikosti osmnáct. „Už se nemůžu dočkat…“

			Jamiesonová zrudla ještě více.

			„Říkáš to jenom proto, že s tebou si to rozdat nechce, Helen,“ přisadila si Patersonová. Raineyová se rozesmála.

			Jamiesonová na sebe byla naštvaná, že jí to vadí a že to na sobě navíc nechává znát. Raineyová nemá IQ 173 ani červený diplom z práv ani magisterský titul z kriminologie. A rozhodně nemluví třemi jazyky. A tohle všechno Jamiesonová měla. Tohle všechno zvládla, tohle všechno uměla. Četla složku Raineyové. Byla docela chytrá, ale s Jamiesonovou se rovnat nemohla. Občas se jí chtělo nahlas zakřičet: Já nejsem taková, jak vypadám. Jsem úplně jiná, mnohem lepší.

			V porovnání s Ryanem ale byla i tak Raineyová úplné neviňátko; přihlouplá holčička. Někdo ji prostě musel varovat: „Poslyš, Tesso… Ryan je bezcitnej hajzl. Dávej si na něj bacha.“ Jamiesonová mluvila potichu, snažila si Raineyovou naklonit svojí upřímností.

			Ten nejpádnější důkaz – totiž že Ryan je stále svobodný mládenec – se nakonec rozhodla nechat si pro sebe. Stejně už toho prozradila moc. Ryanovi bylo devětatřicet a žádná s ním nevydržela dost dlouho na to, aby si ho vzala. Musel pro to existovat ještě jiný důvod než jen nepřetržitý provoz v jeho koupelně.

			Raineyová a Patersonová se na sebe podívaly a Patersonová na novou kolegyni mrknula. „Ti nejlepší jsou vždycky hajzlové. Viď, Tesso?“ Obě se rozesmály a Jamiesonová se omluvila, že už musí jít – bez špetky elegance, jako vždy. Hýžděmi se zasekla mezi područkami a židle se zvedla spolu s ní.

			Šla by do toho? Rozhodně ne. Ale jednou by to s někým mohlo být fajn.

			Jamiesonová si počkala, až Ryan dojde ke garážím, a pak vystoupila z auta. Poklepala na brašnu, která jí visela přes rameno.

			„Mám to, šéfe.“

			„No sláva,“ zavrčel, aniž se na ni podíval.

			Začala mu vysvětlovat, proč to tak trvalo. „Soudce tráví polovinu oběda sázením na koně… Státní zástupce na něj musel počkat.“ Jenže Ryan ji neposlouchal. Přešel ke svému autu, otevřel kufr, sundal si sako a oblékl si neprůstřelnou vestu.

			Když se vynořil zpoza auta, zeptala se Jamiesonová: „Ale McGill není nebezpečný, pane, nebo snad jo?“

			„Nejspíš ne, Jamiesonová,“ odpověděl Ryan a v pohledu se mu zračil údiv nad tím, proč se proboha někdo jeho postavení musí ještě pořád zahazovat s takovou ošklivkou. „Určitě je neškodný. Držte se u mě a budete v bezpečí.“

			Zde odpočívá Helen Jamiesonová, jediná žena, která kdy byla s inspektorem Ryanem v bezpečí.

			Jamiesonová zrudla. „Tak jsem to nemyslela, pane.“

			„Ale ptala jste se na to, ne?“ pokrčil Ryan rameny.

			Otočil se a přešel k bílému audi, které parkovalo před nimi. Dvakrát zabouchal na střechu a sklonil se k otevřenému okýnku. „Tak jo, jdeme na to.“

			Otevřely se oboje přední dveře a z auta vystoupili dva policisté v uniformě. Měli nasazené zásahové helmy, ale hledí si nechali zvednutá. Vyšší a statnější policista nesl černý kovový válec, jenž ukrýval beranidlo. Jamiesonová se držela pět kroků za nimi. Přední i zadní východ z budovy hlídali další dva policisté stejné hodnosti jako Jamiesonová. Byli oblečení jen v džínách, mikinách a teniskách.

			Ryan se rozhodl pro takhle velkou akci, i když McGill po­dle svého rejstříku vypadal spíš na podřadného politického aktivistu, který se omylem zapletl do menších přestupků. Měl dva záznamy, oba ze stejného dne z roku 2003. Byl zadržen a obviněn z narušování veřejného pořádku během glasgowské demonstrace proti válce v Iráku, jejíž účastníci se dopustili spousty výtržností. A po osobní prohlídce přibylo další obvinění: držení konopí. Za obě provinění stanul McGill před okresním soudem v Glasgow. Přiznal vinu a byly mu vyměřeny pokuty ve výši 180 a 250 liber. Tehdy mu bylo dvacet dva a studoval námořní vědu na Skotském námořním institutu v přístavu Dunstaffnage poblíž Obanu. A právě díky tehdy pořízené policejní fotografii McGilla identifikovali na záběrech z ministrovy bezpečnostní kamery.

			Další záznam v McGillově rejstříku pocházel z července roku 2005, kdy už byl doktorandem a živnostníkem. Spolu s řadou dalších účastníků demonstrace ho zatkli za prolomení policejních zátarasů u hotelu Gleneagles v Perthshiru, kde se konal summit G8. Tentokrát nebylo vzneseno žádné obvinění. Od té doby měl rejstřík čistý – až do včerejší noci. Což vedlo k otázce: stala se z bezvýznamného agitátora za tu dobu větší a nebezpečnější ryba?

			Ryan o tom sice pochyboval, ale stejně chtěl mít jistotu. O případ se totiž zajímal i policejní náčelník. A byla jim v patách média. Ať už byl McGill malá, nebo velká ryba, Ryan ho musel co nejrychleji zadržet. Bylo mu jasné, jak budou vypadat titulky, jestli to podělá. A skotský parlament se bude ptát: „Má kabinet ministra spravedlnosti naprostou důvěru v policisty, kteří řeší případ kolem ministra pro životní prostředí, klimatické změny a místní rozvoj?“ Kdyby se toho chytila média, ohrozilo by to Ryanovu žádost o přeložení do Skotské agentury pro boj s trestnou činností a omamnými látkami, mezi policisty známé pouze jako Agentura.

			Když už byl Ryan skoro u budovy, jeden z hlídajících detektivů kvůli němu opustil své místo na rohu, aby mu ohlásil: „McGillův byt je v horním patře napravo, pane.“

			Ryan vešel dovnitř, přešel vykachlíčkovanou halu, zkontroloval výtah a nechal dveře otevřené, aby ho nebylo možné přivolat nahoru. Pak naznačil ostatním, že ho mají následovat po schodech: „… Kdyby náhodou šel zrovna dolů.“

			Ve třetím patře se Ryan zastavil a prohodil k Jamiesonové. „Všechno v pořádku, Jamiesonová?“

			„Ano, pane.“

			„Držte se u mě, ano?“ zakřenil se Ryan.

			„Díky, pane,“ odvětila Jamiesonová, už zase celá rudá.

			Konečně se dostali nahoru. Ryan vešel do chodby jako první. Zamířil k McGillově bytu a světla se postupně rozsvěcela. Přečetl si cedulku s nápisem VYŠETŘOVÁNÍ VYPLAVENIN A PŘEDMĚTŮ V MOŘI, pozvedl obočí a zašeptal: „Bože, on je fakt blázen.“ Jamiesonová ukázala na klíč v zámku. Ryan jím pomaličku otočil a otevřel dveře do světlem zalité místnosti, kterou zabíral dlouhý stůl, mapy, knihy a komínky papírů. Od jednoho z počítačů vyskočil mladík s krátkými hnědými vlasy, oblečený do černého trička a bílých boxerek. Překvapeně vykřikl.

			„Co to do prdele…?“

			V porovnání s policejní fotografií z roku 2003 měl sice kratší vlasy, ale v obličeji se nezměnil a pořád měl trochu křivý nos.

			„Caladh McGill?“ zeptal se Ryan chladně a rozhlížel se po bytě. „Jste Caladh McGill?“

			Cal přikývl.

			„Jsem inspektor Ryan a tohle jsou moji lidé. Musíme si promluvit.“

			Jeden z policistů v uniformě popošel ke Calovi a nařídil mu, aby dal ruce za záda. Cal se předklonil a policista mu nasadil pouta.

			„Tak vidíte,“ otočil se Ryan na Jamiesonovou. „Naprosto neškodný…“

			„Ano, pane,“ zamračila se Jamiesonová.

			„Odříkejte mu jeho práva, Jamiesonová.“

			Když skončila, zvedl Ryan klíč od vchodových dveří do vzduchu. „Ten bude předpokládám váš. Máte štěstí, že vám nepřišli nezvaní hosti.“

			Odložil klíč na stůl, kolem něhož zrovna procházel, a pravačkou přejel přes hromadu knih a složek, až za sebou nechal čáru v prachu. „Vyšetřování vyplavenin a předmětů v moři – co si pod tím mám představit, pane McGille?“

			Ryan si prohlížel Calovy artefakty na policích.

			Cal pokrčil rameny. „Živím se tím.“

			„Tak to mi asi nezbývá než vám věřit, pane McGille. A co přesně taková práce obnáší?“

			„Pracuju pro environmentální organizace, pomáhám jim zjistit, po kom zůstaly v moři ropné skvrny, kontejnery a rybářské sítě. Najímají si mě, abych odhalil, kdo znečišťuje vody.“

			„Jak?“

			„Všechno se dá zjistit z údajů o síle větru a oceánských proudech.“

			„Takže…“ Ryan se McGillovi postavil za záda a zadíval se na mapy oceánu na zdi. „Který oceánský proud nebo vítr vás včera přinesl na zahradu ministra životního prostředí?“

			Cal mlčel.

			„Jak myslíte.“ Ryan se otočil na Jamiesonovou. „Ukažte panu McGillovi příkaz k prohlídce.“

			Ryan si všiml točitého schodiště, jež vedlo na malou podestu a ke střešním dvířkům. „A zkontrolujte to tam nahoře, Jamiesonová,“ vydal rozkaz a uvelebil se v křesle vedle polic. U nohou mu ležela neuspořádaná hromada knih. Ryan zvedl dva vrchní svazky a dal si je do klína. První byla Věda sedmi moří od Henryho Stommela. Druhá pocházela od stejného autora a jmenovala se Golfský proud: fyzikální a dynamický popis.

			Ryan knihy ukázal Calovi. „Kdo je ten Henry Stommel?“

			„Oceánograf.“

			„Někdo slavný?“

			„I tak by se to dalo říct.“

			„A čím se proslavil?“

			„Studiem termohalinního výměníku. Zabývá se –“

			„Studiem čeho?“ zatvářil se Ryan nakvašeně. „Musíte mi trochu napovědět, pane McGille. To víte, jsem jenom hloupej policajt.“ Očividně se mu poškleboval.

			„To je systém hlubokomořských proudů, který po světě rozvádí teplo.“

			Ryan se zadíval na mapy oceánů. „A proč by se někdo, kdo čte Vědu sedmi moří,“ pozvedl Stommelovu knihu, „po nocích procházel po cizích zahradách? Teď už byste mi na to snad mohl odpovědět, ne?“

			Cal mlčel a Ryan pozoroval, jak Jamiesonová neohrabaně leze po schodech nahoru. Nahoře se zastavila, funěla a bylo jí trapně; vycítila, jak jí její nadřízený tiše opovrhuje. Ta sukně jí byla moc těsná.

			„Jste v pořádku, Jamiesonová?“

			Pobavení v jeho hlase nešlo přeslechnout.

			Haha, fakt vtipný, pane.

			„Ano, pane. Proč se ptáte, pane?“

			Ryan vstal a odložil knihy do prázdného křesla. Sebral ze stolu okrovou složku s nápisem „Nálezy 2006“. Nedbale a bez zájmu ji prolistoval a pak ji vrátil zpět. Potom se vydal kolem polic a prohlížel si Calovu neustlanou postel za nimi. Vtom si všiml otevřených dveří do koupelny. Rozhodl se tam podívat. Na podlaze se válely zakrvácené papírové kapesníky. U sprchy ležel kus krvavého trička.

			„To vypadá na docela dost krve, pane McGille. Co se vám stalo?“

			„Pořezal jsem se.“

			„Opravdu? A kdepak se vám to stalo?“

			„Nikde.“

			„Někde se to stát muselo, pane McGille.“

			„Nikde, kde by vás to muselo zajímat.“

			Jamiesonová prolezla střešními dvířky zpět na točité schodiště.

			„Našla jste něco, Jamiesonová?“

			„Jen pár květníků. Má tam takovou střešní zahradu.“

			„Nádhera. A nebyl tam nějaký plot, Jamiesonová?“

			„Ne, pane.“

			„Víte, že včera večer někdo rozbil plot kolem ministrovy zahrady, pane McGille?“

			Cal pokrčil rameny.

			Ryan se posadil na kraj stolu a sáhl si do kapsy. Vytáhl kopii fotografie z bezpečnostní kamery, rozložil ji a ukázal Calovi. „Teď už snad chápete, že všechno víme. Akorát nám není jasné, co jste tam dělal.“

			Cal pomaličku roztáhl ústa do širokého úsměvu.

			„Jenom jsem si tam byl trochu zazahradničit.“

			„Aha, to už je lepší, pane McGille. A v kolik hodin?“

			„Kolem jedenácté.“

			Ryan se podíval na fotografii. „V jedenáct hodin, dvacet tři minut a dvacet vteřin, pane McGille. A tam jste se tedy poranil?“

			Cal přikývl.

			„Jste zatčen, pane McGille.“

			Ryan se otočil k Jamiesonové. „Zavolejte doktora. Dokud pana McGilla někdo neprohlédne, nikam ho neodvezeme.“

			„To nebude nutné,“ bránil se Cal.

			„Ale bude. Chci, abychom měli v ruce lékařskou zprávu, než si vás odvezeme. Nerad bych, abyste se mi pak odvolával na policejní brutalitu. A zatím se můžeme hezky seznámit, co vy na to?“

			Jamiesonová položila telefon. „Doktor tady může být až za půl hodiny, pane.“

			„To nevadí. Aspoň bude mít pan McGill dost času, aby si promyslel, co nám řekne.“

			S Calem to ani nehnulo.

			„Začněte s prohlídkou, Jamiesonová,“ rozkázal Ryan. „Třeba něco najdete.“

			Ukázal na počítače. „Na tohle se musíme podívat… Můžete je nechat rovnou odnést.“

			„Potřebuju je k práci,“ protestoval Cal.

			„Na to jste měl myslet dřív, pane McGille.“

			Jamiesonová stála vedle Cala a jeho počítačů. Stiskla jednu z kláves a spořič s fotografií pláže omývané mořskými vlnami zmizel z obrazovky. Místo něj se tam objevily fotky tenisek. Sedm snímků ve dvou řadách, čtyři nahoře, tři dole. Ke všem byly připojené popisky. Složka se jmenovala „Britská Kolumbie: Nohy“.

			„Tohle byste asi měl vidět, pane,“ ozvala se Jamiesonová. Než Ryan obešel stůl, Jamiesonová vypnula spořič obrazovky i na druhém počítači. Na ploše svítila Calova emailová schránka. Rozklikla konverzaci s DDP. „A tohle taky, pane.“

			Ryan se přes ni naklonil, aby si mohl přečíst emaily.

			„Co víte o té noze, co se našla v Seacliffu?“

			„Nic.“

			„Nevypadá to tak.“

			„Vím, že ji tam vyplavilo moře. To je všechno.“

			„Proč vás zajímá, jestli tam našli i botu?“

			„Protože je to důležité.“

			„Proč?“

			„Abych věděl, jak se tam ta noha dostala. Jestli byla obutá, nejspíš ji tam nikdo jen tak nepohodil, ale opravdu ji vyplavilo moře.“

			„Můžete mi to nějak vysvětlit?“

			Cal vyprávěl Ryanovi a Jamiesonové o nálezech nohou v Britské Kolumbii i o procesu disartikulace.

			„Takže když je mrtvola obutá, během rozkladu se od ní noha prostě odtrhne a odplave,“ shrnul to Ryan.

			„Pokud má podrážku z něčeho, co nadnáší, jako třeba u tenisek, tak ano.“

			„A kdo je DDP?“

			„Neznám ho.“

			„Ale no tak, pane McGille. Dopisujete si. Zdá se, že si spolu docela rozumíte.“

			„Jo, na netu, ale nevím ani, jak se jmenuje.“

			„DDP – jsou to jeho iniciály?“

			„Jenom zkratka, pro Doktor Dlouhý přízrak.“

			Ryan se opřel rukama o stůl a sklonil se tak, aby byl obličejem přímo proti Calovi. „Nedělejte si ze mě legraci, pane McGille.“ Výhružný tón se nedal přeslechnout.

			„Nedělám. DDP je členem spolku, který prohledává pobřeží. Všichni členové mají přezdívky. A jejich pravá jména neznám. Pomáhají mi s pátráním.“

			Jamiesonová projížděla Calovy nejnovější emaily. „Je tam i Mack?“ zeptala se.

			Ta otázka Ryana popudila, pohrdavě se na svoji podřízenou zadíval. „Co to s tím má společného?“

			Cal si Ryanova podráždění nevšímal. „Jasně že jo. Je to vedoucí celého spolku.“

			„Stejně jako v knize,“ usmála se Jamiesonová.

			„Mohl by to někdo vysvětlit?“ ozval se Ryan nakvašeně. „O čem to mluvíte, Jamiesonová?“

			„O Omú, pane. Autobiografickém románu Hermana Melvilla, toho, co napsal Bílou velrybu, pane.“

			„Protože…?“

			„Protože Doktor Dlouhý přízrak je jednou z postav, pane. A Mack taky. Omú je údajně první anglicky psanou knihou, kde vystupují lidé, co pročesávají pobřeží. Ale nechci mluvit za pana McGilla…“ Jamiesonová kývla Calovým směrem a s povděkem mu předala štafetu, aby se vypořádal s vytočeným Ryanem sám.

			„Přesně tak,“ přitakal Cal. „Ta knížka popisuje Melvillovy příhody z velrybářských lodí, s nimiž se plavil po jižních mořích. Název pochází z polynéského označení pro muže, který se toulá po ostrovech. Mack byl podle Melvilla vedoucím skupiny takových tuláků, kteří prohledávali pobřeží a pátrali po vyplavených předmětech. A Doktor Dlouhý přízrak byl lékařem na palubě velrybářské lodi jménem Julia.“

			Ryan nevěřícně zavrtěl hlavou. „A co to má co dělat s nohou nalezenou na pláži ve Východním Lothianu?“

			Cal pokrčil rameny. „Jenom to, že ta skupina pročesávačů pobřeží, kam patří i DDP, si říká Omú. Navzájem si tam sdílíme zajímavosti o všem, co se na skotské pobřeží vyplaví.“

			„A píšou i vám.“

			„Většinou ano. Pomáhají mi tak s mými počítačovými modely a já zase na oplátku můžu pomoct jim.“

			„Jak?“

			„Dokážu vystopovat, odkud se sem mohl dostat nějaký předmět, který našli.“

			„A jakou máte přezdívku vy?“ zeptala se Jamiesonová. „Bembo?“

			Cal se usmál. „Nene, já přezdívku nemám, protože ne­jsem členem skupiny. A rozhodně nejsem tak nebezpečný jako Bembo.“

			„S tím by asi pan ministr nesouhlasil,“ odtušila Jamiesonová.

			„Tak to by snad stačilo…“ Ryan už nemohl být nasupenější. „Kdo nebo co je Bembo?“

			„Bembo byl harpunář – ‚pozoruhodně tichý, byť cosi v jeho očích naznačovalo, že zdaleka ne neškodný‘,“ vysvětlila Jamiesonová.

			Ryanovi bylo jasné, že právě citovala z knihy – navíc z knihy, o které v životě neslyšel. „Já se snad octnul v blázinci,“ zamumlal dostatečně nahlas, aby mu Cal i Jamiesonová rozuměli. Pak si oklepal kalhoty od prachu, který mu na nich ulpěl, když se opřel o stůl. „No, ne že by se mi ta krátká exkurze do jižních moří nelíbila, pane McGille, ale přece jen mě mnohem víc zajímá, co jste pohledával v zahradě pana ministra.“

			„Sázel jsem tam Dryas octopetalu,“ odpověděl mu Cal věcně a bez zaváhání.

			Jako kdyby to přece bylo jasné a Ryan se na to nemusel ptát.

			„Cože?“

			„To je druh arktické květiny.“

			Ryan pohlédl na Jamiesonovou, aby mu pomohla. „Předpokládám, že vy víte, o čem to zas mluví.“

			„Ne, pane. Nevím.“

			~

			Tohle bylo popáté.

			Poprvé Basantí leknutím vykřikla. Snažila se mu vykroutit, ale on ji přimáčkl do židle a pravačkou jí přes tričko drtil ňadra. Pak ho vyrušil hluk z chodby, někdo totiž otevřel vchodové dveře, a on od ní odskočil ze strachu, že ho její majitelé – jeho zaměstnavatelé – přistihnou; zrovna jeho, Albánce bez potřebných dokladů, který neumí ani slovo anglicky! Honem si posbíral svůj kyblík, mop a vysavač a vyběhl z pokoje, aniž se na ni znovu podíval.

			Podruhé se o něco pokusil, zrovna když si na židli před zrcad­lem fénovala vlasy. Poklidil jí kolem postele a ona si všimla, že po ní pokukuje a pak zamyká dveře. Skláněl se nad ní, mačkal jí prsa a Basantí zatím v zrcadle sledovala, jak se v zámku pohupuje svazek klíčů. Tentokrát nekřičela, ani se mu nepokusila vykroutit. Buď statečná; musíš být statečná kvůli Príti, pomyslela si. Narovnala se s lenivou odevzdaností, jako by říkala: „Ostatní muži se mnou dělají mnohem, mnohem horší věci a ty jsi stejně o dost větší a silnější než já.“ Zachrochtal blahem nad tím zakázaným potěšením, které v něm vyvolával pocit moci.

			Když přišel potřetí, nevšímala si jen klíčů visících v zámku, ale i napjaté snědé kůže na jeho krku a kudrlinky zrzavých vlasů, jež mu vykukovala zpoza ušního lalůčku, hned vedle rytmicky pulzujícího místa.

			Počtvrté nahmatala tužku, co měla položenou vedle stehna, podívala se na klíče ve dveřích a pak se zaměřila na to, jak se mu napíná krk, když k němu otočí hlavu. Vedle pramenu zrzavých vlasů a tepajícího místa za uchem mu slabě prosvítala modrá linka. Kromě ní prozkoumala pohledem i to, v jakém úhlu drží hlavu. Kůži na krku měl teď sice dostatečně napjatou, ale dost se tím od ní vzdálil, takže hrozilo, že by se nemusela trefit.

			Popáté stiskla tužku položenou vedle stehna a zkontrolovala, jestli opravdu nechal klíče v zámku. Seděla čelem k zrcadlu, zády k němu. Dotkl se jí a ona se ani nehnula, aby ho přiměla sklonit se k ní ještě víc než kdy předtím. Potřebovala sice, aby měl kůži napjatou, ale taky aby co nejvíc natahoval krk, aby se hlavou předklonil až před ni, prohlížel si ji a na nic jiného se nesoustředil. Musela ho přimět, aby jí nastavil krk tak, jak mu to doposud strach z přistižení nedovolil, byť touha dotýkat se té krásné a mladičké Indky byla obrovská.

			Proto zůstala sedět, nechala ho, aby ji hladil, a rozepnula si košili a pak i knoflík na džínech. Jako vždy roztouženě zamručel a předklonil se ještě víc, prohlížel si její odhalená prsa a pak jí zavalitými prsty zajel do kalhotek – a v tu chvíli popadla tužku tak, aby se při nárazu nezlomila, propíchla mu s ní napjatou kůži na krku a vrazila mu ji přímo do tepny pod tou kudrlinkou zrzavých vlasů.

			Celou až po místo, za které tužku držela; pak ji vytáhla ven.

			Znovu a znovu ho s ní bodala a on křičel. Z krku mu vytryskl rudý ohňostroj.

			Basantí se rozběhla ke dveřím a ke svazku klíčů, pohupujícímu se v zámku.
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			„Já nejsem blázen, pane McGille.“ Ryan byl s každým Calovým slovem podrážděnější a podrážděnější.

			Jamiesonová důvod znala a moc dobře se bavila, až v jednu chvíli málem vyprskla smíchy. Zamaskovala to předstíraným kýchnutím. Byli na policejním ředitelství a Ryan poslouchal Calovo doznání, ale ani za mák se mu nelíbilo. Může snad člověk někoho obvinit za to, že zasadil květiny v zahradách desítek poslanců a členů skotského parlamentu, včetně ministrů životního prostředí a spravedlnosti? Zatím měli nahlášenou jen jedinou „škodu“ – zlomenou plaňku na plotě ministra životního prostředí. A ostatní McGillovy „oběti“ ani nepodaly stížnost: nikdo z nich nenahlásil, že by jim někdo vnikl na pozemek nebo se dopustil jakéhokoliv trestného činu.

			„Já tomu prostě nevěřím, pane McGille. Vy jste se tím sázením kytek určitě jenom kryl, nemám pravdu? Muselo vám jít o něco úplně jiného, o něco trestného.“

			Cal se Ryanovi podíval do očí a pak zase sklopil zrak. „A o co jiného by mi podle vás mělo jít, pane inspektore?“

			„Tady kladu otázky já, pane McGille.“

			Jamiesonová s notnou dávkou uspokojení zaregistrovala, že Ryan už začíná být vytočený doběla. Kvůli těm několika poslancům a členům parlamentu, kteří vlastnili sídlo na venkově, dokonce McGillovi vyhrožoval skotským zákonem o pozemkové reformě z roku 2003. Ten totiž umožňuje volný pohyb po venkovské krajině s výjimkou „dvorků“, tedy právě zahrad kolem domů.

			Cal se nad tím na chvíli zamyslel a pak Ryana chladně odpálkoval: „To je ale jenom taková technikálie, nemyslíte? Z praktického hlediska je to takhle: pro celou obžalobu a poli­cii by to asi byla pěkná ostuda, kdybyste mě ze státních peněz obžalovali a postavili před soud, když si ani nejste jistí, jestli náhodou někteří majitelé těch zahrad nemají z těch darovaných květin spíš radost. Prý se těm kytkám moc dobře daří na skalkách.“

			Odmlčel se, zvedl hlavu a podíval se na Ryana, načež se opět zakoukal do stolu. „Říkám si, že je docela dobře možné, že se některé z mých ‚obětí‘ postaví spíš na moji stranu: například liberální demokrati nebo členové strany zelených z Holyroodu… Možná i sám ministr životního prostředí! Pro zelené by koneckonců takový soud byl spíš výhra.“

			Cal se znovu odmlčel a bojoval s tikem v pravém oku.

			„A navíc, pane inspektore, nespadají náhodou ta ustanovení o dvorcích ze zákona o pozemkové reformě do občanského práva, a nikoliv trestního? Takže by měl nejdřív podat stížnost majitel pozemku, aby mě mohla začít stíhat policie.“

			Schadenfreude.

			Radost z neštěstí druhých.

			Angličtina pro to nemá pojmenování, tak převzala to německé. Jamiesonová se zamyslela, jak se to vlastně píše. Nejspíš to slovo ještě nikdy nepoužila. Píše se s velkým S? Je „freud“ stejné jako u Sigmunda? Nepřítomně si slovo zkusila napsat do notesu, ale pak ho přeškrtla a nervózně pohlédla na Ryana, jestli si náhodou nemyslí, že mu chce předat vzkaz. Ne že by se tedy zajímal o cokoliv, co by mu mohla navrhnout.

			Zástupce policejního náčelníka Ryanovi přikázal, ať McGilla dostane „na nějakou právnickou kličku. Musíme ho zastavit, jinak to pro nás dopadne špatně, Ryane. Všichni se nám vysmějí.“

			A teď se nám vysmějí, jestli ho postavíme před soud, pomyslela si Jamiesonová.

			Schadenfreude.

			Jamiesonová předpokládala, že na konci asi bude „e“. „Freude“ znamená v němčině „radost“, ne? Freud bez „e“ na konci byl akorát Sigmund – a neradostnost.

			Ryan samozřejmě o vnitřních sémantických rozporech své podřízené nic netušil. „Můžete mi to zopakovat, pane McGille? Kdy jste s tím začal?“

			„Loni v září.“

			„A říkáte, že od té doby jste to opakoval jednou až dvakrát týdně.“

			„Někdy i víckrát…“

			„A vždycky v noci…?“

			„Většinou, akorát v prosinci a v lednu je tma už ve čtyři odpoledne.“

			„A do každé zahrady jste zasadil jenom jednu květinu.“

			„Ano.“

			„Jakou?“

			Cal se zatvářil unaveně, jako by chtěl Ryanovi říct: už jsem ti to přece říkal a nehodlám na tom nic měnit. „Dryas octopetalu. Neboli dryádku osmiplátečnou.“

			„Můžete nám ji popsat, pane McGille?“

			Jamiesonová překvapeně pozdvihla obočí. Ještě nezažila, aby nějaký inspektor chtěl od podezřelého slyšet popis kytky. Bude pak ve večerních zprávách na BBC počítačem vygenerovaná podobizna té květiny?

			Neviděl někdo tuto rostlinu? Pravděpodobně je nebezpečná a neměli byste se k ní přibližovat.

			„Je to nízká trvalka s bílými kvítky,“ odpověděl Cal. „Obvykle mají osm okvětních plátků…“

			„A proto se jí říká osmiplátečná. To už jste mi vysvětloval,“ vyštěkl Ryan.

			„Já jenom odpovídám na vaši otázku, pane inspektore. Taky jsem vám vysvětloval, že roste volně v Arktidě, Skandinávii a Alpách, a dokonce v některých hornatých oblastech Velké Británie – v národním parku Snowdonia a ve Skotské vysočině.“

			„Děkuju, pane McGille.“ Teď zase Ryana rozčílilo, že mu Cal sděluje informace, o které si neřekl. „Mimochodem, kde ty kytky trháte?“

			Najednou zněl Ryan skoro přátelsky. Snažil se, aby ta otázka vyzněla nenuceně, jako by ho snad odpověď zajímala spíš osobně, třeba proto, že by chtěl nějaký zahradnický tip.

			Ale Jamiesonovou neoblafnul. Pokoušel se McGilla dostat za porušení paragrafu třináct zákona o ochraně přírody a krajiny, který zakazuje trhání volně rostoucích rostlin. V duchu Calovi zatleskala za jeho odpověď: „To by bylo proti předpisům, pane inspektore. Pěstuju si je sám, ze semínek nebo řízkováním.“

			Ryan se znovu ušklíbl. „Tohle si prověříme, abychom měli jistotu, že nám říkáte pravdu.“

			Cal pokrčil rameny. „Samozřejmě, to je mi jasné.“

			Jamiesonová se uculila a otevřela Calovu složku. Prolistovala si ji celou, ale to, co hledala, našla hned na první straně: Calovo datum narození. Bylo mu dvacet osm, skoro dvacet devět, byl tak o dva roky mladší než ona. Přemýšlela o jeho přítelkyni – hlavně tedy o tom, jestli nějakou má. Ihned si za takový nápad vynadala. Tohle je typické: jednu chvíli se zaměstnává nějakou intelektuálskou slovní hříčkou (Schadenfreude), další řeší citové hlouposti – a v mezičase si na vteřinu odskočí k úvahám o skotském právu. Na univerzitě kdysi zaslechla, jak se dva profesoři baví o rozdílu mezi nadprůměrně a průměrně inteligentními lidmi. Byl to pro ni docela šok, když si uvědomila, že podle profesorů není základní rozlišovací charakteristikou vysoké IQ. Ne, nadprůměrně a průměrně inteligentní od sebe očividně dělilo spojení vysokého IQ a čehosi, čemu profesoři říkali „rigorózní založení“. Její zvyk přeskakovat myšlenkami z jednoho předmětu (náročného/nenáročného) na jiný (nenáročný/náročný) během pouhých pár vteřin byl určitě chvályhodný, protože tak prokazovala svoji všestrannost – aspoň se o tom pokoušela přesvědčit samu sebe. Jenže považovali by to ti dva profesoři za dostatečný důkaz „rigorózního založení“?

			A byla tu ještě jedna otevřená otázka, která Jamiesonovou podle aktuální nálady střídavě trápila a bavila. Kdyby měla přítele a žila v ustáleném láskyplném vztahu, o jakém snila, umožnilo by jí to konečně se soustředit výhradně na intelektuální cíle (což bylo bezesporu typické pro nadprůměrně nadané lidi), nebo by akorát myslela víc na sex (a toho se bála), protože by k tomu měla příležitost prakticky kdykoliv? Někde se dočetla, že kočárek v předsíni je nepřítelem inteligentních žen. Pardon, ale ať už to napsal kdokoliv, není snad největším nepřítelem duševního zdraví ženy muž v posteli? Nech už toho, Helen.

			„A proč je ta kytka tak důležitá?“ Jako vždy si Ryan Jamiesonové vůbec nevšímal.

			„Nejvíce se jí dařilo asi před dvanácti až třinácti tisíci lety, na vrcholu doby ledové. Tomu období se říká mladší dryas právě podle té květiny.“

			„A je škodlivá?“

			„Myslíte jedovatá?“

			Ryan přikývl. Jamiesonová si v duchu sestavovala obvinění.

			Caladhu McGille, jste obviněn z pokusu o masovou otravu rostlinným jedem.

			„Myslím, že ne. Nevím to přesně, ale někde jsem četl, že může sloužit i jako náhražka čaje.“

			Nedal by si někdo šálek čaje?

			„Takže vy tyhle dryády sázíte do zahrad politiků a ředitelů velkých firem. Proč?“ pokračoval Ryan.

			„Jak už jsem říkal, je to taková moje tichá kampaň. U každé květiny je cedulka s varováním, že nám hrozí další mladší dryas, nová doba ledová.“

			„A vy doufáte, že tu kytku najdou, zaskočí je to, vyhledají si mladší dryas na internetu nebo tak něco a zjistí, že vlastně čelíme…“ Ryan se podíval do svých poznámek, „hrozbě katastrofálních dopadů na životní prostředí, a donutí je to se zamyslet.“

			„Přesně tak. Chci, aby si to zjistili sami a došlo jim, že k takové katastrofě už máme pěkně nakročeno.“

			„A pak to proberou s přáteli na Twitteru a podobně.“

			„Jo, třeba.“ Cal se zavrtěl na židli a obličej se mu stáhl bolestí. Stehy v ráně ho dost omezovaly, a navíc mu v nich začínalo škubat. Lokální umrtvení přestávalo působit. Ryan s ním neměl vůbec žádný soucit: výlet do místní nemocnice, který nařídil doktor, byl podle jeho názoru jen dalším zbytečným zdržením. Ne že by tedy McGilla doprovázel on sám, nechal to na Jamiesonové. Měl na práci jiné věci. To v Jamiesonové vyvolalo neblahé tušení. O Ryanově zacházení s podezřelými, kteří nabyli dojmu, že na něj snadno vyzrají, se už doslechla ledacos.

			„Bolí to?“ zeptala se Cala, na první pohled nervózní z toho, že vůbec promluvila.

			Cal se na ni usmál. „To je dobrý, díky.“

			„Schovejte si ten soucit pro někoho jinýho, Jamiesonová,“ vyštěkl Ryan. „Může si za to sám, když leze po nocích do cizích zahrad.“

			Jamiesonová se začervenala (kvůli Calově úsměvu, nikoliv Ryanově napomenutí) a zadívala se na obrázek, který Cal načrtl, když jim poprvé vysvětloval, co je to doba ledová a jaký dopad má na termohalinní výměník. „A tímhle se teda zabýval ten váš Henry Stommel?“ zeptala se tehdy Cala, načež Ryan odhodil propisku (vyhodil hračky z kočárku) a netrpělivě si povzdechl.

			„Henry Stommel – prohlížel jste si u pana McGilla jeho knížky, pane,“ vysvětlila.

			„Já vím, Jamiesonová.“

			Pokud McGilla správně pochopila, doba ledová začala, když došlo k oslabení podmořských proudů, jež přiváděly teplo z rovníku do severního Atlantiku. A výsledek? Ledovce a ledové kry se rozšířily i na jih, což přežilo jen málo rostlin a savců. Mezi těch pár květin, kterým se v době ledové opravdu dařilo, patřila i Dryas octopetala.

			Ryan teď zkoumal papír, který si nechal vytisknout z Calova počítače. „Tak tohle je ten seznam?“

			Cal si papír vzal a přejel ho pohledem.

			„Jména v pravém sloupci už jsem vyškrtal.“

			„V každé z těch zahrad jste zasadil kytku?“

			„Jo. A zbývající jména jsou nalevo…“

			Ryan si pročetl jména a adresy v levém sloupci. Byl mezi nimi skotský předseda vlády; dále ministr dopravy a výkonní ředitelé dvou dopravních společností, Stagecoach a National Express. Celkem se jednalo o čtyřiadvacet jmen a adres, z nichž většina Ryanovi nic neříkala.

			„Nehnete se odsud, dokud si tu vaši historku neověříme, pane McGille. Tady konstábl Jamiesonová bude mít na starost prohlídku všech zahrad, které jste si už odškrtnul.“

			Vážně? „Všech?“ zeptala se Jamiesonová. Na seznamu bylo šedesát tři adres.

			„Všech. A než začnete, obviňte pana McGilla z vandalis­mu.“

			„Z vandalismu, pane?… A za co?“

			„Za ten poškozenej plot, Jamiesonová.“

			„Ano, pane.“

			Cal se na ni chápavě podíval a soucitně pokrčil rameny. Pak se usmál na Ryana. „Rozhodně se nemíním přiznat, ať už mě obviníte z čehokoliv, inspektore.“

			Ryan odstrčil křeslo od stolu. „Na vašem místě bych nemrhal časem soudu, pane McGille. Sám jste se tu přece přiznal.“

			„O to mi ale nejde, inspektore.“

			„A o co tedy?“ Ryan se postavil.

			„Jenom o to, že jsem nespáchal žádný zločin – to by musel být zločinec každý, kdo roznáší letáky, aby získal hlasy pro nějakou politickou stranu.“

			„Jenže oni při tom neničí ploty, pane McGille.“

			„Tak zaplatím panu ministrovi opravu.“

			Ryan se přesunul k nahrávacímu zařízení. „Inspektor Ryan a konstábl Jamiesonová ukončují výslech pana Caladha McGilla. Je úterý pátého května, 17.53.“

			Pak si posbíral složky, přešel ke dveřím a zaklepal na ně. Otevřel mu policista v uniformě. „Pan McGill bude potřebovat na noc celu,“ utrousil Ryan a zmizel.

			„Doufám, že ta postel nebude moc nepohodlná,“ vyhrkla Jamiesonová, když byl Ryan konečně pryč, posbírala ze stolu papíry včetně Calova náčrtku termohalinního výměníku a celá rudá vyšla ze dveří.

			Přestaň se chovat jako puberťačka, proboha.

			~

			„Pan ministr může váš hovor přijmout v 18.00.“

			S ministrovým asistentem se nedalo moc vyjednávat. Ne, pan ministr nemůže přerušit prohlídku skotského parlamentu a nechat své kolegy z místního petangového klubu čekat. Ne, nemůže přijmout hovor na mobilu a připojit se k prohlídce později. „Buď zavoláte v šest, nebo máte smůlu, pane inspektore. Od sedmi má pracovní večeři.“

			Ryan nakoukl do kanceláře vrchního komisaře Jima Reynoldse. „Můžeme tu poradu o dvacet minut odložit? Ministr na mě bude mít čas až v šest.“

			Reynolds, vysoký růžolící muž s rozcuchanými, ocelově šedými vlasy, odpověděl: „V pořádku, Davide. Jestli ti to nevadí, připojí se k nám i zástupce náčelníka.“

			„Samozřejmě,“ odvětil Ryan s dostatečně tázavou intonací, aby Reynoldse přiměl dodat: „Nahoře mají strach. Je do toho zapletená politika, když teď víme, že se to týká i ministra spravedlnosti. Však víš, jak to je, Davide.“

			Ryan věděl. Ministr spravedlnosti nedávno oznámil, že zahájí audit „struktury a financování skotské policie“. Svěřil ho do rukou jistého soudce a dalších význačných osob. Mělo by se všech osm složek skotské policie sloučit do jedné? Ryan by cíl auditu pojmenoval jinak: nenamastili si policejní náčelníci a jejich zástupci kapsy už dost? Samozřejmě že zástupce náčelníka chtěl být u toho, až se Ryan sejde s Reynoldsem. Jakmile se poslední dobou před kýmkoliv se šarží vyšší než vrchní komisař zmínilo jméno ministra spravedlnosti, okamžitě nadskočil. Všichni zástupci náčelníků skotské policie teď opakovali jednu a tu samou mantru: „Je důležité zachovat oddělené policejní složky, protože mají ve Skotsku dlouholetou tradici.“ Blablabla. Spíš je důležité zachovat dlouholetou tradici vysokých platů a důchodů, co ty kancelářské krysy pobírají, vztekal se Ryan.

			Ale když už se řeka rozproudila, Ryan se rád nechal unášet proudem. Proto také požádal o přeložení ke Skotské agentuře pro boj s trestnou činností a omamnými látkami. Ta měla na starosti organizovaný zločin, obchod s bílým masem a obchod s drogami. Ryan se snažil, aby z nevyhnutelné reorganizace vyšel s povýšením.

			Cestou zpět do kanceláře zazvonil Ryanovi mobil.

			„Co je?“ vyštěkl podrážděně.

			„Promiňte, že vás ruším, pane,“ ozvala se Jamiesonová.

			„No?“

			„Našli jsme v zahradě pana ministra dryádku osmipláteč­nou, pane.“

			„Kterého ministra, Jamiesonová?“ McGill jich navštívil přinejmenším osm.

			„Životního prostředí, pane.“

			„A?“

			„Ministrova žena se ptá, jestli si ji může nechat, pane.“

			„Vysvětlila jste jí, že to nejde? Že je to důkaz trestného činu?“

			„Zkoušela jsem to, pane. Ale ona mi nevěří.“

			„A kde je ta kytka teď?“

			„Ještě pořád v zahradě, pane.“

			„Tak ji vykopejte, Jamiesonová.“

			„Ano, pane…“ Nechala oslovení viset ve vzduchu, jako by měla na srdci ještě něco dalšího.

			„Co ještě?“

			„No… Manželka pana ministra říká, že se jí ta kytka moc líbí, a chtěla by si od pana McGilla koupit další dvě, pane. Hodily by se jí na skalku.“

			„Ježišikriste!“ zavyl Ryan a ukončil hovor.

			~

			Telefonát s ministrem životního prostředí Alasdairem Gordonem, který se uskutečnil v šest hodin, Ryanovi náladu nezvedl. Nezačal zrovna nejlíp – Gordonův asistent dal Ryana na hlasitý odposlech – a s každým slovem to bylo horší a horší. Většinu hovoru strávil Ryan tím, že se pokoušel přerušit soukromý rozhovor mezi těmi dvěma. Oznámil ministrovi, že zatkl Cala McGilla a drží ho přes noc ve vazbě, na což ani jeden z volaných nezareagoval. Ujistil ministra, že McGill není ani zloděj, ani terorista, „spíš takový ekologický blázen, co se rád hrabe v písku na plážích“. V tu chvíli ministrův asistent cosi nesrozumitelně zahuhlal a Gordon se zeptal: „A vy jste ho vážně obvinil z vandalismu kvůli tomu plotu?“

			Pak se ozvalo „pšt“, jak se ministr pokoušel umlčet svého asistenta. „Ano, pane ministře. Za něco jsme ho zavřít museli. Očekáváme, že ho brzy obviníme ze závažnějších přestupků.“

			Další otázku položil Ryanovi ministrův asistent: „A co tomu řeknou lidi, až ho obviníme a postavíme před soud? Jasně, neměl tam lézt, ale bylo to přece politické prohlášení, navíc takové, s nímž pan ministr naprosto souhlasí. Nešlo by se s tím vypořádat nějak jinak?“

			„Nemohl by mi prostě zaplatit ten plot, řekněme tak deset liber, a tím bychom skončili?“ dodal ministr pronikavým hlasem.

			Ryan se silou vůle uklidnil.

			„Ono se to týká i dalších lidí, pane Gordone, například ministra spravedlnosti.“

			„Já tomu rozumím, pane inspektore. Akorát že tohle je dost citlivá politická oblast.“

			Asistent opět řekl cosi, čemu Ryan nerozuměl, a Gordon odpověděl: „Máš pravdu, Richarde. Pane inspektore, můj asis­tent mi právě připomněl, že jsem v polovině září pozvaný na návštěvu do Arktidy, abych na vlastní oči viděl dopady klimatických změn.“

			„Jestli McGilla neobžalujeme, co budeme dělat, až se vám na zahradě objeví někdo další? Akorát tím všechny povzbudíme – bojovníky za práva zvířat, odpůrce jaderných zbraní…“ upozornil ho Ryan.

			Pak mu došlo, že akorát marní čas. Kdysi býval pro politiky nejdůležitější zákon a pořádek. Ale to už neplatilo. Ochrana dravců, navrácení bobrů do volné přírody, emise uhlíku, větrné elektrárny, biodiverzita (ať už to bylo cokoliv): to byly nové priority parlamentu. Bůh ochraňuj Skotsko.

			Gordon vycítil Ryanův nesouhlas. „Samozřejmě udělejte, co je správné, inspektore. Politici nemůžou policii nic přikazovat.“

			„To ne, pane,“ souhlasil Ryan.

			Když Ryan později podával hlášení Reynoldsovi a zástupci policejního náčelníka Ianu Carmichaelovi, o podrobnostech svého rozhovoru s ministrem se nijak nezmínil. Neřekl jim ani o hlášení vězeňského dozorce, podle něhož McGill vypráví, že ze svého úkrytu v zahradě pozoroval ministra spravedlnosti, jak si ulevuje do křoví (bylo to Viburnum opulus, specifikoval McGill). Místo toho jim předložil „námitky“ proti unáhlené obžalobě, jako by snad sám zpracoval analýzu politické citlivosti celého případu.

			„Politiku tady prostě opomíjet nemůžeme, i když bychom samozřejmě rádi. Představte si, co by se stalo, kdyby McGillův obhájce předložil na obhajobu svého klienta důkazy od ministra životního prostředí nebo jeho ženy.“

			Carmichael se zamyšleně procházel po kanceláři. „Jestli to uděláme, dá nám to sežrat ministr životního prostředí; jestli to neuděláme, dá nám to sežrat ministr spravedlnosti.“

			„S tím ministrem spravedlnosti to nevíme jistě.“ Ryan pochyboval, že se ministr spravedlnosti pohrne na lavici svědků, jakmile se dozví, že by na něho McGillův právník mohl vytáhnout jeho noční vyměšovací zvyky.

			„Jak to myslíš, Davide?“ zajímal se Reynolds.

			Ryan se rozhodl pravý důvod zatajit, přece jen si nebyl jistý, jestli si to McGill celé nevymyslel, nebo aspoň nepřikrášlil. „Všichni politici přece dneska sbírají body za zelené smýšlení. Směl bych něco navrhnout?“

			Oba nadřízení souhlasně zamručeli.

			„Pošlete na státní zastupitelství papíry jako vždycky, ale promluvte si tam v tajnosti s někým vysoko postaveným o tom, jak riskantní by bylo McGilla postavit před soud a že by se za něj mohli veřejně postavit poslanci, a dokonce i ministři.“

			Zástupce policejního náčelníka přikývl na znamení souhlasu.

			„McGill stráví noc ve vazbě, než skončíme s dalším vyšetřováním,“ pokračoval Ryan. „V deset dopoledne na nás bude na státním zastupitelství čekat soudce, proběhne neformální slyšení u něj v kanceláři. A McGill dostane zákaz přiblížit se k těm zbývajícím adresám z toho svého seznamu na míň než dvě stě padesát metrů.“

			Carmichael pohlédl na Reynoldse. Teď už pokyvovali hlavou oba dva.

			„A pak ho propustíte?“ zeptal se Carmichael.

			„Zítra ho necháme jít. Až zkontrolujeme všechny adresy z toho seznamu. Podle posledního hlášení jsme zatím obešli čtrnáct domů a z každé zahrady jsme vykopali tu kytku.“

			Ryan vynechal další detail: šest poslanců a ministrů se ptalo, jestli by jim tu kytku nemohli vrátit, pokud nebude použitá jako důkaz u soudu.

			„Zasraný politici,“ ulevil si Ryan, když mu Jamiesonová přetlumočila jejich přání.

			„Souhlasím, pane,“ odpověděla a rychle se k němu otočila zády, aby neviděl, jak se jí na tváři rozlévá úsměv.

			Schaden a freude, pane.
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			Úkryt se nacházel vysoko nad železničními kolejemi – kon­s­trukce z kartonových krabic a větví, připomínající schovku dítěte. Patnáct metrů pod ním rachotily dieselové motory vnitrostátních rychlíků, spojujících Glasgow a Edinburgh: vlaky směřující na západ tu zpomalovaly a vjížděly do dlouhého tunelu před nádražím na Queen Street; vlaky jedoucí na východ naopak zrychlovaly poté, co tunel opustily. Kdyby se některý z cestujících rozhodl natáhnout krk a prohlédnout si vrcholek náspu, spatřil by rumoviště typické pro okolí městských železnic – divokou změť ostružiníků a černého bezu, odhozených papírů a rozbitých kočárků. Pak by se zase vrátil ke svým novinám či mobilu, aniž by si povšiml onoho primitivního přístřeší nebo mladé dívky, která se v něm skrývala a čekala, až padne noc, čekala, až bude moci vyrazit probírat odpadky pod bezpečným příkrovem tmy.

			Basantí ležela na boku na krabici od jablek, kolena tiskla k sobě a zírala na tužkou načrtnutou skicu, kterou si opřela o protější stěnu svého úkrytu. Na obrázku se z rovné krajiny zvedal jakýsi kopec se zploštělým vrcholkem. Svahy měl rozpraskané, jako by ho kdysi dávno rozmáčklo něco hodně těžkého. Asi v polovině levého úbočí vyrůstal z jedné pukliny osamělý strom. Rostl kolmo ke kopci, nakloněný v úhlu pětačtyřiceti stupňů trčel do okolní krajiny, jako kdyby ho zmrazili přesně ve chvíli, kdy se začal kácet. Tenhle výjev nakreslila víckrát, než dokázala spočítat, a stále nebyla s výsledkem spokojená. Zpočátku ji rozčilovala vlastní neobratnost: nedokázala rukou zachytit ten jasný, detailní obrázek, jejž měla pořád před očima. Buď byl špatně tvar kopce (moc placatý, moc úzký), nebo velikost stromu (příliš drobný, příliš masivní); a největší problémy jí dělal zkroucený kmen. Kreslila ho pořád znovu a znovu, dokud se aspoň trochu nepodobal skutečnosti. Teď ji ale trápilo něco jiného: co když už tu krajinu namalovala tolikrát, že skutečnou vzpomínku nahradila pouhá iluze z vlastních výtvorů? Byl ten kopec vážně takhle symetrický, nakláněl se ten strom vážně v takovém úhlu? Ty pochybnosti ji znervózňovaly. Připadá jí ta kresba dobrá jenom proto, že už si nedokáže vyvolat správnou vzpomínku? Není to jen karikatura, z níž už nikdo nic nepozná?

			Zavřela oči a znovu před sebou uviděla celý výjev, stejně živě jako poprvé: kopec i strom. Přesně takhle vypadaly, když začalo svítat a ona zase spatřila denní světlo a svět za zdmi svého vězení, poprvé po mnoha měsících – a naposledy na další dva roky. Nebo snad tři? Jak to měla vědět?

			K úpatí toho kopce ji odnesl jakýsi muž, spoutal ji, nasadil jí roubík a zavázal oči. Celou cestu běžel, přestože byla tma, pak ji položil do nějakého mělkého dolíku, provlékl jí mezi zápěstími řetěz a přivázal ho ke kovovému kruhu, přidělanému do praskliny v kameni. Zajistil řetěz zámkem a nechal ji tam. Slyšela sirény a křik; pak všechno ztichlo a ona se tak dlouho otírala hlavou o kámen, dokud se jí látka z očí nesvezla na krk. Svítalo. Slunce ozářilo kopec, strom i skalnatý hrbol u jeho kořenů. Vryla si ten obrázek do paměti, přinutila se prozkoumat každičký detail, se zavřenýma očima se je všechny učila nazpaměť a pak se znovu rozhlížela kolem: jako by její oči byly objektiv fotoaparátu, který fotí neustále jedno a to samé.

			Muž se pro ni vrátil dřív, než slunce stačilo vystoupat po obloze aspoň o maličko výš. Jako obvykle měl na obličeji kuklu s průstřihy pouze pro oči. A jako obvykle na ni křičel. Když uviděl, že má pásku na krku místo na očích, dal jí facku, sklonil se k ní a zblízka jí vyhrožoval. I přes vlněnou kuklu cítila jeho páchnoucí dech. Pak jí oči znovu zavázal, tentokrát tak pevně, až vykřikla bolestí, a odnesl ji zpátky do jejího pokoje bez oken, se zatuchlým a nehybným vzduchem.

			Ještě toho dne ji naložili do dodávky, v níž to páchlo rybi­nou a podlaha byla kluzká od šupin. Jeli dlouho, aspoň jí to tak přišlo. Celou cestu myslela na ten kopec, jeho zvrásněná úbočí a osamělý strom. Jak by jinak měla šanci najít Príti, kdyby na ně zapomněla, kdyby zapomněla byť jeden jediný detail?

			Když zastavili, poznala, že jsou ve městě. Slyšela hluk dopravy. Zadní dveře se otevřely a někdo jí rozvázal provaz kolem kotníků. Dva muži ji chytli v podpaží a odvedli ji do nějaké budovy. Museli dolů po schodech a dlouhou chodbou, kde se odrážel zvuk jejich kroků. Dvakrát prošli dveřmi – jednou nahoře nad schody, podruhé dveřmi jejího pokoje – a pak jí teprve rozvázali ruce a sundali pásku z očí. (Oboje dveře si museli odemknout a pak za sebou zase zamkli, uvědomila si vyděšeně.) Nový pokoj byl malý, čtvercového půdorysu. Stěny pokrývala zrcadla. Ve stropě byla zapuštěná svítidla, jež vydávala tlumené červené světlo (barva se měnila na přání klienta, jak později zjistila). To samé platilo i pro koupelnu, která se nacházela za zrcadlovými dveřmi.

			Hned večer za ní přišel nějaký muž.

			Stal se z něho pravidelný klient, navštěvoval ji jedenkrát týdně. Sex po ní ale chtěl pouze při první návštěvě. Pak trval na svém rituálu. Převlékl se do žlutého pyžama s modrými lemy, dal Basantí bílou bavlněnou noční košili a ona si mu v ní musela sednout na klín. Pak jí česal dlouhé tmavé vlasy perleťovým kartáčem po své zesnulé manželce. Celé to trvalo půl hodiny, čtyřiadvacet tahů za minutu; sedm set dvacet tahů za třicet minut; přesně. Nakonec se osmělila a zeptala se ho, jestli by jí nepřinesl pastelky a papír, aby si během česání mohla kreslit. Ta prosba mu udělala radost. Jeho žena si prý ráda čítávala, zatímco ji česal.

			Chodili i další muži, ale už jen jeden jí nijak neubližoval ani s ní nechtěl spát; nikdy se jí nedotkl, ani jednou. Bylo to jeho výslovné přání. Vzrušovalo ho, když před ním tančila nahá. Nosil s sebou hudbu, pokaždé to samé CD s valčíkem „An der schönen blauen Donau“ – Na krásném modrém Dunaji od Johanna Strausse mladšího. Při každé z těch desítek návštěv mu tančila, zatímco on masturboval. Pak se díval, jak se sprchuje, utírá a obléká. Nakonec si před něj stoupla, přesně jak jí přikázal, a on ji vkleče prosil o odpuštění, doprošoval se, nesouvisle blekotal. Poprvé nechápala, co se po ní chce.

			Když konečně porozuměla, uzavřela s ním dohodu.

			Odpustí mu, ale jen když ji bude učit anglicky. V Indii mívala na tenhle cizí jazyk dobrého učitele, jenže hodiny skončily dřív, než se naučila písemně vyjádřit s takovou obrat­ností, po jaké toužila. Dychtivě jí to odsouhlasil, a tak se z něj stal její lektor; učil ji gramatiku a nosil jí noviny ke čtení a tužky a bloky, aby se mohla procvičovat v psaní. Jednou za ní přišel rovnou z práce, nestihl se předtím zastavit doma. Měl u sebe notebook, aby si mohl na další den připravit nějakou prezentaci. Jako obvykle se osprchovala a oblékla, a když ji začal prosit o odpuštění, ukázala Basantí na počítač: „Jedině pokud mě s tím naučíš pracovat.“

			Notebook s sebou přinesl i na další návštěvu a pak ho nosil tak dlouho, dokud ho bez problémů neovládala.

			Tihle dva byli jediní, kdo ji nemlátili, neplivali na ni nebo nenacházeli potěšení v jiném zvráceném zneužívání jejího těla. Všichni ostatní se jí hnusili.

			Každý den dávala pozor, aby jí neunikla příležitost k útěku, ale nic takového nenastalo – dokud nevyměnili uklízeče. Kolik dní, měsíců či let to trvalo? Nevrlou Turkyni vystřídal podsaditý svalnatý Albánec. Ani turecká posluhovačka, ani albánský uklízeč nemluvili anglicky, ale v ničem jiném si podobní nebyli. Basantí si hned všimla jednoho zásadního rozdílu: Albánci se na opasku houpal svazek klíčů. Té Turkyni je nikdy nesvěřili. Do Basantína pokoje ji vždycky někdo musel pustit a pak celou dobu čekal na chodbě, než uklidí. Dali tomu Albánci vlastní klíče, protože byl mnohem silnější než jeho předchůdkyně, a tudíž nehrozilo, že by mu Basantí utekla? Další rozdíl spočíval v tom, jak se na ni díval; tenhle roztoužený pohled už dobře znala. Zvykla si, že se na ni muži takhle dívají. Přesto se ve chvíli, kdy poprvé ucítila stisk jeho rukou, neubránila zmučenému stenu – stejně jako ta Turkyně byl jejím jediným návštěvníkem, který na ni neměl právo sahat. To už přišla i o tuhle nepatrnou chviličku oddechu? Když to však udělal podruhé, všimla si, že předtím zamkl dveře a nechal klíče v zámku, a tak mu dovolila, ať si s ní dělá, co chce; viděla příležitost a začala plánovat útěk.

			Dalšího dne poprosila toho muže, který jí chodil česat vlasy perleťovým kartáčem, jestli by jí nepřinesl dvě nové, pořádně ořezané tužky. Předal jí je o týden později.

			Jednu tužku si schovala do plátěného batohu k těm několika málo věcem, jež vlastnila, a pověsila ho na dveře, aby ho měla v potřebnou chvíli po ruce.

			Se vší nenávistí, jež se v ní za ta léta nahromadila, pak tu druhou tužku vrazila Albánci do krku, poté co se před ním obnažila a on jí skočil na udičku.

			Když se rozběhla ke dveřím, neohlížela se, ale pořád čekala, že ji zastaví jeho ruka. Popadla batoh, otočila klíčem a vytáhla ho ze zámku. Srdce jí tlouklo tak rychle, až si myslela, že jí snad vyskočí z hrudníku. Chodba byla prázdná. Plačtivě zalapala po dechu nad svým štěstím a zamkla za sebou, aby utlumila Albáncovo sténání a aby ji nemohl pronásledovat, pokud by toho snad ještě byl schopný. Na stejné straně chodby, jako byl její pokoj, spatřila ještě další dvoje dveře. Jsou za nimi jiné dívky? Je tam někde i Príti? Byly snad celou tu dobu tak blízko sebe? Zastavila se, probírala se svazkem klíčů a zkoušela jeden po druhém, jestli nepasují do zámku prvních dveří, neustále se pobízela, aby ještě zrychlila, celým tělem jí proudil adrenalin a v hlavě jí znělo varování, ať se otočí na podpatku a uteče. „No tak, prosím, prosím,“ opakovala vyděšeně, dokud se jí konečně nepodařilo otočit klíčem v zámku. Na posteli seděla černoška v oranžových šatech s černými švy.

			„Pojď se mnou. Rychle,“ vyhrkla Basantí.

			Žena zamrkala, pomalu a zmateně se rozhlédla kolem sebe a pak se pohledem vrátila k Basantí. „Rychle, prosím. No tak!“ Basantí udělala krok zpátky, jako by tak mohla ženu vytáhnout z pokoje.

			Na chviličku to i zabralo. Žena se postavila, ale pak ztěžka dosedla zpátky na postel. Zavřela oči a zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Zabili by mi tátu a sestru.“

			„Je v tom vedlejším pokoji někdo?“ zeptala se Basantí.

			Žena dál vrtěla hlavou a mlčela.

			Basantí nechala dveře otevřené a pustila se do hledání klíče od vedlejšího pokoje. Volala při tom: „Príti! Príti!“ Zkusila všechny klíče, ale žádný nepasoval. Svezla se na kolena a nakoukla dovnitř klíčovou dírkou. Nesvítilo se tam. „Príti!“ zvolala znovu. Čekala na odpověď tak dlouho, jak se jen odvážila, a pak se rozběhla ke dveřím nad schody. Odemkla je a vyřítila se do tmavé uličky plné popelnic a zaparkovaných dodávek. Běžela dál, klíče nechala spadnout na zem, mhouřila oči, pro něž bylo tolik světla nezvyk, a vdechovala vůni města, nehybný a štiplavý vzduch, který přesto voněl po svobodě. Až pak si všimla, že má košili rozepnutou a pocákanou čerstvou krví a že nemá zapnuté kalhoty. Rychle se upravila a sevřela v ruce plátěný batoh. Nesmí ho ztratit.

			Kromě náhradního oblečení a tužky v něm měla i ten obrázek kopce se stromem, který se nejvíce podobal jejím vzpomínkám – ten, který teď stál opřený o stěnu jejího provizorního přístřešku. Všude na podlaze ležely prameny jejích vlasů, uřezala si je střepem, co našla na železničním náspu.

			Jestli má Príti zachránit, musí nejdřív najít ten kopec se stromem, kde obě přišly o panenství, kde přišly úplně o všechno.
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			Určitě to myslela jako varování, říkal si Cal, ale před čím? „Dávejte si pozor,“ varovala ho. Nebyl v tom žádný výhružný podtext; žádné nevyřčené „nebo“. Tvářila se mile, jako kamarádka, která mu chce dát dobrou radu. Když ho po noci strávené v cele propustili, narazil ve vstupní hale policejního ředitelství na konstábla Jamiesonovou, která tam posedávala v křesle. „Takže vás nechali jít, co?“

			Cal přikývl, překvapila ho. Čekala snad na něj? Všimla si otázky v jeho očích, nonšalantně mávla rukou a vysvětlila: „Mám tu sraz s kamarádkou, jdeme na oběd. Má zpoždění.“

			Usmáli se na sebe; nejdřív ona, pak i on. Nejistě popošel ke dveřím, nechtěl působit neslušně, a ona pohlédla na strážníka, který měl službu na recepci.

			„Buďte opatrný, ano?“ Ztišila hlas. Chtěla, aby to slyšel jen on. Nepřesvědčivě zamumlal cosi o tom, že už bude hodný.

			Venku na chodníku se zastavil a otočil se, ale už byla pryč. Rozhodla se, že na kamarádku dál čekat nebude, nebo tam vážně byla jenom kvůli němu? Jestli to druhé, pak její prosba „buďte opatrný“ najednou nabyla úplně jiného významu.

			Vyrazil k nedaleké zastávce autobusu a při každém kroku ho píchalo v zašitém boku. Nasedl na autobus do Grantonu; když se za dvacet minut ocitl před svým domem, měl pocit, že tu záhadu snad rozluštil. Snažila se ho varovat kvůli tomu soudnímu příkazu, který si pro něho policie včera večer vyžádala? Zakazoval mu přiblížit se k adresám ze seznamu. Edinburgh teď byl plný míst, jež pro něho znamenala nebezpečí. Upozorňovala ho, že se nesmí zapomenout a omylem se k nim zatoulat? Myslela to tak? Změnil snad inspektor Ryan potají pravidla hry? Hodlal ho takhle dostat před soud? Pokud by Cal porušil zákaz přiblížení, nepotřeboval by Ryan nikoho z politiků, aby pomohl obžalobě; a oni by neměli důvod se do toho míchat. Voliči nedávali hlasy za podporu někoho, kdo porušil soudní zákaz. Cal se vyvezl výtahem do posledního patra – rozbolavělý bok na chvíli převážil nad skutečností, že výtahy po sobě zanechávají obrovskou uhlíkovou stopu.

			Nepřemýšlí nad tím zbytečně moc?

			Strčil klíč do zámku a dveře se samy otevřely. Nebylo zamčeno a Cal si všiml vypáčeného bezpečnostního zámku, volně visícího na futrech. Dřevěná obložka byla prasklá. V bytě vládl chaos. Všude se povalovaly knihy a papíry. Police s posbíranými artefakty ležely převržené na zemi. Nebýt varování od Jamiesonové, pokládal by to za práci zlodějů, nejspíš někoho z těch mladých, co bydleli dole a pořád sháněli peníze na drogy. Takhle mu ale okamžitě přišel na mysl Ryan. Co když za tím byl on a schválně to zařídil tak, aby to vypadalo jako vloupání? Cal uvažoval, jestli si doteď nežil v bublině sladké nevědomosti. Nebyla to běžná policejní praxe, rozdávat taková mimosoudní varování?

			Narážela Jamiesonová na tohle?

			Dávejte si pozor, Ryan je podlej hajzl.

			~

			Z toho starého, úplně prázdného skladiště plného ozvěn jí naskočila husí kůže: spousta pater s novými byty bez známek a zvuků života; a teď tohle!

			Dveře na konci chodby v nejvyšším patře byly pootevřené a zevnitř se ozýval hluk, jako by se tam někdo v něčem přehraboval. Rosie Provanová se zastavila a zaposlouchala se, jednu nohu nakročenou, zamrzlou uprostřed pohybu. Srdce jí bušilo tak, že to určitě muselo být slyšet až do bytu, ať už byl za dveřmi kdokoliv, a zrychlil se jí dech. Vytáhla mobil a vyťukala číslo na recepci do novin. Kdyby jí hrozilo nebezpečí, vytočí ho. Proč jenom nikomu neřekla, kam má namířeno?

			Rosiini kolegové byli zvyklí, že se občas někam vytratí. Reportéři s oblibou prohlašovali, že „Rosie už zase hledá svých pět minut slávy“. Vadilo jim, jak šéfredaktoři pokaždé přimhouřili oko, když se Rosie opět nedostavila do práce, přestože všichni ostatní museli přijít včas. Dost ji kvůli tomu pomlouvali. Podle nich to Rosie procházelo jen díky tomu, jak vypadala. Byli přesvědčení, že mezi ní a šéfredaktorem zpráv Dickem McGheem musí něco být, i když bylo všem jasné, že nikdy k ničemu nedošlo.

			„Ale houby,“ krotil ostatní McGheeův zástupce Jimmy Armitage, když je zaslechl. „Dick je na ni mírnej, protože píše fakt super články. Díky ní máme na vaše výplaty.“

			Což byla pravda, ale potvrdí se to i dneska?

			Rosie už začínala pochybovat, jestli tahle sólo expedice byla dobrý nápad – a ne proto, že bylo 15.17 a směna jí začala ve tři. Tip dostala od Samova kamaráda Ewana, který pracoval ve skotském parlamentu.

			Sam, její přítel, si ji kvůli tomu dobíral. „Vím o námětu na článek, pro kterej bys zabíjela, Rosie.“

			Předstírala, že to s ní ani nehnulo. „Nemám zájem. Mám volné dopoledne.“ Pustila se do rozmotávání šňůry od žehličky na vlasy, aby ji mohla zapnout. Čekala, až se nahřeje, a zatím si lakovala nehty na nohou, poslouchala písničku Mercy od Duffy a tiše si prozpěvovala spolu s ní.

			Sam ji pořád pošťuchoval – je to prý „naprostá bomba“ a „materiál na článek roku“, ale Rosie odmítala: „Nech mě bejt, Same, mám spoustu práce. Bolí mě z tebe hlava.“

			Tuhle hru spolu nehráli poprvé. Věděla, že jestli nabude dojmu, že ji to zajímá, dostane z něj akorát: „Aha, takže tě to přece jenom zaujalo. No tak to nevím, jestli ti to řeknu.“

			Sam ji objal a ona si začala zpívat ještě hlasitěji. A postupně přidávala na hlasitosti po celou dobu, kdy jí o případu vyprávěl, dokud si nebyla jistá, že už jí to rozhodně bude chtít říct celé.

			Ewanovu šéfovi se někdo vloupal na zahradu, spustil Sam.

			„A? Co já s tím.“

			„Jeho šéf je Alasdair Gordon.“

			Rosie pokrčila rameny.

			Očividně se jednalo o „nějakýho ekoteroristu“, který ministrovi vysadil na zahradě kytku, co má něco společného s klimatickými změnami. „A teď,“ zatvářil se Sam vítězoslavně v očekávání toho, jak bude Rosie žasnout, „teď policie zjistila, že to samé udělal v zahradách několika desítek politiků.“

			Rosiin kontakt u policie jí váhavě prozradil zbylé informace. „V parlamentu se teď nemluví o ničem jiném,“ přeháněla Rosie. „Za chvíli to stejně prosákne. Akorát díky tobě budu mít náskok.“

			Její zdroj si neochotně povzdechl. „Mám to u tebe, Rosie.“

			Rosie si v duchu poznamenala, že mu musí poslat lahev čisté sladové whisky; něco moc dobrého. Tohle byla fakt bomba. Tentokrát měl Sam pravdu. Za odměnu dostal pusu a příslib něčeho dalšího, až se Rosie vrátí z práce.

			Ale teď v ní začaly hlodat pochybnosti.

			Nedal jí její zdroj špatnou adresu? Proč by ekologický aktivista bydlel v horním patře bývalého skladiště, přestavěného příliš pozdě na to, aby se toho chytli vysocí činitelé, kteří mají víc peněz než rozumu a bývali by do něj ochotně investovali? Nějak to do sebe nezapadalo – stejně jako řada dalších věcí. Z bytu se začal ozývat ještě větší hluk, jako by někdo šoupal nábytkem. Pak se něco zřítilo na zem a nastalo ticho. Rosie udělala další krok dopředu, hlavu nakloněnou na stranu. Její nové boty, šedobílé conversky se žlutým lemováním a sladěnými žlutými tkaničkami, na lesklé laminátové podlaze pískaly. Když jí ke dveřím zbývaly poslední tři metry, všimla si klíče v zámku. Se zatajeným dechem našlapovala na hrany nohou, aby ji vrzání podrážek neprozradilo. Nápis VYŠETŘOVÁNÍ VYPLAVENIN A PŘEDMĚTŮ V MOŘI na dveřích si musela přečíst dvakrát, napoprvé nevěřila vlastním očím. Na jednu stranu ji to ale uklidnilo: aspoň to vypadalo, že je na správné adrese. Ale stejně to bylo divné, a to hodně.

			Váhavě zvedla ruku a chystala se zaklepat na otevřené dveře. Pak radši nakoukla dovnitř. Spatřila velký, světlý pokoj v šíleném stavu. Všude se válely papíry a knihy, dřevěná podlaha pod nimi skoro nebyla vidět. Na protější zdi visela mapa, zavěšená jen za jeden roh. Nepořádek ji obvykle nechával chladnou, ale tohle bylo… něco úplně jiného, jako by to tam někdo obrátil vzhůru nohama. Přímo před ní stál obrovský stůl, který zabíral celý střed místnosti, a to přehrabování jako by vycházelo zpod něj.

			„Haló.“ Rosie zaklepala. „Haló, je někdo doma?“

			Zpod stolu se vynořila hlava: byl to muž s krátkými, tmavě hnědými vlasy. Rosie ho překvapila stejně jako on ji.

			„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se.

			Vypadá docela přátelsky, pomyslela si Rosie. Aspoň nepůsobil jako trhan nebo slizoun. Na druhý pohled byl vlastně docela sladkej, takovým tím moderním, ekošik způsobem: džíny, tričko, jednodenní strniště a široký obličej, jemuž lehce křivý nos dodával na zajímavosti. Ulevilo se jí a srdce jí začalo bít pomaleji.

			„Bože, co se tu stalo?“ Vkročila dovnitř.

			„Na to se musíte zeptat policie.“ Jeho hlas zněl školeně, připomínal jí učitele.

			„A už jste je zavolal?“

			Odfrkl si, jako by to bylo to poslední, co měl v plánu.

			Zdálo se, že se jí první krok moc nepovedl. „Jste Cal McGill?“ zkusila to jinak.

			„Jo, jsem.“ Zběžně si ji prohlédl a pak se znovu jal prohledávat okolní nepořádek.

			To Rosie trochu vyvedlo z rovnováhy. Obvykle muže zajímala mnohem víc.

			„Ukradli vám něco?“

			„Bůh ví.“ Zněl podrážděně.

			Rosie přešla ke stolu a naklonila se přes něj. „Můžu nějak pomoct?“

			Otočil se kolem dokola a prohlédl si tu změť papírů a knih. „Někde tu bude rámeček na fotky…“

			Ani nemusel dodávat, jakou pro něj má cenu.

			„Ztratil se?“

			„Nevím. Těžko říct.“ Cal začal sbírat papíry. „Musím tu nejdřív trochu poklidit…“

			„Kdo to udělal, pane McGille? Cale. Můžu vám říkat Cale?“

			Oslovovat je křestním jménem, toho se Rosie vždycky snažila dosáhnout co nejrychleji.

			Cal potřásl hlavou. Rosie si nebyla jistá, jestli to mělo znamenat, že je mu to jedno, nebo že jí vlastně pořád nevěnuje pozornost a hledá ten svůj rámeček.

			Klekla si, jako by mu chtěla pomoct, a zvedla ze země otev­řenou knihu. Název zněl Základy oceánografie.

			„Koukám, že máte rád lehkou četbu.“

			„Promiňte, ale kdo vlastně jste?“ Pomalu to ani nedořekl a už o ni zase ztratil zájem.

			„Rosie,“ podala mu ruku.

			Cal se jí jen otřel hřbetem levačky o prsty. Všimla si, jak divně zamrkal. „Nejste zraněný?“

			„To nic není. Trochu jsem si natrhl bok a museli mi ho sešít.“

			„Ježiši, vy to teď schytáváte ze všech stran, koukám.“

			Projevy sympatie byly dalším trikem, se kterým se Rosie vždycky vytasila co nejdřív.

			„Rád vás poznávám, Rosie, ale netuším, proč jste tady.“ Sebral ze země složku s potrhaným obalem a urovnal vyčuhující papíry.

			„Ráda bych si s vámi promluvila.“ Sebrala ze země další knihu, aby viděl, že mu pomáhá. „Bože, tohle budete uklízet pěkně dlouho.“

			„Chcete se mnou mluvit. Proč?“

			„Já jsem vám to ještě neřekla? To se mi stává pořád.“

			Odzbrojující neviňátko Rosie. Podala Calovi knihu a představila se: „Rosie Provanová, těší mě. Pracuji pro Reporting Factory.“

			Tohle byl její postup. Zaprvé: dostat se dovnitř. Zadruhé: oslovit dotyčného křestním jménem. Zatřetí: zmínit jméno agentury. Nejtěžší byl podle jejích zkušeností krok číslo čtyři. Někteří lidé reagovali na název agentury, jako by je něčím praštila. Ulevilo se jí, když v Calově tváři nezahlédla sebemenší změnu. „A to je co?“

			„Zpravodajská agentura. Dodáváme články do řady londýnských novin. Třeba do Timesů a podobně.“ Na prvním místě Rosiina seznamu toho, čemu se musí vyhnout, stálo: nikdy neříkej „prodáváme“, třeba „prodáváme články“. Na druhém místě pak bylo: nikdy neříkej slovo „bulvár“.

			„Hmm,“ zahuhlal Cal a dál se probíral rozházenými papíry.

			„Co kdybych vám pomohla, dala tohle třeba sem a pak si můžeme povídat a uklízet najednou?“ pokračovala Rosie.

			Postavila nahrávací zařízení na hromádku knih, které už posbírala, a zapnula ho.

			Cal se na ni nedíval a nejspíš si přístroje ani nevšiml. Možná si myslel, že tam položila další knihu. No co, jednala s ním otevřeně. Co má asi dělat, znovu ho na to upozornit? To by mu mohla rovnou říct, že s ní nemá mluvit.

			„Takže, Cale, dost se o vás teď mluví mezi politiky.“

			„Vážně?“ Nevypadal překvapeně.

			„Svět je v háji. Pěkně ho příštím generacím ničíme. Bez lidí, jako jste vy, bychom o tom vůbec nepřemýšleli,“ spustila Rosie.

			Cal se na ni zadíval. „Ale no tak, tohle si přece nemyslíte.“ Zdálo se, že ho její vážnost pobavila.

			„Jasně že jo,“ odpověděla dotčeně a položila na ta slova co největší důraz. „Samozřejmě že si to myslím. Je na tom něco špatně?“

			„Ne, vůbec ne.“ Cal se vrátil k hledání rámečku. Rosie se mu užuž chystala sdělit, že má pro ten článek dostatek mate­riálu, ať už s ní bude spolupracovat, nebo ne – tahle taktika občas zabrala –, když se Cal zničehonic zarazil.

			„Rosie, promluvím si s vámi, ale pod jednou podmínkou.“ Podíval se jí do očí.

			Teprve v tu chvíli Rosie došlo, jak je naštvaný a vzteklý.

			„A to?“ Vytočila ho snad něčím?

			„Pokud mi slíbíte, že ten článek vyjde v novinách, které nečte pět a půl lidí.“

			„To by myslím šlo,“ odpověděla Rosie.

			„Chci, aby ho otiskl nějaký velký bulvární plátek.“

			„Dobře.“ Bulvár jí vyhovoval. Pro agenturu to znamenalo víc peněz a pro Rosie větší uznání. Konečně ji vzal na vědomí. Přestal pátrat po tom svém rámečku. Došlo jí, že se mu ve tváři nezračí jenom zloba. „Vypadá to, že byste si s někým rád vyrovnal účty,“ poznamenala.

			„Tak nějak,“ pokrčil Cal rameny.

			Rosie udělala to samé. Jeho důvody ji nezajímaly.

			„Co třeba Daily Record? Nejsou to sice tak velké noviny jako třeba Sun, ale mají docela velkou čtenost mezi politiky, pokud vám jde o tohle.“

			Calovi zacukalo v koutku úst. „Rád bych to těm lidem trochu zavařil…“

			„Komu?“

			Rozhlédl se po bytě, jako by v tom binci mohl najít odpověď. „Na tom nezáleží…“

			Rosie se bála, aby se Cal znovu neponořil do vlastního světa, proto hned navázala: „Řekla bych, že Daily Record by to mohlo zajímat. Moje články tam vycházejí pořád.“

			Mohlo zajímat? Utrhají jí za to ruce! Ten chlap si vůbec neuvědomuje, že se o něj za chvíli noviny poperou.

			Znovu si ji krátce změřil pohledem, nejspíš zvažoval, co si o ní má myslet. Pak se zase vrhnul do úklidu. Už se jí zdálo, že ji opět přestal vnímat, když vtom prohlásil, že „by teda mohl“ začít od začátku, od globálního oteplování a katastrofálních klimatických změn, jež by mohlo spustit; jak na to nebezpečí chtěl tímhle neotřelým způsobem upozornit celý svět. Koupil si pár rostlinek Dryas octopetaly, která rostla v době ledové před asi třinácti tisíci lety, namnožil si je a našel si adresy poslanců, členů skotského parlamentu a největších průmyslových představitelů (šlo to všechno mnohem snáz, než čekal).

			„Musíte v tom bejt dobrej, když vás ještě nechytili.“ Hlavně ho nenechat přestat mluvit.

			„Sledoval jsem parlamentní stránky a četl noviny. Chodil jsem k nim v době, když neměli být doma.“

			„Ale stejně jste dost riskoval… co jejich ženy nebo partnerky.“

			„Když je zimní čas, stmívá se brzy. Asi jednou nebo dvakrát mě někdo viděl, ale stačilo říct, že jsem si spletl adresu. Když je tma už v pět odpoledne a vy se někomu objevíte za vraty, není to zas tak podezřelý. Většinou bývá nějaký záhon hned u příjezdový cesty.“

			„A jak vás teda chytili?“

			Cal jí vyprávěl, jak měl autobus zpoždění, a že když konečně našel zahradu ministra životního prostředí, bylo už pozdě; jak spustil alarm; jak utekl a dalšího rána nasedl na autobus, který ho nečekaně zavezl zpátky do ministrovy vesnice.

			„Takže jste si na to nedal dohromady tým jako v Mission Impossible,“ rozesmála se Rosie.

			„To zrovna ne.“

			„A odtud máte to zranění, z toho plotu?“

			„Jo…“

			„Všimla jsem si té tabulky na dveřích: Vyšetřování vyplavenin a předmětů v moři. Tím se vážně zabýváte?“

			Cal přikývl a k Rosiině překvapení se skoro i usmál. Tvářil se jako někdo, koho už unavuje odpovídat pořád dokola na jednu a tu samou otázku.

			„Co přesně děláte?“

			„Spolupracuju hlavně s environmentálními organizacemi, najímají si mě, abych jim našel, kdo znečišťuje vody. Například když se na pobřeží vyplaví spousta dřeva nebo když najdou ropnou skvrnu… Dokážu to všechno vystopovat až k původci pomocí údajů o větru, přílivech a proudech. Všechny tyhle přírodní síly ovlivňují, kam voda odnese, co do ní nepatří – záleží na velikosti, tvaru a zda to voda nadnáší. Vítr ovlivňuje hlavně věci, které zůstanou na hladině, spíš než ty skoro potopené. Zjistím, kde se zhruba dostaly do vody, a pak to porovnám s trasami lodí.“

			„Hledáte otisky prstů v ropě…“

			„V podstatě… Není to moc přesná věda. Většinou mi vyjde seznam možných podezřelých: tankerů a lodí, které se zhruba nacházely ve správný čas na správném místě.“

			Rosie se zamračila. „Takže jste vlastně takový detektiv, že? Mořský detektiv?“

			„Jo, i tak by se to dalo říct.“

			„Dá se tím uživit?“

			„Není to žádná sláva. Ale nechá se to. Aspoň mám peníze na svůj doktorský projekt.“

			„A ten je o čem?“

			Zadíval se na ni s přimhouřenýma očima, jako by se rozhodoval, jestli jí to má říct. Užuž chtěla vyzkoušet klasickou přemlouvací metodu novinářů – „ta publicita by vám mohla pomoct“ –, když konečně odpověděl: „Vyvíjím a testuju počítačový program, který by dokázal vystopovat původce čehokoliv, co plave v moři, od výletních lodí po drobný úlomek dřeva. V tom svém projektu se zaměřuju na severní Atlantik.“

			„A až to dokončíte?“

			„V ideálním případě?“

			Rosie přikývla.

			„Vytvořím v tom programu databáze i pro ostatní oceány. Námořní laboratoře a meteorologické stanice sbírají informace neustále. Rád bych…“ Odmlčel se a rozpačitě se usmál.

			„Pokračujte, je to zajímavé.“

			„No, rád bych zpracoval všechny oceány tak, aby mi data nepřetržitě proudila do počítače v reálném čase. Pak bych mohl pracovat odkudkoliv a vystopovat jakýkoliv objekt.“

			Cal posbíral změť papírů po své levici a položil je před sebe. Rosie toho využila a podívala se na mobil, kolik je hodin. Bylo 16.20 a měla jeden zmeškaný hovor. Určitě od šéfredaktora: osmdesátiminutové zpoždění bylo i na jeho shovívavost trochu moc. Asi je čas jít, pomyslela si Rosie. Rozhovor se vydařil lépe, než čekala. „Můžete mi ještě říct, jak se píše název té kytky?“

			Cal jí ho vyhláskoval. „Ještě poslední otázka, než budu muset odejít. Tlačí mě termín, však to znáte.“

			„Jasně,“ přitakal Cal.

			„Nevadilo by vám…“ předstírala stydlivost, „nevadilo by vám, kdybych si vás vyfotila? Moc hezky se mi s vámi povídalo.“

			Měla vyzkoušeno, že tohle je vždycky náročné. Zalovila v kabelce a vytáhla malý stříbrný digitální foťák. „Bude to rychlé.“ Neodpověděl, ale taky ji neodmítl. Udělala dvě fotky. „Perfektní,“ usmála se při pohledu na displej. „Mrzí mě, že nemůžu zůstat a pomoct vám.“

			Chystala se vstát, když vtom si Cal něčeho všiml. „Á, no konečně.“ Zpod jedné složky vytáhl dvojitý rámeček na fotky.

			„Našel jste ho?“ naklonila se k němu. „Kdo to je, někdo z rodiny?“

			„Můj dědeček. Jmenoval se William, ale psáno galsky: uilleam. Zemřel dávno předtím, než jsem se narodil, zahynul na moři.“

			Cal se otočil k mapě na zdi. Zvedl se a přilepil ji zpátky na místo. „Někde tady.“ Zapíchl prst do modré plochy mezi Norskem a Arktidou. „Právě kvůli jeho smrti jsem se tomu­hle začal věnovat.“

			Rosie si doposud mapy ani okolních novinových výstřižků nevšímala. Ať teď zjistila, že se jedná o zprávy o neidentifikovaných tělech, jež vyplavilo moře na skotské pobřeží. Od každého výstřižku vedl provázek přišpendlený k mapě. Cal vrátil dva špendlíky na místo a napnul provázky. „Opravdu?“ zeptala se Rosie.

			Tohle vypadalo na slušný vedlejší příběh. Rosie se postavila vedle Cala a přečetla si článek o neidentifikované Ind­ce, teprve třinácti nebo čtrnáctileté, jejíž tělo se zachytilo do vlečných rybářských sítí kousek od západního pobřeží Skotska. Policie zveřejnila počítačovou podobiznu toho, jak asi mohla vypadat, lodní šroub jí totiž znetvořil obličej. „Taková hezká holka,“ povzdychla si Rosie.

			„Našli ji před třemi lety. Utopila se. Možná to byla nehoda nebo sebevražda,“ vysvětloval Cal. „Nebo vražda. Podle pitvy už nebyla panna. Chvilku se zvažovalo, jestli se nejednalo o vraždu ze cti.“

			„Už si vzpomínám,“ odpověděla Rosie. „Matně… Před třema lety jsem ještě studovala žurnalistiku.“

			Cal pokračoval: „Nikdo se o tělo nepřihlásil. Říkalo se, že indická komunita v Glasgow ví víc, než přiznali. Policie se domnívala, že tělo se do vody dostalo jižně od místa nálezu. O zbytek se postaral tamní podmořský proud, zanesl ji blíž k pobřeží.“ S očima upřenýma na mapu se odmlčel a zkontroloval, jestli špendlík dostatečně drží na místě nálezu. „Jo, nejspíš to tak bylo… Dává to smysl. Vedu si o všech těch případech záznamy, kdybych náhodou narazil na nějaké vodítko… třeba nějakou zvláštnost v některém z proudů nebo tak.“ Zkoumavě se zahleděl na dívčinu podobenku. „Jak je možný, že se utopí třináctiletá holka, a nikdo se k ní nehlásí?“

			Rosie zamumlala cosi souhlasného a znovu vytáhla z kabelky foťák. „Můžu? Ještě jednu s tou mapou a novinovými výstřižky na pozadí? Víc to k vám sedí.“

			Cal pokrčil rameny. „Klidně.“

			Vyfotila ho a on si sedl zpátky na podlahu, sebral ze země fotorámeček a otřel ho o tričko. Klekla si vedle něj a zandala nahrávací zařízení zpět do kabelky. „Vyprávějte mi o něm…“

			„O dědečkovi?“

			„Ano.“

			„Zemřel během druhý světový války, bylo mu teprve jedenadvacet. Byl na rybářské lodi, na předělaném trawleru, který měl chránit lodě obchodníků před útoky německých ponorek. Spadl do moře, když se za bouřky pokoušel zajistit uvolněnou hlubinnou pumu, aby se nekutálela po palubě. Tělo se nikdy nenašlo.“

			„Taky mi tehdy zabili dědečka, ve Francii. Byl stejně starý.“ Rosie se začervenala – kvůli tomu, jak nejistě zněla, ne kvůli té lži. Nezdálo se, že by si toho Cal všiml. Natočil rámeček tak, aby viděla i druhou fotografii.

			„Tohle je fotka náhrobku z poloostrova Ardnamurchan na západním pobřeží. Rodiče mě tam jednou vzali na prázdniny; bylo mi devět a tehdy jsem ten hrob viděl poprvé. Jsou tam celkem tři, s bílými náhrobními kameny a na všech je podobný nápis. Žádné z těch těl se nepovedlo identifikovat.“

			Cal nahlas četl: „Námořník za války v letech 1939–1945. Obchodní loďstvo. Nalezen 19. prosince 1942.“ Pod vyrytým křížem byl nápis „Znám jest Bohu“.

			Rosie si všimla, že ho ta slova pořád dojímají.

			„Tehdy mě to dostalo, ta představa, jak moře někde vyvrhlo jejich bezejmenná těla a rodiny na ně zatím čekaly a nikdy se nedozvěděly, jestli zemřeli, nikdy se nedočkaly těla, které by mohly pohřbít.“ Znovu přejel pohledem novinové výstřižky na zdi. „V noci se mi pak zdálo, že v jednom z těch hrobů leží i dědeček. Byl jsem o tom přesvědčený, i když jsem věděl, že nepatřil k obchodnímu loďstvu. Doma jsem pak tátu přesvědčil, aby mi koupil mapy, včetně námořních. Po nějaké době jsem zjistil, že dědečka rozhodně nemohlo moře vyplavit zrovna tam. Spadl do moře daleko odtud, na severovýchod od Skotska, někde mezi Medvědím ostrovem a pobřežím Norska. Hlavní proudy a vítr musely jeho tělo odnést někam dál na severovýchod. Napsal jsem tehdy dopis norské vládě, prosil jsem je, aby ho našli…“ Pousmál se nad svou dětskou naivitou. „Usmyslel jsem si, že ho zmrazily ledy v Arktidě a on už tam sedmačtyřicet let čeká, až ho najdou, aby ho rozmrazili a on mohl zase žít. Z Norska mi přišla moc milá odpověď… Někde tu bude.“

			Cal zvedl hromádku papírů, jež ležela před ním na zemi, a pak je z výšky pustil zpět na podlahu. „Ale to je fuk… Nejspíš ho nenajdu. Každopádně takhle jsem se dostal k oceá­nografii a začal se zajímat o mořské proudy a předměty v moři.“

			„Můžu se ještě podívat na tu fotku?“ zeptala se Rosie a Cal jí podal rámeček. „Vypadá moc mile,“ řekla a zadívala se na Cala. „Máte jeho oči.“

			„Říká se to.“

			Rosie rámeček položila na podlahu. „Ukázal byste mi ještě jednou, kde spadl do moře?“

			Jakmile se Cal otočil k mapě, Rosie podržela objektiv nad fotografií a zmáčkla spoušť.

			„Vidíte tu tečku vedle mýho ukazováčku?“ zeptal se Cal.

			„Jojo, vidím.“ Rosie rychle hodila foťák zpátky do kabelky.

			„To je Medvědí ostrov. Dědečka to smetlo do vody ještě s dalším členem posádky, Alexandrem MacKayem, asi sto kilometrů na jih odsud, někde…“ Cal zkontroloval zeměpisnou délku a šířku. „… někde tady.“

			Dlouho poté, co Rosie Provanová odešla a všechno bylo zase na svém místě, seděl Cal za stolem, na němž ležel naštípnutý želví krunýř, a v jedné ruce držel lepidlo a v druhé ulomený kus schránky. Poklepal na odštěpek a zamáčkl ho zpátky na místo. Rozhlédl se po místnosti, jako by očekával, že se na něj vyřítí cosi zlověstného. „Běž do hajzlu, Ryane.“

			~

			Tessa Raineyová přecházela přes služebnu a přehnaně u toho pohupovala boky. Konstábl Sandra Patersonová se otočila na židli, aby měla dobrý výhled. Ty dvě spolu zrovna domluvily: nejspíš nějaký holčičí rozhovor, předpokládala Jamiesonová.

			Ona takové rozhovory s nikým nevedla, ani to neuměla.

			„Ty teď na něčem děláš s Ryanem, Helen, viď?“ zeptala se Raineyová.

			„Jo.“ Jamiesonová ani nevzhlédla. Psala zprávu o tom, co našla v McGillových počítačích (nic moc, jestli tak mohla soudit o hordách materiálu týkajících se oceánů a hlubinných proudů).

			„Říkal, že na dalším případu s ním prý budu pracovat já.“

			Jamiesonová se na ni podívala.

			„A co za to od tebe chce?“

			Raineyová se samolibě zakřenila a pokrčila rameny.

			Patersonová se rozesmála. „Nehraj si na stydlivku, Tess. Jen jí to řekni.“

			„Ale to je soukromá věc,“ bránila se Raineyová.

			„Nečeká od ní nic, co by už nedostal,“ vyklopila to Patersonová za ni a obě se rozhihňaly.

			Raineyová zvedla ruce a ukazováčky naznačila asi dvaceticentimetrovou mezeru. „Ne, to je pořád málo,“ opravila se.

			„Já ti říkala, že je to fakt hřebec,“ zareagovala Patersonová.

			Raineyová věnovala Jamiesonové co nejsoucitnější pohled a naklonila se k ní. „Nevíš, o co přicházíš, Helen. Fakt.“

			Jamiesonová zrudla a vrátila se ke své zprávě. Napsala další čtyři slova: běž do hajzlu, ryane. Pak je zase smazala.

			~

			Dala jí bonbon: limetkový s tekutou čokoládou uvnitř. Jamiesonová si z toho dne vybavovala jenom chuť toho bonbonu a taky oko, které se Isobel Dalgleishové pustilo na silonkách. Nechala si v ústech rozpustit limetkovou krustu bonbonu (na její vkus byla moc kyselá) a pak si vychutnávala jazykem čokoládu (trochu moc cukernatou) a celou dobu přemýšlela, jestli jí tahle kombinace chutná – jestli má bonbon vyplivnout, nebo ne. Někdo jí určitě řekl, co se stalo rodičům, ale ona si nic takového nevybavovala ani jak zněl hlas toho, kdo ji o té jejich smrtelné dopravní nehodě informoval. Možná jí to řekla sama Isobel Dalgleishová; možná někdo jiný. Byl tam vůbec někdo další?

			Živě a bezpečně si pamatovala akorát chuť toho bonbonu. To už věděla, že jsou mrtví. Už když ucítila v puse chuť limetky. Takže jí to někdo musel říct ještě předtím.

			Helen Jamiesonové tehdy bylo šest a tři čtvrtě – boubelaté děvčátko s nezkrotnými kudrlinami a červenou tvářičkou, jehož předčasná vyzrálost se později změnila ve zvyk pokládat potenciálním adoptivním rodičům otázky značně osobního rázu. (Proč smrdíš? Proč máš chlupy v nose, když já je tam nemám?) Její prozatímní pěstouni, docela milí lidé, jí bezpočtukrát opakovali, že děvčátka (myšleno bělošky) na adopci obvykle tak dlouho nečekají. Občas se ji pokoušeli předem připravit na návštěvu dalších zájemců. Základem bylo víc se usmívat a míň mluvit. Mysleli to s ní dobře, ale Helen tuhle „adopční hru“ odmítala hrát. Proč by měla chtít žít s lidmi, kteří ji nebudou milovat takovou, jaká je? Bolelo ji však, když sledovala, jak se u pěstounů střídají mladší, hezčí, roztomilejší a hloupější holčičky. Pro ně to byl jenom dočasný domov, než se na obzoru objeví nějaký bezdětný pár a odvede si je za lepším životem. Pro ni ale představoval předstupeň čehosi doživotního – světa dospělých, kteří ji soudili podle fyzického vzhledu a odmítali ji kvůli němu. Až na Isobel Dalgleishovou, inspektorku z oddělení ochrany dětí a rodiny; mateřsky založenou padesátnici, která se nikdy nevdala a vlastní děti neměla.

			Inspektorka Dalgleishová navštěvovala Helen od nehody pravidelně jednou měsíčně, občas i častěji, brala ji s sebou do parku či do kina a vždycky skončily v knihkupectví. Teta Isobel, jak jí Helen začala říkat, si dala čaj v kavárně a Helen se zatím procházela mezi regály. „Taková chytrá holka potřebuje knížky; běž a vyber si, co tě zajímá,“ říkávala. Zpočátku si pokaždé vybrala nějaký levný paperback, ale teta Isobel ji s nimi posílala zpátky: „Ale no tak, Helen, k čemu by ti to asi bylo?“ Když byla Helen dost stará na to, aby se mohla přestěhovat do vlastní garsonky v domě na půli cesty, vybírala si každý měsíc čtyři až pět románů a k tomu dva až tři životopisy politiků nebo knihy o historii. Čím víc knih přinesla ke kase, tím větší radost z toho Isobel měla. „Skvělé. Tak se mi to líbí,“ chválila ji. Když bylo Helen sedmnáct a ukončila střední školu se samými jedničkami, zeptala se tety Isobel, jestli zákon umožňuje, aby si náctiletá holka adoptovala rodiče.

			„A koho by ta holka chtěla adoptovat?“ snažila se Isobel Dalgleishová zlehčit Heleninu otázku, aby zakryla svoji nervozitu.

			To kratičké slovo najednou Helen vůbec nešlo z pusy: „Tebe.“

			Isobel, jíž tehdy bylo šestašedesát, na ni zůstala koukat, zrudla a roztřásla se jí brada.

			„Prosím,“ dodala Helen rychle.

			Isobel (Helen jí už pak nikdy jinak neřekla) ji vzala za ruku. „Napadá mě ještě něco lepšího. Můžu tě adoptovat sama. Vždycky jsem to chtěla udělat.“ Musela se odmlčet, aby se uklidnila. „Ale říkali, že jsem na to moc stará. A navíc jsem nebyla vdaná ani jsem s nikým nežila.“

			Beze slov se objaly, Isobel smáčela slzami Heleniny vlasy, Helen zase halenku své nové maminky.

			Po nějaké době Isobel prohlásila: „Chtěla jsem se tě zeptat, už když ti bylo šestnáct, ale myslela jsem si, že už jsi na to moc stará.“

			„Nejsem,“ odpověděla popotahující Helen a znovu se jí spustily slzy. „Vůbec ne.“

			Po střední škole vystudovala práva na univerzitě v Edinburghu. Helenin nástup na vysokou školu byl „nejkrásnějším dnem“ Isobelina života a brzy následovala další chvíle, při níž se Isobel dmula pýchou: Helen získala stipendium na magisterské studium kriminologie na Floridské státní univerzitě. Těsně před ukončením studií však tehdy už jeden­asedmdesátiletá Isobel spadla a skončila s krvácením do mozku. Helen sedla na první letadlo domů, aby o ni mohla pečovat. I když ji Isobel prosila, ať se vrátí na Floridu, zapsala se do dálkového magisterského studia kriminologie na Edinburské univerzitě, aby se o svoji adoptivní maminku mohla dál starat. „Teď jsem na řadě já,“ prohlásila. Měsíc před koncem dvouletého studijního programu Isobel zemřela a Helen, její dědička, zůstala na všechno sama, zarmouce­ná a bez jediné představy, co si počne se životem. Měla k dispozici Isobelin byt ve čtvrti Comely Bank, nedaleko místního policejního ředitelství, a trochu peněz, a nakonec se vypravila jako dobrovolník pomáhat do indického sirotčince. Do Skotska se vrátila v šestadvaceti a rozhodla se, že půjde v Isobeliných šlépějích; jako jedna z mála se toho roku zapsala do speciálního náborového programu pro nadějné mladé rekruty a připojila se k Isobelině bývalé policejní jednotce. Začínala jako pochůzkářka na sídlišti Wester Hailes v jihozápadním Edinburghu, zástavbě pocházející ze sedmdesátých let minulého století; poté pracovala na dvouletém projektu na mravnostním. Na kriminálce pracovala od minulého podzimu – bylo jí teprve devětadvacet a už měla vyhlídky na povýšení na seržantku.

			Vadil jí snad Ryan tolik kvůli Isobel? Podle Helenina názoru poškozoval dobré jméno policie a byl ostudou všech inspektorů, jejichž řady kdysi zdobila i Isobel.

			Nebo jí jenom připomínal všechna ta léta, kdy ji lidé jako on odstrkovali, protože soudili ostatní podle vzhledu, a ne podle toho, co mají v hlavě?

			Běž do hajzlu, Ryane.
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			Pozdě večer volala Calovi Rosie Provanová. Když zazvonil telefon, zrovna seděl u stolu a skláněl se nad obrovskou mapou Edinburghu.

			„Prosím…“

			„Zdravím, tady Rosie.“

			Cal mlčel. Přejížděl prstem po mapě a sledoval cestu, po níž se měl v plánu vydat. Překontroloval ji už třikrát. V okolí 250 metrů nebydlel žádný z politiků, na něž se vztahoval soudní zákaz. Rozhodně se nehodlal dobrovolně vydat Ryanovi v dárkovém balení.

			„Nevzbudila jsem vás?“

			„Ne.“

			„Zítra vyjde ten článek v Daily Record. Říkala jsem si, že bych vám měla dát vědět.“

			Teď už Cal poslouchal.

			„Jste na titulce a uvnitř máte celou dvoustranu. Doslova po tom článku skočili. Ráno si na tom budou chtít přihřát polívčičku všechny noviny, uvidíte.“

			„Díky, Rosie.“

			Telefon ztichl. Cal jí to položil.

			Co má za problém? Rosie zůstala zírat na displej, obočí povytažené, nalíčená ústa překvapením otevřená. Je to sprosťák a blbec, i když svým způsobem sexy.

			Cal opravdu měl problém: najednou mu došlo, že už mu nezbývá moc času. Jakmile bude článek venku, brzy si ho najdou další reportéři. Jestli chce nechat kytku přede dveřmi předsedy vlády – ten totiž na seznamu v Ryanově kanceláři nebyl –, musí to udělat hned, než se spustí celý ten mediální cirkus.

			Přešel místnost, vylezl nahoru po točitém schodišti a snažil se ignorovat vnitřní hlas, který ho varoval před zbrklostí. Neslíbil si snad, že si to příště naplánuje líp? Vrátil se ze střechy s malou rostlinkou v plastovém obalu. Pak se za ním s prásknutím zavřely vchodové dveře.

			Když se o víc než dvě hodiny později vrátil, ukazovaly hodiny 1.20. Vzrušení z toho, že nechal Dryas octopetalu přede dveřmi předsedova sídla, už opadávalo, přesto se Cal cítil skvěle. Možná tím Ryanovi trochu znepříjemní život. Možná teď bude skotská vláda věnovat více pozornosti životnímu prostředí. Možná se nestane ani jedno. Ale článek spolu s květinou vysílaly Ryanovi osobní vzkaz – k tomu, aby se Cal stáhl, bude zapotřebí víc než byt převrácený vzhůru nohama a soudní zákaz přiblížení.

			Cal si nastavil budík na půl osmé, praštil sebou na matraci, otočil se na bok a usnul.

			V sedm se rozdrnčel zvonek: dlouhé hlasité zatroubení. Cal sáhl po budíku, pak si uvědomil, co se děje, a klopýtavě doběhl z postele ke dveřím. Měl na sobě džíny a tričko – od včerejška se nepřevlékl. „Ano?“

			„Cal McGill?“

			„Jo.“ Hlas měl ještě zastřený spánkem.

			„Jmenuju se Tom Baillie, pane McGille. Jsem z Edinburského deníku. Jsem tu kvůli tomu článku v Daily Record.“

			Cal si prsty pročísl vlasy a přitiskl si dlaň na čelo. „Poslouchejte, Tome, můžu vás o něco poprosit? Přijďte později, ano?“

			„Mě ale tlačí termín…“

			„Já s vámi teď ale mluvit nebudu.“

			„A v kolik?“

			„Půl devátá nebo devátá by byla fajn. A vyřiďte to i všem ostat­ním, jestli tam dole nestojíte sám.“ Cal položil sluchátko a celý ztuhlý se odkymácel do koupelny. Osprchoval se, oholil, zastříkal si ránu dezinfekcí – okraje kolem vytrženého masa už nebyly tak živé jako večer – a vylovil z kufru čisté oblečení. Vzal si černé džíny a tričko, vyšel z bytu a po služebních schodech se dostal k zadnímu vchodu. Přešel přes ulici a z kopečka seběhl po pěšině na chodník. Pákistánec, který vlastnil zdejší potraviny spojené s trafikou, zrovna vytahoval před obchod bedny s ovocem a zeleninou. Cal si koupil dva výtisky Daily Record, litrovou krabici mléka, cereálie a dvě šunkové rolky, které jako vždy nechal za pultem pro jednoho starého žebráka, co si sem pro ně každý den chodil. „Jak se má?“ zeptal se.

			„Stejně, pořád si jenom stěžuje,“ odpověděl majitel. „Prý vám koupí pivo, jen co bude mít nějaké peníze…“

			„Tak to budu mít žízeň pěkně dlouho,“ zasmál se Cal.

			Doma si udělal kafe a toast a přečetl si titulní stránku. Pak noviny otevřel a polohlasně Rosie proklel. Udělal si pár poznámek a ignoroval občasné zvonění za dveřmi. Až když se zvonek těsně před půl devátou rozezněl znovu, zmáčkl tlačítko na bzučáku a prohlásil: „Pojďte nahoru.“

			~

			Dvojice členů ostrahy premiérova sídla Bute House na severní straně Charlottina náměstí si krátila nudu před koncem směny tím, že rozebírali rozdíly mezi ochrankou v londýn­s­ké Downing Street a v Bute House. Střežit londýnské sídlo premiéra připomínalo rejstřík v protiteroristické příručce: barikády proti autům naloženým bombami, železné bezpečnostní brány, skenery zavazadel, ozbrojení policisté.

			„A co máme tady, kromě nás dvou?“ zakontroval vysoký strážný s ostře řezanými rysy. „Pár zámků, kameru, masivní vchodové dveře a jednoho ožralu, který na ně o půlnoci chodí bušit, jestli by si s ním pan premiér nedal soudeček…“

			Jeho kolega, padesátník s takovým panděrem, že měly knof­líky na košili co dělat, aby zachovaly aspoň zdání upravenosti, se k němu připojil. „… A nějakýho blázna s kapucí, co v půl třetí v noci nechává za dveřma kytku.“

			Oba se rozesmáli.

			„Vsadím se, že ji někomu ukrad ze skleníku,“ uchechtl se dlouhán, sundal si čepici a zkontroloval, jestli mu všechny prameny stříbrných vlasů hezky drží na místě – nepříliš úspěšný pokus zakrýt pleš. „Víš co, mně se to víc líbí takhle.“

			Pupkáč přikývl. Zabíjeli čas, než je vystřídá další směna, a doufali, že se tak stane ještě před premiérovou schůzkou v 8.45. Prý něco ohledně obnovitelných zdrojů a energetické politiky.

			Dlouhán se jal třídit ranní noviny a skládat je do tří sloupečků (jeden pro premiéra, jeden pro tým poradců, jeden do jednací místnosti), když vtom se pupkáč podíval na monitor na stole a zahlásil: „Už je tady.“

			Ministr životního prostředí Alasdair Gordon a jeho asis­tent zrovna vystupovali z auta. Pupkáč vyšel ze stísněné bezpečnostní místnosti na chodbu a otevřel těžké vchodové dveře s naleštěným mosazným opláštěním.

			„Dobré ráno, pane ministře.“

			„Dobré, dobré…“ odvětil Gordon úředním tónem.

			„Pan premiér už vás očekává.“

			„V jednací místnosti?“

			„Ano, pane ministře.“

			Pupkáč ustoupil, aby mohli oba návštěvníci projít. Pak za­v­řel dveře a vrátil se do bezpečnostní místnosti, ale než si stihl sednout zpátky za stůl, přivolal si ho k sobě dlouhán. Zrovna si pročítal titulní stránku Daily Record, která lákala na článek o jistém ekologickém aktivistovi, co leze politikům do zahrad, aby tam zasadil nějakou kytku. Byl tam i malý obrázek oné rostliny s latinským názvem v popisku.

			„To je ona,“ řekl dlouhán. „To je ta kytka.“

			Podívali se na sebe, ale než stihli něco říct, objevila se ve dveřích ministrova hlava. „Zapomněl jsem vám říct, že mi asistentka přinese nějaké papíry. Můžete mi je pak poslat?“

			„Samozřejmě, pane ministře.“

			Pupkáč se přesunul doleva, aby svým masivním tělem zakryl ministrovi výhled na květinu v okně. Jenže ministr už si ji podezřívavě prohlížel. „Kde se to tu vzalo?“

			„Od manželky,“ vyhrkl dlouhán, který na rozdíl od pupkáče zachoval duchapřítomnost. „Ze zahrádky. Zahrádkaření, to je její. Všechno jí krásně roste.“

			„Určitě?“ zadíval se Gordon na kytku.

			Otázka jim zněla v uších i poté, co ministr odešel a z chodby už pomalu nebylo slyšet ani klapání jeho bot. Dlouhán si kytku prohlédl a hledal lístek se vzkazem. Jasně, tady je. Divný nápis v latině a varování před novou dobou ledovou.

			Přesně jak to psali v novinách.

			„Vyhoď to,“ zasyčel dlouhán. „Nebo nás to bude stát místo.“

			~

			Kolem půl desáté začínala Calovi docházet trpělivost. Celé ráno se u něj motali reportéři a fotografové se svými otázkami, termíny a požadavky. Už ani nevěděl, odkud kdo je (až na reportéra z krimi rubriky deníku Scottish Sun, který Calovi neustále předhazoval, že Rosiina agentura prodala článek výhradně jejich největšímu rivalovi. Prý za dvacet pět tisíc liber – a „jaký byl váš podíl, pane McGille, hm?“).

			Ostatní si bezesporu mysleli to samé. I když to třeba neřekli na rovinu, čišelo to z tónu, jakým s ním mluvili. Zná se s Rosie dobře? Připravovali ten článek dlouho? Nechal/nechala taky něco jenom pro ně, aspoň kousek koláče? S každou otázkou ho osočovali, že to s Rosie plánovali společně. Tohle je celá Rosie, prohlásil jeden z nich. O honorář za exkluzivní článek se klidně podělí hezky půl napůl.

			Cal naštvaně vylezl na střechu. Reportéři postupně zmlk­li a sledovali ho. Když se vrátil s proutěným tácem plným rostlin a s prásknutím ho položil na stůl, ozvalo se z davu hučení. „Poslužte si,“ rozdával Cal kytky.

			Jeden reportér zaváhal, jestli si má dárek vzít. „Je to legální?“

			Cal položil květináč vedle něj. „Tohle je Dryas octopetala, ta kytka, kterou jsem sázel do zahrad politikům. Nejvíc se jí dařilo během poslední doby ledové, a jestli si nebudeme dávat pozor, nastane její čas znovu. I tohle by totiž klimatické změny mohly způsobit – naruší proudy, které odvádějí teplou vodu od rovníku do severního Atlantiku.“

			Reportéři se začínali nervózně vrtět.

			„Omlouvám se za tu přednášku, ale tohle je to, co by vás mělo zajímat, ne ty blbosti s Rosie Provanovou,“ vysvětloval Cal.

			Mladá reportérka, šedá myška s prokvétajícími hnědými vlasy a blokem v ruce, se ho s vážným výrazem ve tváři zeptala, jak se Dryas octopetala množí v přírodě. Zatímco jí Cal odpovídal, ostatní reportéři postupně odcházeli a fotografové začínali balit.

			Cal se jim nedivil. Očividně měli s Rosie a jejími triky nemalé zkušenosti. I on měl pocit, že ho zradila, když poprvé otevřel Daily Record.

			Předchozího odpoledne – nejspíš když se díval do mapy – si bez jeho vědomí vyfotila obrázek dědečka. Teď ho byly plné noviny. Titulní strana lákala přesně na to, co očekával, byť až zbytečně dramatizovala: „Odhalení: ekologický aktivista útočí na zahrady ministrů“. Vnitřek novin však skrýval obrovské překvapení: „Jak jsem se stal ekologickým aktivistou: Za všechno vděčím svému dědečkovi, který během války tragicky zahynul na moři“. A zpod titulku se na Cala neusmíval nikdo jiný než dědeček.

			Tohle tedy nečekal. Sevřel se mu žaludek a rychle noviny zavřel.

			Když konečně vystrnadil posledního reportéra, zazvonil mu mobil. Nechal ho vibrovat na stole a dopřál si dlouhou procházku do zálivu Forth, směrem na západ k ostrovu Cramond. Potřeboval někam vypadnout. Když se dostal k náspu, jenž spojoval ostrov s pevninou, zrovna začínal příliv; sledoval, jak se moře přelévá přes ostrov, a pak zašel do hospody na oběd a kulečník. Zpět domů do Grantonu se vydal až v pozdních odpoledních hodinách; snažil se, aby cesta trvala co nejdéle, takže si koupil zmrzlinu, pozoroval děti pouštějící draky, užíval si sluníčka a oddaloval chvíli, kdy se bude muset vrátit domů. Budou tam na něj zase čekat reportéři s dalšími otázkami?

			Zlobil se na sebe, že se před Rosie o dědečkovi vůbec zmiňoval. Teď to bude ve všech novinách. Nejvíc mu byla proti srsti fotografie, z níž se bez jeho svolení stal veřejný majetek: Rosie ho převezla, ale mohl si za to sám, měl držet pusu a nevěřit jí.

			Domů dorazil až po páté. Nikdo na něj nečekal. Na mobilu měl jenom čtyři nepřijaté hovory, žádnou zprávu. Prohlédl si seznam zmeškaných volání, ale ani jedno číslo neznal, a tak si otevřel emailovou schránku. Přejel pohledem všech šestnáct nových emailů, většina byla podle všeho od různých mediálních organizací. Měl tam ale i zprávu od DDP; další byly od Světového fondu na ochranu přírody a jedna od Greenpeace (což ho zaujalo, protože by mu mohli dohodit víc práce) a poslední email přišel od jeho bývalé ženy Rachel. Rozklikl ho. „Zavolej mi, prosím.“ Poslala mu číslo na služební mobil a podepsala se „Rachel xxx“. Tři polibky, takhle končila emaily běžně. Nic to neznamenalo.

			S očima upřenýma do počítače se rozhodoval, jestli má reagovat hned, nebo až později. Nakonec odepsal: „Proč, co se děje?“ Uvařil si kávu a po návratu ke stolu už na něj čekala odpověď.

			Cale, narazila jsem na jednu starou paní, která vyrůstala s tvým dědečkem. Dneska ráno viděla jeho fotku v novinách. Moc by se s tebou chtěla setkat. Rachel xxx

			Cal vytočil Rachelino číslo.

			Zvedla to po čtvrtém zazvonění. „Cale?“ Zněla nervózně.

			„Ano.“

			„Nezlob se, Cale.“ Tohle dělala často: předem ho varovala, jak bude reagovat, než mu vůbec řekla, co měla na srdci.

			„Já se nezlobím, Rachel. Akorát jsem unavenej. Mám za sebou pár náročnejch dní.“

			„Já vím. Četla jsem o tom.“

			I tohle pro ni bylo typické. Obvykle se snažila k jeho kampa­ním za životní prostředí příliš nevyjadřovat, ať už souhlasně, nebo nesouhlasně. Ale Calovi už stejně bylo jasné, co si mys­lí: protože se ve sporu o budoucnost planety rozhodl přidat výlučně na tuhle stranu, zavřel si dveře před jinými klienty, než jsou neziskové organizace a vládní agentury, ačkoliv by mu přepravní a ropné společnosti za jeho znalosti oceánografie zaplatily mnohem víc. Dřív jí pořád dokola vysvětloval, že nehodlá pracovat pro velké společnosti, které akorát znečišťují prostředí.

			A stejně jí do jeho práce nic nebylo. Už dávno ne.

			„Ale chtěla jsem říct, aby ses na mě nezlobil za to, co ti teď řeknu,“ pokračovala Rachel.

			„A to?“ Cal se snažil neznít moc podrážděně.

			„Ta paní, která se znala s tvým dědečkem, se jmenuje Grace Ann MacKayová. Jako děti bydleli hned vedle sebe. Byli kamarádi, vypadá to, že hodně dobří.“

			„A proč bych se kvůli tomu měl zlobit? Zní to zajímavě.“

			Rachel na chvilku zaváhala. „Chci se s tebou sejít.“

			„Proč?“

			„Abych ti řekla o seriálu, na kterém teď dělám. To díky němu jsem totiž poznala paní MacKayovou.“

			„Ale to mi snad můžeš říct i po telefonu, ne?“

			Pomaličku to začínalo připomínat rozhovory, jaké spolu vedli, když se z trhliny v jejich manželství stala propast. Vyměnili si pár zdvořilostí a ona pořád kroužila kolem horké kaše, dokud se nenaštval, nestáhl do ulity nebo ji nepřestal poslouchat – přesně jak předpovídala. Stal se z toho nehezký zvyk, který se mu podle všeho nepodařilo prolomit ani po rozvodu. „Nebo to nejde?“

			Rachel si povzdychla. „Ten seriál bude o opuštěných místech – vesnicích na Skotské vysočině, které zůstaly po čist­kách v osmnáctém a devatenáctém století úplně prázdné, ostro­vech, odkud museli lidé odejít, protože na nich už nebylo z čeho žít, máme tam dokonce i jeden dům v Anglii, kde došlo ve dvacátých letech k vraždě a od té doby je zabedněný…“

			Odmlčela se, jako by čekala, že na to něco řekne. Když bylo na druhé straně telefonu ticho, dodala: „Plánujeme celkem osm dokumentů, dva ze Skotska, ostatní budou z Anglie.“

			„A proč bych se kvůli tomu měl zlobit?“ nechápal Cal.

			„No, my totiž… Ten ostrov, o kterém jsem mluvila, Cale, je Eilean Iasgaich, odkud pocházel tvůj dědeček.“

			Cal na to nic neřekl.

			„Cale?“

			„Proč zrovna Eilean Iasgaich?“ promluvil konečně, hlasitěji a o poznání nepříjemněji než předtím.

			„Věděla jsem, že tě to naštve.“ Bylo to spíš odevzdané kon­s­tatování, jako by jí sebral vítr z plachet.

			„A proč se do toho teda pouštíš? Existuje přece spousta opuštěných ostrovů. Co je špatnýho třeba na Svaté Kildě?“

			„O tý se přece mluví pořád, Cale.“

			Mlčel.

			„O Eilean Iasgaich moc lidí neslyšelo a jeho historie je fakt zajímavá. Všichni ti muži, co zahynuli ve válce… a jejich vdovy a děti musely začít nový život na pevnině,“ pokusila se zaplnit ticho.

			Cal pořád nereagoval.

			„Vždyť ten příběh znáš…“ zkusila to znovu.

			Po chvíli ticha se Cal přece jen ozval: „Tohle je moje území, Rachel.“ Věděla, co tím myslí.

			„To teda není, Cale. Tys tam přece ani nikdy nebyl,“ bránila se.

			„Tak je to území mojí rodiny. Každopádně nechci, abys tam lezla, Rachel.“

			Z jeho hlasu doslova čišel odpor; obviňoval ji z toho, že se ho snaží podfouknout, že je to z její strany čirá vypočítavost.

			„Nechtěla jsem, aby ses to dozvěděl takhle,“ ozvala se Rachel nejistě. „Zmínila jsem se o něm na schůzce, kde se celý seriál plánoval… protože znám jeho historii nazpaměť… a jim se to líbilo…“ Dělala pauzy, jako by čekala, že jí skočí do řeči, ale její slova se setkávala jen se skličujícím tichem. „Co jsem měla dělat? Říct jim, že si musí vybrat jiný ostrov s míň zajímavou historií jenom proto, že se tam narodil tvůj děda?“

			„Nepleť se do toho, Rachel,“ varoval ji Cal.

			Najednou se v ní zvedla vlna vzteku. „Víš co, Cale? Běž se vycpat.“ A ukončila hovor.

			Později mu poslala lakonický email.

			Jmenuje se Grace Ann MacKayová. Žije v Galashiels. Bude jí 86 a je nejstarší žijící obyvatelkou ostrova – a taky jedinou, která se tam narodila a žila tam až do dospělosti. Než jsme se potkali, vůbec o tobě nevěděla. Ani netušila, že tvoje máma už nežije. Dneska mi volala, protože v ní ta dědečkova fotka v novinách vyvolala spoustu vzpomínek. Přečetla si ten článek a ví, jak moc tě dědova smrt ovlivnila, i když jsi ho nikdy nepoznal. Bylo by milé, kdybys jí zavolal nebo za ní zajel. Bojí se, že dostane další mrtvici a zemře, než si budete mít šanci promluvit. Chtěla by ti něco říct. Když se s ní spojíš, uleví se jí. Ale dělej, jak myslíš – jako vždycky.

			Připojila ještě adresu a telefonní číslo paní MacKayové a podpis „Rachel xxx“.

			Cal si email přečetl, vzhlédl od počítače a tiše zanadával. Proč jí to jen tehdy zatajil?

			Kdyby jí o té nevěře řekl, nechtěla by s ním mít už nic společného, nezmínila by se před svými šéfy o Eilean Iasgaich a neposílala by mu emaily. Nenáviděla by ho, místo aby s ním zůstávala v kontaktu, byť jen občasném (telefonát po smrti jejího otce nebo elektronické přáníčko k narozeninám), jako by cítila, že jí ještě neřekl všechno, že jí dluží vysvětlení, proč se vlastně rozešli.

			Roztržitě otevřel email od DDP.

			Páni, ty seš teď slavnej! Jestli tě ale ještě pořád zajímá ta noha ze Seacliffu, tak byla obutá v mužské tenisce.

			P. S.: Výrobce neznám, promiň.

			Cal odpověděl:

			Díky. Pořád mě to zajímá.

			Takže se tam vyplavila s přílivem.

			Cal si vyhledal články k případu a otevřel si zprávu ze Scottish Sun. „V děsivém případu nohy nalezené na pláži pátrá policie po řezníkovi či chirurgovi.“ Jednu větu si nevěřícně přečetl nahlas. „Noha byla odříznutá v kotníku s takovou přesností, že podle policie je pachatelem někdo se znalostí anatomie, například řezník nebo chirurg.“

			Rozhodl se to nechat být a jít spát, i když ještě nebylo ani deset; chtěl, aby tenhle den už skončil, po tom telefonátu s Rachel byl jako na trní a zlobil se sám na sebe. Nikdo jiný v něm takové chování neprobouzel.

			Proč jí to prostě neřekl?

			Tehdy mu nepřišlo, že by jí dlužil nějaké vysvětlení. Stejně si pomalu neřekli ani slovo, a když jeden na druhého přece jen promluvil, bylo to jen proto, aby si navzájem ublížili; a netrávila koneckonců ona tolik času mimo domov, že vlastně ani nemuseli být svoji?

			~

			Cal a Rachel se rozešli před čtrnácti měsíci a od té doby se viděli jenom jednou. Došlo k tomu loni v srpnu. Účastnila se edinburského televizního festivalu. Zavolala mu. Nemohli by zajít někam na kafe? Jedna jeho část se setkání bála, ale neměl to srdce zachovat se tak nepřátelsky. Toho už přece bylo dost.

			Dorazil jako první a pozoroval ji, jak kráčí ulicí. Změnila účes: teď měla nalevo patku a hnědé vlasy se jí leskly víc, než jak si pamatoval. I z jejího oblečení čišel jednoduchý styl: volné modré šaty, plátěnky, lehounké sáčko přes ruku. Dohodli se, že se sejdou na zahrádce před jednou kavárnou, a tam se k němu také připojila; v koutcích očí se jí objevily vějířky vrásek, jak se na něj usmívala radostí z toho setkání, a jeho váhavost zahrála do autu slovy: „Přece si ještě pořád můžeme dát pusu na přivítanou, ne?“

			Naklonila k němu nejdřív jednu tvář, pak druhou. „Moc ráda tě vidím,“ řekla a sedla si. Nedokázal se uvolnit a plácl jakousi trapnou poznámku o tom, jak jí to sluší.

			„V tomhle sháním nové kontakty, jinak to není úplně můj styl, jak sám víš,“ mávla rukou.

			Pak je přerušila číšnice; objednali si kafe.

			„Jak se máš?“ zeptal se Cal. Hodlal se vyhýbat otázkám na svoji osobu, jak to jen půjde.

			„Dobře. V práci se mi daří. A Londýn je fajn.“ Pořád toči­la dokumenty pro stejnou televizní společnost jako dřív. Přikývla a usmála se; její olivová pokožka na slunci doslova zářila. „Jo, všechno je fajn. Mám se dobře. A ty?“

			„Pořád stejný,“ odpověděl neurčitě.

			Vyptávali se jeden druhého na běžné věci, jako přátelé, kteří se dlouho neviděli. Zajímala se, jak se daří jeho otci; on se zmínil o smrti jejího, jak to zvládá máma? Ona se ptala na byt – žije tam ještě? Její odpovědi byly delší než jeho. Když vyčerpali všechna tahle témata, hovor začal váznout. Za jednoho takového ticha Rachel nastavila tvář podvečernímu větříku. „Bože, už jsem úplně zapomněla, jak úžasnej tu je vzduch, a ten příjemnej vítr… V Londýně se nehne ani lísteček. Vůbec se tam venku neosvěžíš, rozhodně ne takhle.“

			Zhluboka se nadechla a pak zamžourala Calovým směrem. Prohlížela si ho s čím dál přimhouřenějšíma očima, jako by hledala ono vysvětlení, jež jí stále utíkalo mezi prsty. Vysvětlení, které by pochopila. Cal jí oplatil úsměv. „Zapomínáš, jak je ten vítr od října do dubna studenej,“ odpověděl, i když ve skutečnosti si tu schůzku v duchu vyčítal. Nebylo mu příjemné vzpomínat na minulost.

			Roztěkaně se zasmála a pohodlně se opřela. „Není to zvláštní, takhle spolu mluvit?“ zeptala se.

			„Jak?“

			„Jako dva cizinci.“ Pokrčila rameny. „Nepřijde ti to… smutný?“

			I on pokrčil rameny. Nebyl si jistý.

			„Co se s námi stalo, Cale?“

			Zavrtěl hlavou. Nemohl jí to říct, ani tehdy, ani teď. „Nechci se o tom bavit, Rachel.“

			„Proč jsme to vzdali?“

			Cal neodpověděl.

			Rachel si zamíchala cappuccino a pak se zeptala: „Miloval jsi mě vůbec někdy? Opravdu miloval?“

			Zadívala se mu do očí, nechtěla, aby uhnul pohledem.

			Cal si bezděčně založil ruce na hrudi. „Nikdys tu nebyla, Rachel.“ Takhle si tehdy ospravedlňoval své chování. Teď, po takové době a vyřčeno nahlas, to ale znělo dost chabě a samoúčelně; prázdně.

			Rachel si rukou přejela po tváři, jako by ji praštil.

			„Snažila jsem se vydělávat, abychom si mohli koupit vlastní byt nebo dům… domov, abychom mohli mít děti a být rodina. A ty…“ Na poslední chvíli ten příliv výčitek zastavila. „Cale, jeden z nás musel mít aspoň trochu slušný plat a v Edinburghu pro mě nebyla práce.“

			Zase se jí v koutcích očí objevily vějířky vrásek, ale teď spíš naznačovaly, jak ji zklamal a taky že Rachel začíná stárnout. „Bože, já jsem fakt pitomá.“

			Se semknutými rty si vzala kabelku ze stolu, vyndala z ní sluneční brýle a nasadila si je. „Musím jít; čeká mě recepce.“

			Zasunula po sobě židli a beze slova odešla. Cal si zrovna objednával dvojité espreso, když mu od ní přišla zpráva. „Blbej den v práci… Potřebovala jsem slyšet, že mě někdy někdo miloval. Neměla jsem to házet na tebe. Už se to nestane.“

			Neodepsal jí. Co jí na to asi měl říct?

			Ta aférka s botaničkou, kterou potkal na poloostrově Knoydart, trvala pár měsíců. Skončila záhy poté, co se Rachel nadobro odstěhovala na jih Anglie. Od té doby měl dvě známosti, pokaždé krátké. Obě dopadly stejně – Cal si šel po svých, utíkal, toužil po vlastním prostoru, který nebude muset s nikým sdílet.

			Měl by snad Rachel říct i to, že je osamělý vlk, který se v první řadě nikdy neměl ženit? Tehdy to o sobě nevěděl.

			Miloval ji někdy? A záleželo na tom ještě?

			~

			Tohle všechno ten telefonát oživil. Cal ze sebe skopl přikrývku a šel si uvařit kafe.

			Stejně by neusnul.

			~

			Dlouho po setmění se Basantí vykradla ze svého úkrytu a tiše naslouchala zvukům zpoza železničního náspu. Na druhé straně se nacházel vjezd pro dodavatele supermarketu; přes den byl plný dodávek, v noci zase hladovějících, jak už zjistila. Krátce po zavírací době k ní dolehl hluk jejich hádek a rvaček o nálezy z popelnic a o obsah roztržených pytlů s prošlými potravinami. Basantí měla z lidí strach, hlavně z opilých mužů. Násep přelezla až ve chvíli, kdy si byla jistá, že všichni ostatní odešli, aby posbírala všechno, co předtím osahali a nechali ležet.

			Kontejnery stály pod plátěným přístřeškem za obrovským parkovištěm. Rychle ho přeběhla – silueta mrštné postavy s krátkými vlasy – a pustila se do prohrabávání nejbližšího kontejneru. Vytáhla prázdnou krabici, na níž by se mohla vyspat, a spolu s kartonem k ní zavál odér zkaženého masa, až se jí zvedl žaludek. Pak prohledala několik černých pytlů s vyřazeným jídlem: přezrálým ovocem, chlebem a rybami, jež jí připomněly pach dodávky, která ji tehdy přivezla do Glasgow. Sebrala odhozené noviny a rozložila si je na beton, aby měla kam odkládat poživatelné kousky ovoce.

			Pak uviděla tu fotku: záběr zblízka zachycoval nějakého muže stojícího před nástěnnou mapou. Vedle levého horního rohu mapy visel výstřižek z novin a na něm maličká podobenka tak dobře známého obličeje.

			Překvapeně vykřikla a podržela si noviny tak, aby na ně dopadalo světlo z reflektorů nad kontejnery; ať je ale natáčela, jak chtěla, rozmazaný text kolem kamarádčiny fotky se jí rozluštit nepodařilo.

			„Príti, co se s tebou jenom stalo?“
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			Autobus z Edinburghu dorazil do Galashielsu se sedmiminutovým zpožděním. Ošetřovatelka paní MacKayové už na Cala podle domluvy čekala u zastávky, vedle pekařství. Představila se jako Agnes; byla to padesátnice menší zavalité postavy s prošedivělými vlnitými vlasy. Cal se jí omluvil za zdržení.

			„Nic se neděje,“ odpověděla zvesela a zvedla ze země poloprázdnou nákupní tašku. „Stejně jsem tu potřebovala pro Grace Ann něco nakoupit.“

			Agnes Cala zavedla do nedaleké ulice lemované řadami dvoupatrových domů, na jejímž konci stály čtyři nízké jednopatrové baráčky s krémově žlutými kamennými zdmi. Ukázala na domek vpravo. „Grace Ann tady bydlí teprve asi rok nebo dva. Dřív žila na Melrose Road.“

			Z Agnesina tónu bylo jasné, že Melrose Road asi bude v Galashielsu považovaná za luxusní část.

			Cal nijak nezareagoval, místo toho se zeptal na Grace Annino zdraví.

			„Od té poslední mrtvice už není soběstačná. Podle doktora tu s námi moc dlouho nepobude.“

			Pak se vydali po kameny dlážděné pěšině k domku paní MacKayové. Cal následoval Agnes na malou prosklenou verandu s proutěným křeslem. Dveře do domu byly otevřené, zaklíněné gumovou zarážkou. Agnes zavolala: „Dobrý den, Grace Ann. Vedu vám zvláštního hosta.“ Pak se otočila na Cala a ztišila hlas. „Celý den je jako na trní, nevím proč. Trápí ji něco z minulosti – ona se teď minulostí zaobírá hodně. To bývá běžné, když se blíží konec…“ Cal přikývl, aby dal Agnes najevo, že rozumí.

			Hned první dveře z chodby vedly do prosluněné obdélníkové místnosti s bílými stěnami a modrými závěsy. Stála v ní pohovka a dvě křesla, na krbové římse z borového dřeva tikaly malé zlaté hodiny a v nastavitelném křesle seděla pod hnědou dekou se vzorem lístečků Grace Ann MacKayová, která se do pokoje vůbec nehodila. Měla drobný obličej s ostře řezanými rysy, pod našedivělou kůží jí téměř prosvítaly kosti a stříbrošedé vlasy měla pečlivě stažené do drdolu.

			Podívala se na Cala přes obroučky brýlí, jež se na ní zdály příliš velké. Vypadala zmateně, jako by se právě probudila.

			„Takže vy jste vnuk Uilleama a Ishbel?“ promluvila nakonec.

			Rytmus její řeči zněl nečekaně staromódně.

			„Ano, jsem.“

			Kratičce se na něj usmála a pátravě se mu zadívala do tváře, hledajíc dávno zapomenuté vzpomínky.

			„A jmenujete se Cal?“

			„Vlastně Caladh. Prý to v galštině znamená přístav.“

			„Za chviličku se uklidní,“ zašeptala Agnes, aby dodala Calovi odvahu, a on se posadil do křesla, které stálo ke staré paní nejblíže. Jen co dosedl, ozvala se Grace Ann znovu: „Pořád se snažím si vzpomenout. Jak že se to jmenovala vaše matka? Mám pocit, že jsem se s ní nikdy nepotkala…“

			„Jmenovala se Eilidh.“ Cal sáhl do vnitřní kapsy saka a vytáhl hnědou obálku. Otevřel ji, vyndal z ní vybledlou fotografii a podal ji do roztřesené ruky Grace Ann. Na fotografii stála mladá žena v černých šatech a v černém klobouku s černou stuhou. U nohou jí leželo miminko zabalené do světlého šálu.

			„Tohle je fotka z maminčina křtu,“ vysvětlil Cal. „Ta žena je moje babička, Ishbel.“

			„To je ale zvláštní, jít na křest v černém,“ divila se Agnes.

			„Držela smutek za dědečka. Uilleam zemřel, než se maminka narodila.“

			„Nebožátko maličké,“ projevila Agnes účast s dítětem, jež se narodilo napůl jako sirotek. Pak odnesla nákup z pokoje a Grace Ann dál tiše rozjímala nad fotografií. Prsty druhé ruky si pohrávala se saténovým lemováním deky, která jí zahřívala nohy.

			„Vy jste babičku znala?“ zeptal se Cal.

			„Ano. Znala jsem Ishbel i Uilleama, jeho ale mnohem lépe.“ Grace Ann se odmlčela. „Vyprávěla vám o nich matka něco?“

			„Jen málo.“

			Přikývla, jako by ji to nepřekvapovalo. „Mrzí mě, že vaše matka zemřela. Rachel mi to řekla… Zapomněla jsem její příjmení.“

			„Rachel Newbyová,“ napověděl jí Cal.

			„Ano. Znáte ji?“

			Cal se zarazil – ona se snad Rachel nezmínila, že byli svoji? Nejspíš ne. „Znám,“ odpověděl a rychle změnil téma. „Přijde mi to tak dávno, co maminka zemřela. Bylo mi sedmnáct.“

			Agnes se vrátila se smaltovaným tácem, na němž nesla dva stejné hrnečky čaje a talíř sušenek. Položila tác na stůl vedle Calova křesla a jeden hrnek postavila na servírovací stolek vedle Grace Ann. „Tak já už půjdu,“ prohlásila a dotkla se stařenčiny ruky. „Ty krabičky, co jste chtěla přinést z ložnice, máte tady na stoličce.“ Pak se obrátila na Cala: „Ráda jsem vás poznala.“

			Grace Ann počkala, až za Agnes zapadnou vchodové dveře, než znovu promluvila. „Je tady něco, co jsem měla vaší matce říct…“ Těkala pohledem ze strany na stranu, jako by se bála jeho reakce. Přišla mu vyděšená. Možná nebyla zvyklá na cizí lidi. „Něco, čeho moc lituju.“

			„Tomu se mi nechce věřit,“ pokusil se jí dodat klid.

			Grace Ann sáhla po malé černé bibli, kterou měla připravenou po ruce na pojízdném stolečku. Položila si ji do klína a palcem přejela po jejím okraji. „Co vlastně víte o ostrově?“ zeptala se nakonec.

			„Vím, že se jmenuje Eilean Iasgaich Mor, že to znamená Velký rybářský ostrov a že je u severního pobřeží hrabství Sutherland, poblíž osady Eastern Township.“

			„Byl jste tam někdy?“ podívala se konečně přímo na něj.

			„Nebyl.“

			„Takže jste neviděl ten pomník za padlé muže?“

			„Ne.“

			„Takže vy to nevíte?“ Znělo to spíš jako výkřik než otázka.

			„Co nevím?“

			Cal zvedl hlavu a zjistil, že stařenka má zavřené oči a potřásá hlavou, jako by ji něco rozčililo. Mohly za to ty vzpomínky na pomník, na všechny ty mrtvé muže? Nechtěl jí mlčením dávat najevo, že si jejího rozrušení všiml, a ještě ho tím prohloubit, proto se odvážil zeptat: „Kdy jste z ostrova odešla?“

			„V říjnu 1943.“ Z jejího pohledu se zdálo, že vzpomínky na tu chvíli jsou stále živé. „Zrovna zuřila bouřka, a když jsem vystoupila na pevninu, ostrov byl celý schovaný za proudy deště. Ohlédla jsem se a najednou byl pryč.“

			„A vrátila jste se tam ještě někdy?“

			„Nespočetněkrát – ale jenom ve snech.“ Odmlčela se. „Kdybych tak mohla vrátit čas a všechno napravit, udělala bych to.“

			Znovu pevně zavřela víčka. „Bůh mi odpusť.“

			„Určitě jste udělala, co šlo,“ ujišťoval ji Cal.

			„Ne, to jsem neudělala,“ vyjela na něj.

			Cal na to nic neřekl, její káravý tón ho překvapil.

			Prsty poškubávala za saténový lem deky. Povzdechla si a pak se znaveně pousmála. Pohlédla mu do očí. „Jste Uilleamovi tolik podobný, všechno se mi to vrací.“ Oči měla zalité slzami.

			Napila se čaje a Cal ji nechal, aby se uklidnila. Když znovu promluvila, zněla, jako by snad Calovi odpovídala na otázku: „Na ostrově žilo osm rodin: MacKayovi, Raeovi, Gunnovi, MacLeodovi, Murrayovi, Sutherlandovi, McIntoshovi. A samozřejmě Sinclairovi, rodina vaší matky.“

			Grace Ann všechna jména zopakovala a odpočítávala si je na prstech.

			„Ale jestli vás zajímá, kdo celý ostrov řídil, pak určitě MacKayovi a Raeovi. V obou rodinách byli tři bratři. Vládli tam úplně všemu.“

			„Byli to vaši příbuzní?“

			„Bratranci. Moc dobré vztahy jsme spolu ale neudržovali. Vždycky jsme měli blíž k Sinclairovým, k rodině vaší matky. Byli jsme totiž sousedi. Neměli jsme v rodině chlapa, který by mohl zastat všechnu tu práci, můj otec byl nemocný a pak zemřel. A Sinclairovi na tom už řadu let byli stejně.“ Znovu se napila čaje. Cal následoval jejího příkladu, byl rád, že se zase sebrala. Grace Ann odložila hrneček a pokračovala: „Víte, když měla rodina někoho na lodi, nemusela si s ničím dělat starosti. Ale když ne…“

			Natáhla se pro vybledlou papírovou krabičku, která ležela vedle ní na stolečku. Odklopila víčko a podala ji Calovi. Uvnitř byl na vystýlce z vaty uložený dřevěný model rybář­s­ké lodi. Na boku se skvěl černý nápis „Eilean Iasgaich“. „Můj otec ji vyřezal ze starého prkna z paluby,“ vysvětlila Grace Ann.

			„Byla to velká loď?“

			„Pořádná, třísettunová. I na ostatních ostrovech měli lodě, ale nikde tak velkou jako my.“ Teď jí v hlase zaznívala pýcha.

			„To muselo být něco,“ přitakal.

			„Členů posádky bylo šestnáct, všichni pocházeli z ostrova. Nikoho cizího by tam nevzali, ani kdyby měli málo mužů. Věřili, že kdokoliv cizí z pevniny by jim nosil smůlu.“ Zavrtěla hlavou nad hloupostí té pověry. „Nic takového se přece na moři nikdy nestalo.“ Cal jí podal krabičku zpět a Grace Ann se na chvíli zadívala na model a zapomněla na okolní svět. „Už jsem vám říkala, že členové posádky si mezi sebou dělili zisk rovným dílem?“

			„Ne.“

			„Tak to bylo. Takže MacKayovi a Raeovi měli celkem šest dílů, protože na každou rodinu připadali tři členové posádky. Jenže kdo neměl na lodi nikoho, přišel si k penězům jen těžko. Moje a vaše rodina musely přežívat na tom, co jim poskytovala půda a příroda: oves, ryby, brambory, vajíčka a tolik mořských ptáků, kolik jsme jen mohli uskladnit.“

			„Byla na ostrově půda, kde se dalo pěstovat obilí?“

			„Na ostrově jsou dva kopce, Cnoc a’ Mhonaidh a Cnoc na Faire – rašelinný kopec a strážný kopec –, a mezi nimi byla travnatá plocha. Většinu tvořily bažiny, ale bylo tam pár dostatečně suchých a úrodných míst. A obě naše rodiny měly ty nejlepší části.“ Zadívala se z okna a pak dodala: „Bůh ví, že tohle bylo jediné milosrdenství, které nám ostrov dopřál.“

			Zčervenala. V kontrastu se stříbrnými vlasy vypadala její tvář tmavě fialová.

			„Jste si jistá, že toho na vás není moc?“ zeptal se s vědomím, že se nejspíš dočká dalšího napomenutí.

			Místo odpovědi se napila čaje. Otřela si horní ret kapesníčkem a pak pokračovala: „Můj otec byl MacKay, takže nám ostatní MacKayovi čas od času pomohli, ale rodinu vaší matky by nejradši vystrnadili z ostrova nadobro, aby mohli Raeovi, jejich bratranci, převzít políčko Sinclairových.“

			Odfrkla si. „Nepočítali ale s tím, že vaše prababička bude odhodlaná vydržet, dokud Uilleam, totiž váš dědeček, nebude dost starý, aby mohl všechno zdědit a ujmout se svého právoplatného místa na lodi.“

			Cal vytáhl z obálky dědečkovu fotografii a podal ji Grace Ann. Prohlížela si ji posmutnělýma očima. „Jeho matka říkávala,“ potřásla hlavou, „že dokáže jediným úsměvem rozzářit celou místnost a smíchem ji celou zahřát. A měla pravdu.“

			Zdálo se, že se zatoulala do vzpomínek, dokud se jí Cal nezeptal: „Byli jste stejně staří?“

			„Uilleam byl o tři roky starší,“ odpověděla Grace Ann. Pak zaváhala. „Počítala jsem s tím, že se vezmeme, ale oči i srdce ho táhly k jiné – a tím to taky skončilo. Co jsem mohla dělat?“

			„K mojí babičce?“

			„Ano, tehdy se ještě jmenovala Ishbel Stewartová. Pocházela z Aberdeenu. Její rodiče se do Eastern Township přestěhovali, poté co po tetě zdědili místní obchod s potravinami. Všichni z ostrova tam jezdili nakupovat. Uilleam se do Ishbel zamiloval na první pohled.“ Zaťukala do desek bible, aby zdůraznila, jak rychle se to stalo.

			„To pro vás muselo být těžké.“

			Opět se malinko pousmála, ale tentokrát se jí na tváři zračilo spíše zklamání a úsměv zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Bylo těžké pozorovat, jak moc je s ní šťastný. Žili tak blízko! Myslím, že jsem se k nim nechovala moc hezky, jenže já odmalička počítala s tím, že si Uilleam vezme mě. Všichni na ostrově s tím počítali.“

			„To je mi líto,“ pronesl Cal soucitně. Překvapeně si uvědomil, že Grace Ann Uilleama očividně stále miluje.

			Znovu se nechala unést vzpomínkami a cosi si potichu mumlala. Pak se zadívala na Cala a prohlásila: „Moje maminka už s ním ani s Ishbel nepromluvila ani slovo, i když žili hned vedle nás. A já – Bůh mi odpusť – se k nim nechovala o nic líp.“

			Cal si všiml, že se jí třesou rty.

			„Víte, Ishbelina rodina nerybařila, a navíc byli episkopálci, ne protestanti jako my ostatní. A Ishbel nemluvila galsky. Takže mezi nás nikdy nezapadla. MacKayovi a Raeovi dali všem najevo, že si nepřejí, aby s ní kdokoliv mluvil, i když k tomu tedy měli vlastní důvody.“ Zdálo se, že ta vzpomínka Grace Ann rozrušila. „Když otěhotněla, Raeovi stáhli z kůže králíče a přibili ho Sinclairovým na dveře.“

			„Proč?“

			„Chtěli Ishbel vystrnadit z ostrova, aby s ní zmizel i Uilleam. Raeovým i MacKayovým bylo jasné, že jestli se tam Ishbel usadí a porodí tam, nikdy nedostanou jejich políčko.“

			„A to dítě byla moje matka?“

			„Ano. A teď už je mrtvá i ona.“ Grace Ann se zadívala z okna.

			Po chvíli se Cal rozhodl ji trochu popostrčit. „Ta loď… Nesloužila pak jako protiponorková?“ Věděl to jistě, ale chtěl, aby Grace Ann vyprávěla dál.

			Stará paní přikývla. „Pamatuju si to, jako by to bylo včera: jak Eilean Iasgaich poprvé připlula do zálivu s tou zbraní v podpalubí; jak se posádka seřadila na palubě; a jak pak kapitán Hector MacKay vyvedl všechny muže na pevninu. Byli jsme tolik hrdí! Náš ostrov posílal loď do války!“ Ve tváři se jí však zračilo cosi jiného: jak hloupí tehdy byli. „Ženy a děti stály na schůdcích k molu, aby mohly jednoho po druhém obejmout své muže – kromě Uilleama, toho se nikdo ani nedotkl, dokud nedošel po schůdcích nahoru, kde na něj čekala jeho matka a Ishbel.“

			Grace Ann otočila hlavu na stranu, aby jí Cal neviděl do očí. Po chvíli se na něj ale opět zadívala zpříma. „Kéž bych ho tehdy objala. Všechno by dopadlo jinak.“

			„Ublížil vám,“ řekl Cal chápavě.

			Znovu se zahleděla z okna, tvář staženou lítostí.

			„Když kolem nás prošel poslední muž, rozbrečely jsme se. Nejdřív ženy, potom i děti. Jak prohlásila moje maminka: ledový chlad přeskočil z jedné generace na druhou. Nikdy na její slova nezapomenu.“

			„A jak dlouho poté…?“ Příčilo se mu vyslovit „padli ti muži“.

			Grace Ann se zachvěla, jako by ji onen ledový chlad pořád svíral. „Stalo se to v říjnu roku 1942, po první podzimní bouřce. Eilean Iasgaich zakotvila u mola. Novinka se rychle šířila po celém ostrově. Přišli jsme o sedm mužů. Loď byla součástí arktického konvoje u Archangelska. Na pěšině se objevil jenom Hector MacKay a všechny ženy utíkaly domů ke svým biblím. Zavřely za sebou dveře a prosily Boha, aby Hector zaťukal u sousedů. Já a maminka jsme se modlily nahlas.“ Stiskla dlaně k sobě jako při modlitbě. „A čekaly jsme, až se ozve zakřupání uvolněného kamene na pěšině k domu, jenže místo Sandyho přišel Hector. Maminka se k němu rozběhla a tloukla do něj pěstmi. ‚Jak se jenom opovažuješ sem chodit? Jak se opovažuješ?‘ “

			Grace Ann zamáchala sevřenou dlaní nad hlavou.

			„Hector byl chlap jako hora, ale stál tam a nechal se od ní mlátit, ani nehlesl. Když maminka konečně klesla na zem, Hector si mě vzal stranou a řekl mi: ‚Přišli jsme o něj, Grace Ann. Přišli jsme o něj.‘ Odnesla jsem maminku do domu a potom se odvedle ozval zoufalý výkřik Uilleamovy matky. Mezi padlými byl i Uilleam. A taky bratři Gunnovi, Stuart a Callum, a Alasdair Murray i Donal a Angus MacKayovi, Hectorovi bratři. To proto se mamince nebránil. Sám byl napůl nepříčetný žalem, i když na něj prý nejvíc dolehla Sandyho smrt, protože byl ze všech nejmladší.“

			Znovu se odmlčela a Cal se zeptal: „Kolik mu bylo?“

			„Teprve šestnáct, byl to takový pihovatý blonďáček. Byl u posádky teprve dva měsíce. Mamince to zlomilo srdce, ale tohle by přece tehdy chtěl každý šestnáctiletý kluk – aby se mohl přidat k posádce na moři.

			Vždycky, když jsme stály na útesu a mávaly odplouvající lodi, říkala jsem: ‚Mami, je přeci se svými bratranci a s Uilleamem. Uilleam se o něj postará, mami, uvidíš.‘ Ať už to mezi mnou a Uilleamem skřípalo jakkoliv, ti dva byli jako bratři, hlídali jeden druhého. Stejně jsem tím ale maminku pokaždé rozčilila. Co si Uilleam vzal vaši babičku, neměla pro něj jediného vlídného slova.“

			„Takže ten Alexander MacKay, co zemřel spolu s dědečkem, byl váš bratr?“ podivil se Cal.

			Přitakala.

			„To mi nedošlo.“

			Po chvilce se Cal zeptal: „Ale k tomu neštěstí přece došlo až na zpáteční cestě z Archangelska, ne? Pokud vím, stalo se to, když se pokoušeli zajistit hlubinnou nálož na palubě.“

			„Přesně tak.“ Grace Ann zoufale zavzlykala: zemřít kvůli takové hlouposti! „Pět mužů zabily německé letouny už cestou do Archangelska. Uilleam a můj malý Sandy zemřeli společně cestou zpátky. Zastihla je bouře, Sandy se vypravil na palubu a Uilleam šel s ním, aby ho chránil – přesně jak jsem čekala. Pak je oba spláchla vlna do moře.“

			Grace Ann si přiložila bibli k ústům a zašeptala: „Bůh jim žehnej.“

			„Amen,“ zamumlal Cal; nic jiného ho v tu chvíli nenapadlo. Sklopil hlavu, protože mu to tak přišlo správné.

			Uplynula minuta, možná víc. Podíval se na starou paní a zjistil, že už má zase zavřené oči. Přemýšlel, jestli usnula, když vtom se znovu pustila do vyprávění; mluvila tiše, rychle, spěchala, aby mu všechno řekla, jako by si to nacvičovala už tolikrát, že zná celý text nazpaměť, jako by si to celé znovu prožívala.

			„První noc jsem pro samý žal a maminčin pláč nemohla spát. Když jsem se druhý den chystala vyjít z domu, zaslechla maminka skřípání pantů a zakřičela: ‚Opovaž se jít vyjádřit soustrast Sinclairovým. Zabili mi Sandyho!‘

			Vrátila jsem se k ní a zeptala se: ‚Jak to myslíš?‘

			A ona mě popadla za ruku: ‚Zabili ho, Grace Ann.‘

			Už jsem to nemohla dál poslouchat. Vyběhla jsem ven a pod kopcem jsem se srazila s Ishbel. Brečela a rukama si svírala břicho s nenarozeným děťátkem – s vaší maminkou, Cale. Na rozdíl ode mě se Ishbel hned pustila do řeči a něco z toho, co mi tehdy řekla, mi pak pořád znělo v hlavě. Tvrdila mi, že jí tu zprávu přišel říct Hamish Sutherland, lodní technik.

			‚Ale to ne, určitě za vámi přišel Hector MacKay,‘ divila jsem se. Překvapilo ji to. ‚Ne, určitě to byl Hamish Sutherland.‘

			Nechala jsem to být, Ishbel přece nebyla z ostrova, proto neznala naše zvyky. Když bylo zapotřebí oznámit ženám, že jsou z nich vdovy, odpradávna to měl na starosti kapitán lodi. Proč šel za Sinclairovými Hamish, když za námi přišel Hector MacKay? Doprovodila jsem Ishbel domů a pak jsme se rozešly ke svým dveřím. Jen co jsem vkročila dovnitř, maminka na mě vyjela. ‚Copak toho neštěstí nebylo dost? Ty nás chceš ještě zostudit?‘

			‚Ale vždyť Ishbel je vdova a čeká dítě, maminko.‘

			Na její pohled nikdy nezapomenu. ‚Nebýt jejího manžela, Sandy by ještě žil,‘ trvala si na svém.

			Později jsem ale stejně k Sinclairovým zašla, abych vyjádřila svoji soustrast Uilleamově matce Margaret. Seděly tam s Ishbel v naprostém tichu a já se k nim připojila.

			Po nějaké chvíli se mě Margaret zeptala: ‚Proč viní Uilleama ze Sandyho smrti?‘

			‚Proč by to dělali, když umřeli společně? Vždyť to byli stateční mladíci, jednomu bylo teprve šestnáct a druhému dvacet jedna,‘ odpověděla jsem.

			A Margaret mi na to řekla: ‚Tvrdí, že za tu uvolněnou nálož mohl Uilleam. Že prý ten držák opravoval po náletu německých letadel, a tak mohl za to, že se uvolnila, a měl taky sám jít a opravit to.‘

			‚A to taky udělal – se Sandym.‘

			‚Ale Sandy prý šel první a Uilleam ho následoval až potom, co to Sandyho smetlo do moře.‘

			‚No, i kdyby to tak bylo, proč z toho vinit tak statečné mladíky? Může za to válka, ne oni,‘ řekla jsem.“

			Grace Ann si povzdychla; oči měla pořád zavřené a potřásala hlavou. Agnes přece Cala varovala, že stará paní už žije jen minulostí. Byl potichu, nechtěl ji rušit, kdyby náhodou usnula.

			Zrovna když se začal rozhlížet po místnosti, znovu promluvila.

			„Říkala jsem si, že jsou ty dvě chudinky nejspíš šílené žalem, ale nebylo to tak. Hector MacKay o Uilleamovi nikdy nepromluvil, řekl akorát, že si nepřeje, aby ještě někdy na ostrově zaslechl jeho jméno. Bratři Raeovi – ti to přežili všichni tři – se chovali stejně. Dva dny po tom neštěstí se u Sinclairových zastavil Hamish Sutherland a oznámil Margaret a Ishbel, že na molu proběhne zádušní mše, ale že ony dvě nejsou vítány.“

			„Ale proč?“ vyjekl Cal nechtěně až moc nahlas.

			Grace Ann otevřela oči. Překvapeně se na Cala podívala. „To jsem se nikdy nedozvěděla, vím akorát, že chtěli nějak pomstít Sandyho smrt.“

			„A tehdy babička z ostrova odešla?“

			„Ano. V prosinci odešla na pevninu ke svým rodičům, i když ji Margaret prosila, aby zůstala a dítě tak mohlo zdědit políčko. Byla přesvědčená, že to bude kluk…“

			Grace Ann se odmlčela a Cal ji znovu postrčil: „Maminka se narodila hned zkraje dalšího roku.“

			Stařenka přikývla. „Když se vaše prababička dozvěděla, že je to holčička, odstěhovala se z ostrova do Thursa ke své sestře. Dům i políčko Sinclairových připadly Murdu Raeovi a jeho rodině, přesně jak si vždycky přáli.“

			Pak byli oba chvilku zticha – Cal zpracovával celý příběh, který teď považoval za ukončený, a Grace Ann se potřebovala napít čaje.

			Postavila hrneček na podnos a věnovala Calovi jediný letmý pohled. Jako by ji najednou začal znovu znervózňovat. „Víte, že tělo mého bratra se později našlo?“

			„Ne, to jsem nevěděl,“ odpověděl Cal užasle.

			„Dalšího jara dostala maminka dopis. Z admirality ji informovali, že Sandyho tělo vyplavilo moře na Lofotách poblíž norského pobřeží. Velitel německé posádky ho identifikoval podle hodinek. Po takové době ve vodě totiž nebylo možné… Pohřbili ho tam, na jihovýchodním pobřeží ostrova Moskenesøy.“

			„O tom se maminka nikdy nezmínila.“

			Grace Ann pokračovala, jako by Calovu připomínku neslyšela. „Doufala jsem, že to mamince pomůže se s tím vším vyrovnat, ale v létě stejně umřela žalem. To ráno, kdy jsem ji pohřbila, jsem z ostrova odešla.“

			Znovu se odmlčela, vzpomínky vyvolaly tolik emocí, že ji připravily o slova. Pak se levou rukou natáhla pro něco na stolečku. Zvedla červenou krabičku, místy vybledlou dorůžova. „Spolu s dopisem poslala admiralita mamince i bratrovy hodinky.“

			Grace Ann podala krabičku Calovi.

			„Váš dědeček takové taky nosil. Dostal je každý, kdo se připojil k posádce,“ dodala tiše.

			Stejně jako model lodi ležely i hodinky na smotku vaty. Ciferník byl popraskaný a zastřený, jako by se vevnitř schovávala mořská mlha. Ze všech čísel bylo možné přečíst jen jedničku a dvojku, psané římskými číslicemi. Černý kožený pásek byl zkroucený a ztvrdlý.

			„Můžu je vyndat?“ zeptal se Cal.

			Grace Ann přikývla a Cal vzal hodinky do ruky. „Alexander MacKay, Eilean Iasgaich 1942.“ přečetl nahlas nápis na rubu ciferníku.

			„Rok, kdy se přidal k posádce,“ vysvětlila Grace Ann.

			Cal vrátil hodinky do krabičky a řekl: „Určitě se vám ulevilo, když ho pohřbili a vrátili vám ty hodinky…“

			„To ano.“

			Opět mu přišlo, že ji přemohly emoce. Opatrně se ji pokusil utišit a čekal, že ho znovu usadí. „Děkuju, že jste mi to všechno řekla. Musí to být těžké, vzpomínat na takové bolestné chvíle.“

			„Ale já ještě neskončila,“ ohradila se stará paní úsečně.

			Pak mu vyprávěla to, co už dávno věděl: že těch pár zbývajících členů posádky dál podnikalo protiponorkové hlídky podél severního pobřeží a Orknejí; že v roce 1944 narazili na německou ponorku, která útočila na loď norských odbojářů, a jak do ní vrazili, obě plavidla šla ke dnu. Práceschopní ostrované tak vymřeli. „Všichni do jednoho,“ povzdychla si Grace Ann.

			„A rok nato z ostrova všichni odešli, že?“ vzpomínal Cal.

			„Ženy se to tam ještě chvíli pokoušely zvládnout bez mužů, ale… no…“ nedokončila myšlenku.

			„Ale byla kolem toho docela mela, co? Mám z té doby pár novinových výstřižků.“

			„Veřejnost žádala, aby vláda vdovám a dětem pomohla a postavila jim domy na pevnině. Norská vláda jim koupila půdu na pobřeží kolem osady Eastern Township. Prý je odtamtud vidět na ostrov.“

			„A přestěhovali se tam všichni?“

			„Někteří se odstěhovali úplně, ale Raeovi a MacKayovi se tam usadili. A získali na ostrov vlastnická práva.“

			„Takže jim teď patří.“

			„Patří. Turisti si tam můžou prohlédnout obchod a mu­zeum v bývalé škole. Je tam vystavený i lodní deník, co psal Hector MacKay v archangelském konvoji. Našli ho mezi věcmi jeho ženy, když zemřela, byl zabalený v papírech, na které si zapisoval modlitby.“

			„A pomník stojí u mola, že?“ ujišťoval se Cal. „Jako dítě jsem se na něj chtěl jet podívat, ale maminka mě tam nikdy nevzala.“

			„Je věnovaný hrdinům z ostrova Eilean Iasgaich, devíti mužům, kteří zemřeli při střetu s německou ponorkou, i těm, kteří přišli o život v arktickém konvoji…“ Zaváhala a pak se mu očima plnýma strachu zadívala přímo do tváře. „Cale. Dřív jsem vám to říct nedokázala. Váš dědeček… Jeho jméno na tom pomníku není.“

			„Přece ho nevynechali schválně, že ne?“ Cal v údivu téměř křičel.

			„Vynechali. Bůh jim odpusť,“ potvrdila mu Grace Ann jeho obavy. Pak zavřela oči a odvrátila se ve snaze schovat se před ním, kdyby to chtěl dávat za vinu i jí.

			~

			Každou sobotu mezi pátou a šestou odpoledne se glasgowská ulice Buchanan Street změní k nepoznání. Obchodníci se chystají na cestu domů, případně odpočívají v kavárnách či nad skleničkou vína v baru v některé z postranních uliček. Odkudsi se vynoří mladé dívky v průsvitných minisukních a levných bílých botách na vysokém podpatku, pokřikující a rozhihňané v předtuše celovečerního popíjení a zábavy na večírku. Mezi nimi se poflakují partičky kluků a okukují, co dnes bude na výběr. Všude jsou lidé, chodí, zdraví se, loučí se. Každý má někam namířeno. Každý má jasný cíl cesty, až na jednu vychrtlou holku, která tudy zrovna tuhle sobotu v 17.43 prochází nejistým krokem a hrbí se, aby vypadala menší. Drží se na okraji davu, tvář napůl schovanou pod špinavou kapucí šedivé mikiny, kterou našla na železničním náspu poblíž svého úkrytu. Z dálky se k ní blíží skupinka žen s obrovskými růžovými sluchátky na uších a prozpěvuje si písničku Money, Money, Money od Abby. Dívka ucouvne. Jako kdyby před sebou tlačily cosi nehmotného, co dokáže vycítit jen ona. Všichni kolem ní dál pokračují v cestě, ale Basantí se zastaví a otočí, jako by do ní ta neviditelná síla právě udeřila. Ženy už jsou blízko, zpěv je hlasitější. Jsou zavěšené jedna do druhé. Zabírají celou tu patnáct metrů širokou pěší zónu. Sotva si jí všimnou, i když má zacuchané vlasy a oblečení samý flek. Ale ona nejspíš nevěří, že jí uhnou. Znovu na ni dolehne jejich neviditelná síla a přinutí ji rychle se vydat zpátky, odkud přišla, dokud nenarazí na uzounkou postranní uličku. Útočiště, které ji vtáhne do sebe. Dojde do poloviny ulice a pak zničehonic klesne na zem a sedne si na paty. Za sebou má zeď. Mikina je jí malá a tričko příliš volné, na odhalených bedrech cítí chlad kamene. Z hlavní třídy na ni teď není vidět, schovává se za černou popelnicí na kolečkách. Nemelodické vyřvávání a smích těch mladých žen jsou stále více zastřené – vzdalují se směrem k některému z místních podniků, kde se dnes jejich kamarádka loučí se svobodou. Když míjejí ústí uličky, Basantí se celá zachvěje. Není na takové davy, na města, na tuhle zemi ani nepřátelské vystupování zdejších lidí zvyklá; ať už se vrtne kamkoliv, všude vidí jen ztrhané rysy v kamenných tvářích. Je osamělá, a teď asi i ztracená. Musí se dostat do Edinburghu. Jakási prodavačka jí prozradila, že je odsud asi osmdesát kilometrů. Zeptá se jí, jestli tam jezdí nějaký autobus. „Jasná páka, slečinko, jezdí z nádraží Buchanan. Víš, kde to je?“ Poradí jí, kudy se tam dostane, a když se jí Basantí zeptá na cenu, odpoví: „Asi šest až osm liber, že jo, Billy?“ Billy zrovna doplňuje zásoby cigaret do regálu. „Jojo,“ odpoví, aniž vzhlédne. „A kde seženu libry?“ zeptá se Basantí potichu. Prodavačce se z hrdla vydere chraplavý smích kuřáka. „Ať už jsi pryč,“ prohlásí, založí si ruce v bok a kývne na dalšího zákazníka.

			Hlavní třída na konci téhle uličky se přece jmenuje Buchanan Street. Basantí viděla ceduli s názvem. Jenže kde je to nádraží? A kde vezme peníze na lístek?

			Je vyčerpaná. Všechno ji bolí. Žaludek se jí svírá. Z toho neznámého města a jeho obyvatel se jí točí hlava. Je vyděšená. Od chvíle, kdy opustila svůj úkryt na železničním ná­s­pu, je celá ztuhlá napětím a strachem. Muži, jimž patří, si ji určitě najdou. Muži, kteří ji zneužívali, určitě budou v tom davu; někde. Poznají ji. Zatknou ji policisté na obchůzce. Teď už ji určitě hledají za to, že pobodala toho Albánce.

			Na nohou ji drží jen vzpomínky na Príti. To ona jí dodává sílu. To díky ní se dokáže zvednout a projít celou uličkou. To díky ní sebere odvahu a přistoupí k muži v bílé kombinéze, který sedí na schodu před zadním vchodem jedné z restaurací. Muž kouří a bez mrknutí oka sebejistě sleduje, jak se k němu Basantí blíží.

			Když promluví, nedívá se na něj. Pozoruje mezeru mezi nimi. V mastné kaluži plave holubí pírko. Sleduje ho. „Můžete mi prosím poradit, jak se dostanu na nádraží?“ Hlas se jí klepe.

			Muž vycítí, že se ho bojí. Poradí jí cestu k nádraží. Není to odsud ani pět minut. „Jsi v pořádku?“ zeptá se. Zdá se jí, že ta otázka zněla účastně, a proto se ho odváží poprosit o peníze. Osm liber, řekne. Ještě pořád se na něj nedívá, proto netuší, že on si ji naopak prohlíží, netuší, co se zračí v jeho pohledu.

			„Dám ti deset, když pro mě něco uděláš,“ nabídne jí a jeho hlas se změní, tenhle tón Basantí moc dobře zná. Najednou celá zmalátní jako ještěrka, když vpodvečer zajde sluníčko. Na tenhle pocit je zvyklá. Díky němu přece vydržela ty po­s­lední měsíce a roky.

			Když do ní vstoupí, Basantí se slavnostně zapřísahá.

			Tohle jí už žádný muž neudělá, nikdy. Teď ale potřebuje peníze. Kvůli Príti. Aby se dostala na to místo z novin, aby našla toho muže, který má na stěně Prítinu fotografii.

			Muž přiráží. V Basantíně tváři není ani stopa po jakékoliv emoci nebo pocitu. Pevně sevře desetilibrovou bankovku v dlani. Jinak se v podstatě nepohne.
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			Tak přece jen existoval nějaký důvod.

			Cal si vzpomněl, jak si jako dítě stěžoval: „Proč nemůžeme jet na ostrov dědy Uilleama?“ Matka mu pokaždé odpověděla jen další otázkou – takové rodinné prokletí. „A co bys tam dělal?“ nebo „Proč mrhat vzácným volnem, abychom jeli takovou dálku zrovna tam?“ Z jejích reakcí byl Cal zmatený. Každé léto přece tráví celé hodiny na cestě, jen aby pak bydleli v nějaké zatuchlé chajdě na pobřeží kdesi v tramtárii. Nakonec se do toho vložil táta: „Přestaň už s tím mámu otravovat, Cale.“

			Cal chtěl vědět proč.

			„Protože děda zemřel dřív, než se narodila, a ona zná jenom příbuzné z babiččiny strany. Vždycky to brala tak, že pochází prostě z Aberdeenu, ne z ostrova nebo z Eastern Township. Tak už toho nech, jasný?“

			V jeho hlase zaznívalo i jakési varování, a tak toho Cal nechal, ačkoliv matčino podivné tajnůstkaření a otcovo varování v něm akorát probudily ještě větší zvědavost. Tehdy mu bylo jedenáct – bylo to dva roky předtím, než narazil na dva bezejmenné hroby v Ardnamurchanu a pokusil se sám vyřešit záhadu zmizelého dědečka. Podle jeho tehdejších výpočtů to vypadalo, že dědečkovo tělo je uvězněné v nějaké arktické ledové kře. Musím na to upozornit norskou vládu, říkal si tehdy, jenže potřeboval poradit, komu přesně by měl svůj pečlivě stylizovaný dopis poslat.

			„Můžu se zeptat mamky?“

			Táta mu tak úplně neodpověděl.

			„A já bych ti pomoct nemohl?“ Zněl zklamaně. „To já tady přece vím všechno o souřadnicích, délkách, šířkách a tak.“

			V tom měl samozřejmě pravdu: James McGill vedl oddělení zeměpisu na druhém stupni Edinburské akademie; Cal byl teprve na prvním stupni. Jenže už zase vycítil z otcova hlasu varovný nátlak.

			Od té doby se vždycky ujistil, že je otec sám, když s ním potřeboval probrat své nejnovější teorie o hlubinných proudech nebo o souřadnicích dědečkova těla. S odstupem času Calovi došlo, jak obrovskou trpělivost s ním táta měl. Kdokoliv méně citlivý by se mu rovnou snažil vymluvit nápad, že by děda po tolika letech ještě mohl být zcela netknutý. Calův otec se o něco takového nikdy nepokusil, a vlastně to ani nebylo nutné. Cal už tehdy o procesu rozkladu věděl všechno, ale navykl si dědečka vnímat jako neustále přítomného, laskavého ducha, jenž byl v jeho představách stále šťastný, usměvavý a s kloboukem na hlavě jako na té fotografii, kterou měla maminka na toaletním stolku.

			Uilleam se v podstatě stal takovým jeho imaginárním kamarádem, skutečným i vymyšleným zároveň, ale pro dítě se samotářskými sklony, jaké již v té době Cal projevoval, byl důležitým společníkem. Otec to chápal, nebo přinejmenším chápal tuhle synovu potřebu a byl k ní shovívavý.

			A samozřejmě také chránil svoji ženu Eilidh.

			To teď Calovi došlo, když si vyslechl příběh Grace Ann. Ještě jednou, naposledy, se pokusil vytáhnout z maminky trochu informací. Tehdy mu bylo asi třináct nebo čtrnáct a na konci prázdnin se spolu vydali na ostrov Skye, další z těch odlehlých pobřežních míst. Otec zůstal doma, potřeboval se připravit na začátek nového školního roku. Cal se během procházky po pláži nedaleko motelu maminky zeptal: „Máš ráda moře?“

			Doufal, že tahle lišácká otázka k něčemu povede.

			„Je to zvláštní, Cale. Celý život bydlím v Aberdeenu a Edinburghu, pobřeží mám na dohled, ale stejně se považuju za člověka z města, a ne od moře.“

			„Ale vždyť ses na pobřeží i narodila.“

			Na odpověď si musel chvilku počkat. Vzpomínal, jak byl jako na trní, protože doufal, že se pak bude moct zeptat i na něco dalšího, aniž by maminka jeho záměr prokoukla.

			„Jo, to máš vlastně pravdu.“

			Rozhodl se, že na ni zaútočí ještě jednou, i když ho od toho otec odrazoval.

			„Proč jsi odešla z Eastern Township?“

			„Asi přišel čas na změnu, nic víc, nic míň. Bylo mi deset a maminka chtěla, abych absolvovala druhý stupeň na nějaké dobré škole. A nejlíp znala tu, kterou sama vychodila – v Aberdeenu. Její tatínek byl nemocný a obchod už dávno tolik neprosperoval. Navíc měla v Aberdeenu i přátele a další příbuzné.“ Popošli o kousek dál a ona dodala: „Nehledej v tom žádné tajemství, Cale.“

			A potom ho vyzvala, ať si s ní na pláži dá závod, a tím to skončilo. Když pak ležel u skalisek na zemi a lapal po dechu – mamince nějakých dvacet metrů před koncem došel dech a závod vzdala –, říkal si Cal, že jí věří. Za ten závoj tajuplnosti mohlo její mlčení, ale teď mu to všechno najednou přišlo úplně obyčejné, už vůbec ne tajemné.

			Rok nato jí našli rakovinu prsu a táta si Cala jednoho dne vzal stranou, aby mu řekl: „Musíme udělat všechno pro to, abychom maminku ničím nenaštvali.“ A tak už se tohle téma nikdy nepokusil nakousnout, ani lišáckými otázkami, ani jinak. Zemřela o prázdninách před tím, než Cal nastoupil ke studiu oceánografie. Bylo jí třiapadesát, shodou okolností stejně, jako bylo babičce Ishbel, když také podlehla rakovině prsu. Otce její smrt naprosto zlomila a Cal se stal jeho nekvalifikovaným psychologem. Právě kvůli téhle výměně rolí nakonec začal Cal křehkost svého otce nesnášet a odmítal ji tolerovat. Takovéhle emoce neočekával. Otec si vzal ve škole volno a celé dny se jen potloukal po domě. Když se konečně trochu sebral, oznámil Calovi, že se chce připojit k jedné dobrovolnické organizaci a odjet jako učitel do PapuyNové Guiney. „Takhle ti tu ne­jsem k ničemu, Cale,“ prohlásil. „Vrátím se dřív, než bys řekl švec.“ Jenže pak následovaly další země: teď byl na dvouleté stáži ve Svazijsku. Do Calova rodného domu se nastěhovali nájemníci. Calova malá rodina se rozpadla.

			Po matčině smrti ho nikdy nenapadlo, že by mohl na Eilean Iasgaich zajet. Něco mu říkalo, že by to neměl dělat. Možná byl vůči ní jen loajální, nebo mu její smrt sebrala poslední skutečné spojení s ostrovem. Ať už za tím bylo cokoliv, tyhle napůl podvědomé pocity ho od výletu odrazovaly.

			Na světě byla přece spousta jiných ostrovů, jiných oceánů.

			Teď ho ale v Grace Annině domku zaplavily úplně jiné, protichůdné pocity: byl smutný kvůli matčiným zamlčeným vzpomínkám, které pro ni musely být příliš bolestivé na to, aby se mu s nimi kdy svěřila; styděl se za to, jak ji nevědomky trápil pokaždé, když zmínil Uilleamovo jméno; zlobil se kvůli vší té nespravedlnosti. A ještě tu bylo něco dalšího, něco, co v něm od matčiny smrti jen dřímalo. Telefonát s Rachel ohledně dokumentu to ale vyrušil ze spánku a vyprávění Grace Ann to nadobro probudilo. Ostrov si už zase pohrával s jeho emocemi a lákal ho k sobě.

			„Myslíte, že moje matka věděla o všech těch neshodách na ostrově nebo o tom, že dědečkovo jméno na památníku není?“ zeptal se.

			Grace Ann se zamyšleně dívala z okna. „Něco z toho nejspíš věděla,“ usoudila po chvíli přemýšlení, aniž se na Cala podívala. „První stupeň základky vychodila v Eastern Township. Musela se tam o tom něco doslechnout. Ale vaše babička i matka se v padesátých letech odstěhovaly zpátky do Aberdeenu. Neměly zrovna proč zůstávat. Raeovi si v Eastern Township otevřeli nejdřív autoopravnu a pak i potraviny. Ishbelini rodiče tak přišli o zákazníky, chudáci. Slyšela jsem, že otec vaší babičky prodělal mrtvičku a ona nakonec musela svůj obchod prodat Raeovým – zrovna jim!“

			Pár minut seděli v tichu, načež se Cal nahlas zamyslel: „Stejně je divný, že se rodiče nikdy nezmínili o tom, že se tělo vašeho bratra našlo.“

			Grace Ann se mu stále vyhýbala pohledem. „Dopis o Sandym přišel až na jaře. To už žila Margaret v Thurso a Ishbel na pevnině. Po tom všem se s rodinou vaší matky nikdo z ostrovanů nebavil, takže se to nejspíš ani nikdy nedozvěděla.“

			Zněla natolik podrážděně, že už se jí Cal neodvážil dál vyptávat.

			„Jste moc hodná, že jste mi to všechno řekla,“ prohlásil Cal v obavách, že se stará paní možná nemůže dočkat, až konečně zmizí. „Děkuju.“

			Do notýsku, jenž ležel na pojízdném stolku, jí napsal svoji adresu a telefonní číslo. „Rád bych se za vámi zase někdy zastavil, mohli bychom si ještě popovídat…“

			To už ale měla Grace Ann pevně zavřené oči, tiskla si bibli ke rtům a bradu měla zdviženou, snad na znamení vzdoru. Cal se s ní rozloučil, ale ona ho asi nevnímala. Zkusil to znovu, stále bez odpovědi. Vyšel ze dveří a potichu je za sebou zavřel. Cestou na autobusovou zastávku se ze sebe pokoušel setřást podezření, že se takhle chovala naschvál. Nezamlčela mu něco?

			~

			Písečná pláž pod kopcem Cnoc a’ Mhonaidh vede za přílivu až k širokému ústí jeskyně. Vedle něj leží obrovský balvan, na vrcholku vyhlazený vodou, po stranách popraskaný a posetý mušlemi a mořskými plži. Grace Ann na něm vidí sedět samu sebe zamlada. Cítí vítr ve tváři. Vidí, jak podezřívavě se chová: jak se ohlíží směrem k úbočí kopce, z něhož sem přišla; jak se bojí, aby ji Ishbel nepronásledovala. Grace Ann se jako krab šoupe po kameni, dokud není skrytá pod skalním převisem. Teď už ji seshora nemůže nikdo sledovat. Otevře si knihu, kterou si sem přinesla: je to bible, ta samá, co teď po tolika letech tiskne ke svým rtům. Pozoruje se, jak z ní vytahuje volný list papíru. Rozloží ho, přelétne pohledem, políbí, znovu složí a uklidí zpět do knihy. Posune se dopředu a znovu se zadívá na kopec. Po Ishbel není ani stopy, přestože šla po pěšině kus za ní. Grace Ann sedí na kameni ještě minimálně půl hodiny, zcela nehnutě. Cloumá jí vlna majetnického nadšení i pocit viny z toho, co provedla. Zavře oči, jako by se modlila. Pak zničehonic vyskočí na nohy a vydá se nahoru do kopce, napříč úbočím.

			Vzpomínky přijdou Grace Ann jako živé ještě dlouho po Calově odchodu. Ta dávná žárlivost ji udivuje, udivuje ji neutuchající síla neopětované lásky, která ji přiměla udělat něco tak příšerného.

			Bible jí teď leží v klíně; pořád ta samá bible. Třesoucíma rukama ji otevře. Artritickými prsty vytáhne onen list papíru. Má barvu jako pergamen, ale je mnohem křehčí. Přečte si ho, složí a vrátí do knihy, zavře ji a pozvedne k ústům. Políbí přebal. Sedí v křesle se zavřenýma očima. Pak si povzdychne, dlouze a procítěně. Spílá sama sobě, jako by ji opouštěla rozhodnost. „Musíš mu to říct, Grace Ann. Musíš!“

			~

			Před nádražím popadl Basantí za paži jakýsi postarší prošedivělý muž s děravými zuby. „Dej mi pár drobáků na něco na zahřátí,“ zamumlal. Vytrhla se mu a vběhla do nádražní budovy, jenže uvnitř ji okamžitě sevřel dav lidí, spěchajících na všechny strany. Kdyby se nebála, že ji znovu chytí ten ožrala, hned by se vrátila ven. Místo toho však sklopila hlavu a postavila se vedle mladé maminky, která zrovna ukládala spící dítě do kárky. Když se Basantí trochu uklidnila, nervózně se ženy zeptala, odkud vyjíždí autobus do Edinburghu, a ta se na ni s úsměvem podívala. „To bude asi spoj Citylink,“ usoudila a ukázala doleva. „Stanoviště čtyřicet osm nebo devět.“ Basantí jí téměř neslyšně poděkovala, stáhla si kapuci hlouběji do čela a vydala se k zastávce. Postavila se do fronty na stanovišti čtyřicet osm, ale pak si to rozmyslela, protože před ní stálo pár dívek oblečených do šatů na večírek a hlasitě se smály. Znovu se postavila do řady na autobus, který měl jet za čtvrt hodiny, ale odešla, když se na ni namáčkl nějaký muž a ona se necítila v bezpečí. Teď se začínala bát něčeho jiného. Kolik autobusů ještě pojede? Neujel jí poslední? Chvilku panikařila. Obě nástupiště zela prázdnotou. Pak přišla nějaká stará paní a za ní mladý pár. Basantí se k nim připojila, ale jak se fronta za ní rozrůstala, znovu pocítila nával klaustrofobie. Svaly jí ztuhly a užuž se chystala znovu odejít, když vtom se objevil autobus. Se syčením otevřel dveře a ona se přinutila vylézt po schodech a posadit se do prostřední části autobusu. K Basantíně radosti si jí ostatní cestující všímali jen natolik, aby je její špinavý a neupravený vzhled odradil od přisednutí.

			Řidič znovu nastartoval, zavřel dveře a Basantí si zlehka oddechla úlevou. Sundala si kapuci a podívala se ven. Stál tam muž v kožené bundě, džínech a teniskách a zíral na ni. Srazili se pohledem zrovna ve chvíli, kdy se autobus rozjel. Z toho, co zahlédla v jeho očích, Basantí zatrnulo: poznal ji. Rychle se odvrátila a srdce jí bušilo jako o život. Potom se otočila, aby ho zkontrolovala zadním oknem. Díval se za nimi a mluvil do mobilu.

			Basantí se udělalo špatně. Opřela se čelem o sedačku před sebou. Hlavou jí vířila spousta otázek. Volá těm mužům, kterým patřila? Je jedním z nich? Pojedou za autobusem? Budou na ni čekat v Edinburghu?

			Kdo to byl? S určitostí věděla jen to, že s ní nikdy nespal. Obličeje všech těch mužů se jí nesmazatelně vryly do paměti. Nesmí zapomenout na jediný detail, ne dokud s Príti nedojdou spravedlnosti.

			Cestou po dálnici do Edinburghu se párkrát postavila, aby zkontrolovala, co za nimi jede za auta. Pořád jí bylo špatně, i když pokaždé zahlédla jiná auta. Teď se bála, že její pronásledovatelé mají náskok. Budou hlídat na každé zastávce? Chytí ji, jakmile vystoupí z autobusu?

			U edinburské zoo vystoupili dva pasažéři a Basantí se zeptala řidiče, kolikrát ještě bude stavět.

			„Už jenom dvakrát, na Haymarket a na nádraží St. Andrew.“

			Basantí se přesunula k zadnímu oknu a sledovala projíždějící auta. Když zastavili na Haymarket, naposledy se rozhlédla a rozběhla se ke dveřím. „Nevíte náhodou, kde je budova jménem Soudek?“ zeptala se řidiče. Rozevřela zmuchlaný kus novin. „Tady…“ ukázala na místo, kde se v článku psalo o Calu McGillovi, a přečetla řádek nahlas: „… v domě jménem Soudek u přístavu Granton.“

			„To je u silnice Lower Granton, že jo, jak je ten bývalý mlýn.“

			„Nejspíš jo,“ odpověděla Basantí nejistě.

			„Tak to radši vystup až na další zastávce, na nádraží. Určitě odtamtud něco pojede tím směrem.“

			„Mám čtyři libry. Myslíte, že by mi to stačilo na taxíka?“

			„Ten bude určitě stát víc.“

			„Tak půjdu pěšky. Kudy mám jít?“

			Řidič se na ni zamračil. „Máš lístek až na nádraží, to víš, ne? Tak proč chceš vystupovat?“

			„Protože musím,“ řekla Basantí. Nervózně se ohlédla, bála se, že už na ni budou čekat na chodníku.

			Řidič pokrčil rameny. Ukázal kamsi za Basantí. „No dobře, jak chceš. Drž se pořád tímhle směrem a dojdeš až k moři.“
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			Odzvonil konec přestávky před druhým jednáním. Kuřáci se zvenku nahrnuli zpět do svých sedadel edinburského festivalového divadla. Bar v přízemí se vyprázdnil, dohady o sopranistce se odložily na další přestávku. Přehlušuje ji orchestr schválně, nebo na tu roli hlasově nestačí? Když se všichni milovníci opery odporoučeli, zůstal u stolečku u okna s výhledem do ulice jediný host – Cal. Zdálo se, že na něj doléhá prázdnota prostoru, protože rychle dopil kávu, poděkoval číšnici, která zrovna sklízela z vedlejšího stolu, a postranním vchodem vyšel z divadla.

			Přešel přes ulici a zahnul vlevo do viktoriánské zástavby. Z jednoho domu opodál se linula hudba. Čím byla hlasitější, tím pomaleji Cal šel. Poslal zprávu: „Nejsem si jistý, že tohle bude můj šálek čaje, Kate. Co radši zajít příští týden na oběd?“ Kate Simpsonová byla v magisterském studiu na oddělení geofyziky a meteorologie Edinburské univerzity, kam Cal často chodil sbírat data o počasí pro svůj počítačový program. Když se viděli naposledy, slíbil jí, že „zaskočí“ na večírek, který zrovna plánovali její spolubydlící. Cestou z Galashielsu do Edinburghu mu od ní přišla zpráva s upomínkou:

			Čas na párty

			Nikoho tam neznám

			Znáš mě

			Teď stál před domem. Nejradši by se vypařil, ještě než si ho Kate všimne. Chtěl jít do svého bytu, v klidu si promyslet, co mu to vlastně Grace Ann vyprávěla, a prostudovat si atlas. Něco tady nehrálo. Věděl to od chvíle, kdy mu stará paní prozradila, že Sandyho tělo našli vyplavené na Lofotách.

			Zapípal mu telefon. Další zpráva od Kate.

			Kde jsi?

			Venku, nechce se mi tam

			Pooojď, aspoň na pár minutek, kvůli mně

			Zasténal. Dluží jí to. Dost mu pomohla prohrabat se školním archivem.

			Kde tě najdu?

			Odepsal a s obavami si prohlédl třípatrový dům, z jehož každičkého okna se linulo světlo a hudba a míhaly se v nich obrysy opilých nebo sjetých studentů. Nad vchodem visel transparent s nápisem „Tom, Fiona, Orlando a Kate vás vítají na své RYBÍ PÁRTY“.

			Hledej, šmudlo

			„Do háje.“ Vrátil telefon do kapsy. Teď si chce hrát na schovávanou!

			Cestou po štěrkové pěšině ke vchodu se musel vyhýbat hloučkům kuřáků. U dveří stál mladík v dlouhé blonďaté paruce a kostýmu mořské panny a popotahoval z cigarety, kterou vysomroval od někoho z těch, kdo se vraceli do domu. „Asi jsem si s tím měl dát trochu víc práce,“ podíval se Cal na svoji bundu, tričko a džíny. „Netušil jsem, že mám přijít v kostýmu.“

			„Trochu?! Mně teda nepřijde, že by ses vůbec snažil.“ Chlápek v paruce byl Australan. „Neboj, kámo. Na tom nesejde. Měl bys vidět některý další kousky! V prvním patře je bílej žralok a ve třetím zase ňákej marlín nebo co.“

			Z chodby se vcházelo na schodiště, jehož zábradlí bylo omotané rybářskými sítěmi a ověšené klecemi na humry. Cestou nahoru ovanul Cala zápach ryb, brambůrků, octa, tabáku a marihuany, až se mu z toho zvedl žaludek. V prvním patře se musel protáhnout kolem čtyř dívek se stříbrnými parukami, oblečených do kartonových imitací plechovek se sardinkami. Stály vedle stolečku pokrytého plastovými kelímky s vínem, v němž plavaly plastové rybky. Cal si vzal jeden kelímek, pomalu se proplétal davem a hledal Kate. V každé místnosti ho přivítala směsice řevu, hudby a tance. Tlačenicí se prodírala černošská saxofonistka ve třpytivě zlatém erotickém overalu. Cal se držel za ní přes čtyři místnosti a pak se odpojil, aby mohl prohledat i nejvyšší patro. Ozýval se odtud jásot a potlesk. Prosmýkl se kolem skupiny studentů, kteří postávali u dveří, a spatřil, jak se dva mladíci v kostýmech žraloka a marlína sklánějí nad vanou. Bodali do vody noži. Jejich cílem byl obrovský pstruh, který sebou vyděšeně smýkal kolem dokola a narážel do kovové zábrany v podobě chladících se plechovek piva. Kluci se v útocích střídali. Pokaždé když minuli, diváci zklamaně zahučeli. Cal chtěl odejít, ale povyk přilákal do koupelny další hosty a nemohl se dostat ven. A vtom uviděl Kate. Seděla na polici mezi haldami bílých ručníků. Na hlavě měla podomácku vyrobený klobouk ve tvaru humra. Zamával, aby si ho všimla, a ona zatleskala radostí z toho, že ji našel.

			Ozvalo se další zajásání a Cal se otočil přesně ve chvíli, kdy marlín zvedl do vzduchu nabodnutého pstruha. Ostří mu projelo bokem. Ryba házela ocasem a lapala po dechu. Marlín zatřásl nožem a pstruh slétl zpátky do vany. „Zab ho! Zab ho!“ začal skandovat dav.

			Rozjařený dav Cala postrčil dopředu. Vřava vábila do koupelny čím dál víc lidí, všichni se snažili vtěsnat dovnitř. Někdo ho zatahal za ruku – byla to rozzářená Kate. „Tak jsi přišel,“ zakřičela. Cal se k ní naklonil a zařval jí do ucha. „Tohle nepůjde, Kate. Nezlob se. Zajdeme někam na oběd, brzy!“

			Poslední, co zahlédl, byl její zklamaný výraz. Bylo mu to líto. Vážně jí to musí vynahradit! Ale jakmile se dostal z doslechu hudby, znovu se začal zaobírat Lofotami. Jestli se nacházejí tam, co si myslí, rozhodně se tam nemohlo vyplavit Sandyho tělo. Ani za milion let.

			~

			Ryan večer zaparkoval dvě stě metrů od vchodu do policejního ředitelství. Stáhl okýnko, připálil si a čekal na Tessu Raineyovou. Poslala mu SMS:

			Dopisuju zprávu. Sraz v 11?

			Odpověděl, že na ni počká naproti supermarketu.

			Super

			Tohle se mu na ní líbilo. Byla hezká a navíc chytrá. Dost chyt­rá na to, aby chápala pravidla hry. Žádný šukání v pracovní době. Žádný líbání. Žádný dotyky. Žádný kradmý pohledy. Žádný srazy před kanceláří. Hezky zaparkovat o kousek dál, přesně jako teď. V práci se tvař jakoby nic, v soukromí (v Ryanově půdním bytě se střešní zahradou ve čtvrti Leith) do toho dej všechno. Bylo jí to jasné. Byli jeden jako druhý. Chvíli si spolu budou užívat. Žádné slzy, až to mezi nimi skončí; žádné výčitky. Taková byla dohoda. A Tessa to věděla. Jak jinak.

			Ryan potahoval z cigarety a postranním okénkem pozoroval brigádníky, jak v supermarketu doplňují zboží. V myšlenkách už se ale opět zaobíral Tessou, snažil se tak odbourat vztek, co se v něm nahromadil za posledních čtyřiadvacet hodin: od chvíle, kdy se kolem McGilla strhla ta mediální bouře, mu volal jeden politik za druhým, všichni s připravenou výmluvou. „Rád bych žalobě pomohl, ale…“

			Ať si trhnou nohou.

			Když se Ryan s Tessou poprvé vyspal, zeptala se ho, jestli by si ji nevzal k nějakému případu jako parťáka, a on souhlasil. Proč ne? Pracoval přece s Jamiesonovou i se všemi ostatními nováčky na kriminálce. To byla přece jeho práce, aby je vedl a ukázal jim nějaké finty, ne? Čekalo se to od něj. Nepojali by ostatní podezření spíš tehdy, kdyby to tak s Raineyovou nebylo? A ona mu za tu kladnou odpověď byla tak vděčná – to, co s ním pak dělala, si bude pamatovat nadosmrti, i když pro ni ve skutečnosti vlastně ani nehnul prstem. Což jí samozřejmě neřekl.

			Zaujal ho pohyb naproti přes ulici.

			Na potemnělé parkoviště před supermarketem si to mířila jakási žena. Ryana napadlo, že by to mohla být Tessa, a zablikal na ni dálkovými světly, aby ho nepřehlédla. Ale tahle žena byla menší než Tessa, silnější a postrádala Tessinu eleganci. Ryana vždycky vzrušovalo, jak při chůzi kroutí boky, jako modelka nebo tanečnice. Po chvíli ženu ozářilo světlo z výlohy supermarketu a Ryan zjistil, že je to Helen Jamiesonová. Sledoval ji, jak míří na roh ulice a přechází na druhou stranu, a zatvářil se zhnuseně. Vzrušení z blížící se promilované noci s Raineyovou vystřídala frustrace a vztek.

			K čemu byla Jamiesonová dobrá? Jo, byla chytrá. Studijní typ. Knihomol. Jenže na ulici by se na rozdíl od něj ztratila. A přesně to je přece u policajtů nejdůležitější. Už zase v něm narůstala zloba, jako pokaždé, když ji spatřil. Jak se někdo takový mohl vyšplhat nahoru rychleji než chlapi, co po škole začali hezky na té nejnižší hodnosti a zavírali za mříže jednoho grázla za druhým? Policistky mu nevadily. Tak například Raineyová, to byla ženská do terénu, vysportovaná a silná. Ale Jamiesonová?

			Ryan si odplivl otevřeným okénkem, jako by se chtěl zbavit pachuti v ústech. Přesto přese všechno z ní za chvilku bude seržantka a pak i inspektorka, a to jí ještě nebude ani třiatřicet. On se o to všechno musel pěkně zasloužit – a tak to taky podle něho mělo fungovat! Byl třikrát lepší policajt než ona a stejně ho povýšili na inspektora až v sedmatřiceti, po osmnácti rocích ve službě. Jak to, že jí to jde tak hladce?

			Protože má titul z práv a z kriminologie a je to ženská. Náčelník si tak udělá očko u vedení. Na papíře. Jenže tam na tom nezáleží! Ryan praštil pěstí do volantu. Vrať se na univerzitu, najdi si práci v knihovně; policajtování nech na lidech, jako jsem já nebo Raineyová. Do háje, vždyť ta kráva se nehodí ani na píchání!

			~

			„Lofoty, Norsko: 48, C3.“ Cal si v atlase světa nalistoval stranu 48. Znovu se podíval, kde přesně má hledat, a pak zabodl prst do souostroví, jež jako potrhaná hřbetní ploutev vyčnívalo z norského pobřeží jihozápadně od Tromsø. Se zadostiučiněním cosi zamručel, napsal si přibližné souřadnice na kus papíru a přesunul se k velké nástěnné mapě severního Atlantiku a Arktidy. Ukazováček položil na 72°30’ severní šířky, 18°03’ východní délky, kde moře spláchlo Uilleama a Sandyho MacKaye, a pak si vyhledal Lofoty. Pro jistotu si znovu překontroloval souřadnice a ještě jednou prohledal rejstřík atlasu, kdyby náhodou v severovýchodním Atlantiku existovala dvě souostroví téhož jména. Pohodlně se usadil do kancelářské židle a dál odtud studoval mapu. Po pár minutách zavrtěl hlavou a jal se pochodovat tam a zpátky po bytě, jen občas se na chvilku zastavil u okna nebo u mapy, aby ověřil pravděpodobnost nějaké nové teorie. Po hodině sebou znovu praštil na židli. „Tak to ani omylem!“ zařval, znovu si v duchu prošel Grace Anninu historku a přemýšlel, jestli si to její tvrdohlavé mlčení na konci návštěvy jen představoval, nebo třeba špatně vyložil. Nejvíc ho ale trápily ty nesrovnalosti, co se týče Sandyho těla. Hledal nějaké možné vysvětlení, projížděl svoji databázi, jestli se některý z podmořských proudů náhodou občas nechová jinak než po zbytek roku. Narazil na tabulku z Univerzity v Oslu, která zachycovala průměrnou sílu a směr pevninských větrů v období října a nejsilnější povrchové proudy v Norském, Gróns­kém a Barentsově moři. Znovu si našel souřadnice, kde došlo k lodnímu neštěstí. Stalo se to daleko na moři severně od ostrova Moskenesøy, jihozápadně od obrovského souostroví Lofoty, kde se našlo Sandyho tělo – a navíc se prý našlo na jihovýchodním pobřeží, jež bylo poměrně chráněné, což celé historce ještě ubíralo na důvěryhodnosti. Cal si mezi oběma body nakreslil čáru – táhla se přes oblast, která byla v tabulce znázorněna shlukem šipek zachycujících směr proudu. Přímka na mapě vedla jihojihozápadně. Proudy mířily na severovýchod, přesně jak Cal čekal. Poté si prošel archiv údajů o počasí, jež nasbíral už v dětství. Ano, takhle si to pamatoval: v září a říjnu roku 1942 řádily v severním Atlantiku časté vichřice přicházející od jihozápadu či západu. Stejně jako proudy by tedy i ony zanesly Sandyho tělo dál na sever a východ, nikoliv na jih. I kdyby sem tam zafoukal severní vítr, neexistovalo jediné vysvětlení, jak by mohlo Sandyho tělo navzdory povětrností a proudové situaci urazit přes tři sta kilometrů směrem na jih.

			Poznamenal si tři možnosti:

			– Tělo nepatří Sandymu.

			– Je to Sandy, ale pak nespadl do moře na 72°30’

				severní šířky a 18°03’ východní délky. Vzhledem 		k převládajícímu směru větru a proudů se musel 		utopit jihozápadně od Moskenesøy, jinak by 

			neskončil na téhle pláži.

			– Jestli se Sandy neutopil na 72°30’ severní šířky 		a 18°03’ východní délky, utopil se tam Uilleam?

			Cal dospěl ke dvěma rozhodnutím. Vypraví se na Eilean Iasgaich, prohlédne si v muzeu lodní deník po Hectoru MacKayovi a postaví na některém z těch dvou kopců kamennou mohylu, hezky s výhledem na oceán. Je přece posledním žijícím Sinclairem. Když dědečkovi nepostaví na rodném ostrově památník on, tak kdo? Kdo jiný napraví tuhle křivdu? Pak poslal Kate zprávu:

			Promiň, že jsem se z toho večírku takhle vypařil. Musel jsem něco vyřešit. Příští týden tě vezmu na oběd a vynahradím ti to.

			Poslední větu vymazal a zmáčkl „odeslat“. Bude naštvaná, ale co nadělá? Nechtěl se vázat.

			Před spaním si ještě zkontroloval emaily. Měl tam jeden od DDP:

			Na Shetlandách našli dvě nohy v teniskách – jednu před dvěma dny na ostrově Papa Stour, druhou dneska dál na jih, někde poblíž ostrova Walls. Až budu mít další info, ozvu se.

			Cal se nad tím na chvíli zamyslel. Možná se ta noha na Východní Lothian přece jen dostala z větší dálky, než si původně říkal. Tyhle dva nálezy všechno měnily. Zadal údaje o větru a proudech a spustil pár simulací, aby zjistil, jestli všechny ty tři nohy (dvě ze Shetland a jedna z Východního Lothianu) mohly absolvovat stejnou cestu podél západního pobřeží Skotska, než skončily na různých místech stovky kilometrů od sebe. Pokud ano, mohly se do vody dostat ve stejné části oceánu.

			Ale to bude muset počkat. Teď se potřeboval vyspat a ráno ho čeká řešení jiné záhady.

			~

			Přes silnici naproti Calově bytu stála řada betonových garáží se šikmými střechami ze zrezivělého plechu. Pronajímali si je buď obchodníci jako skladiště, nebo muži, které bavilo se po večerech a o víkendech vrtat pod kapotou. Večer sem chodili i pejskaři, aby nechali Punťu nebo Maxe proběhnout po opuštěné betonové ploše za garážemi. Zdejší dění nikoho nezajímalo. Tato zpustlá, zanedbaná část města, dnes zcela pod nadvládou tibetských šeříků, kdysi patřila k opuštěnému mlýnu, stojícímu na opačné straně pozemku. Nikdo z pejskařů se tak nemusel obtěžovat s tím, co tu jejich psí miláčci zanechají.

			Basantí ležela na střeše garáže ještě dlouho po půlnoci, než světlo v horním patře protější budovy konečně zhaslo. V jednom z oken zahlédla toho muže z novin; teď ležela na zádech a pozorovala těch pár blikajících hvězd, jejichž světlo přebilo i noční záři hlavního města Skotska. Jestlipak matka v uplynulých měsících nebo letech taky takhle koukala na hvězdy? Vzpomínala na svoji ztracenou dceru stejně jako ona na ni? Jestlipak ležela v posteli a namísto spánku se modlila za odpuštění, zrovna když se Basantí pokorně poddávala mužským touhám a noc co noc obnovovala svůj slib, že se pomstí?

			Mužům, co ji zneužívali.

			Svému bohatému strýčkovi, který nařídil, že rodina musí prodat její panenství.

			Matce, která s tím souhlasila?

			Matčina zrada vyvolávala v dívce bouřlivé pocity: vztek, stesk, nenávist, lítost, dokonce i lásku. Matka byla tehdy zlomená žalem, čerstvě ovdověla a ze všech stran na ni doléhali věřitelé jejího zesnulého manžela. Matka byla slabá. Matka si nedokázala představit jinou možnost. Jak by se asi jinak zvládla postarat o svoji druhou, postiženou dceru, kdyby nad ní nedržel ochrannou ruku manželův bratr? Muselo se obětovat dobro jedné z dcer. A které asi?

			Basantí se už dávno rozhodla, že matce se mstít nebude, ale nehodlala jí ani odpustit. V srdci se proti ní sice zatvrdila, ale čas od času se jí zastesklo po matčině hřejivé náruči. Jak tam tak ležela, nedokázala si představit nic krásnějšího.

			Zavřela oči, aby se nemusela dívat na hvězdy a zastavila ten příval nových a nebezpečných emocí. Zhluboka se nadechla a tma i samota jí nabídly nečekanou útěchu. Bude muset z té střechy slézt, než ji odhalí denní světlo. Ale teď tu ještě pár minut zůstane, konečně volná, konečně klidná, konečně o trochu blíž k Príti.

			Zítra večer se nějak dostane do bytu Cala McGilla. Teď si ale musí najít něco k jídlu a taky úkryt někde poblíž, kde by mohla přečkat den; kde se bude moct schovat před svými pronásledovateli.

			Při té vzpomínce jí tělem projelo zachvění; pak se potichu odplazila k okraji střechy a seskočila dolů do tmy.
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			„Nehledáte tohle, pane profesore?“

			Laboratorní asistent z patologie oblečený v bílém plášti držel v obou rukách zapečetěné průhledné igelitové sáčky. V každém byla jedna teniska.

			Profesora Tonyho Maplina, muže menší postavy a trhavých pohybů, to vyrušení podráždilo. „Za chvilku…“ zamračil se na asistenta a na chvíli nesouhlasně spočinul očima na mladíkově pobledlé tváři a pramenech zplihlých vlasů spočívajících na špinavém límečku pláště. Přehnaně si povzdychl. „Promiňte, pane inspektore, kde jsme to skončili?“

			„Vysvětloval jste mi, jak vzniká mrtvolný tuk.“

			„Jo. Našli jsme po něm stopy na obou nohách ze Shetland i na té, co se vyplavila ve Východním Lothianu. Vzniká u těl, která jsou ve vodě dlouho.“

			„A jak dlouho to podle vás bylo tentokrát?“

			„Bohužel jenom odhaduju. Ale určitě týdny, spíš měsíce…“

			Maplin během rozhovoru trhavě pohyboval rukama nahoru a dolů a očima přelétával mezi Davidem Ryanem a asistentem, který se teď tvářil rozmrzele a vzdorovitě.

			„Pro Kristovy rány,“ vyjel na něj zničehonic Maplin. „Nestůj tam jak tvrdý y, Thomasi! Dej mi to na stůl.“

			Asistent to schválně učinil co nejpomaleji a nezapomněl přitom před Ryanem demonstrativně protočit oči v sloup.

			„Promiňte, pane inspektore,“ díval se Maplin za odcházejícím mladíkem. „Na takovýmhle místě se dá prominout ledacos, ale rozhodně ne, když někdo schválně vypadá a chová se jako hovado. Nemám rád, když mi ostatní připomínají, že nejsme nic než hloupý zvířata, co hezky v řadě poslušně čekaj na posmrtnej rozklad těla.“

			V místnosti stálo ještě šest dalších stolů ve třech řadách. Na dvou nejbližších ležely mrtvoly, jejichž šedobílá pleť připomínala duchy. Ryan se po profesorově výlevu zatvářil soucitně. „Říkal jste, že mohla být ve vodě už pár měsíců, pane profesore.“

			„Nebo dokonce let…“

			Maplin rozhodil rukama, aby dal najevo, že možné je v podstatě cokoliv. „Mrtvolný tuk vzniká během procesu, kdy se tuková vrstva pod kůží rozpustí, až vypadá jako mýdlo. Taky se tomu říká adipocire nebo saponifikace. Rozklad těla se tak zpomaluje. Máme zdokumentované i případy, kdy saponifikovaná těla vydržela v podstatě netknutá i několik let.“

			„A tady konkrétně…?“

			Maplin se zakřenil a oběma rukama si uhladil neposlušné rozcuchané vlasy. „Takhle na mě dotíráte všichni. Fakt to nesnáším.“

			Špičkou jazyka si přejel po koutku úst. „No dobře, no, jestli vážně chcete, abych tu střílel od boku…“ Rázně si zastrčil ruce do kapes zeleného tvídového saka.

			„Dejte mi něco, s čím budeme moct pracovat.“

			„Řekl bych pár měsíců. Jo, určitě. Saponifikace se ještě úplně nerozjela…“

			Ryan zklamaně zavyl.

			„S tím, že se vám to nelíbí, nic nenadělám, pane inspektore. Vážně nic.“ Teď zněl Maplin mrzutě.

			„Samozřejmě, děláte, co můžete, to je mi jasný…“

			Zničehonic se Maplin samolibě uculil. „Ale mám tu něco, co by vás mohlo zajímat, pane inspektore.“ Počkal si, až ho Ryan pobídne.

			„Sem s tím.“

			„No, ta noha z týhle boty…“ Maplin zvedl sáček s teniskou, která měla na boku červené, oranžové a zelené pruhy; barvy byly stále docela jasné, i když byla v moři dlouho. „… patří ke stejnýmu tělu jako ta noha, co se vyplavila ve Východním Lothianu.“

			„Víte to jistě?“

			Maplin zářil nadšením, jak Ryana doběhl. „Jsem si tím naprosto jistý, pane inspektore. Nemám nejmenších pochybností.“

			„To by mě ale vůbec nenapadlo… Ta bota je jiná. Ta druhá byla puntíkovaná.“

			„Přesně tak, pane inspektore.“

			„Takže vy tvrdíte, že ty nohy patří k sobě, i když je každá bota jiná?“

			Maplin už měl zase pusu od ucha k uchu, jako pyšný učitel toho nejpomalejšího žáka, který právě udělal nečekaný pokrok. „Přesně to tvrdím, pane inspektore.“

			„Určitě?“

			Maplin opovržlivě pozvedl obočí, tenhle výraz měl skoro nacvičený. Pochybuje snad ten opálenej neoholenej policejní hošánek v tom svým dokonale padnoucím modrým obleku a bílý košili o jeho schopnostech?! „Záleží samozřejmě čistě na vás, jestli hodláte nějak využít mých odborných zkušeností, pane inspektore, i když bych teda čekal, že to uděláte.“

			Ryan se profesora pokusil uklidnit: „Tak jsem to nemyslel, samozřejmě jste mi hrozně moc pomohl! Akorát jsem to nečekal, to je všechno; vůbec jsem to nečekal.“

			Policista se zamyšleně odmlčel. Maplin ze vší té radosti, jak na Ryana zapůsobil, dostal tik.

			„Takže ty nohy někdo oběti uříznul a obul je do různých bot?“ hledal Ryan možné vysvětlení.

			„Neuříznul. Všechny tři nohy se od těl oddělily přirozeně. Kotník se během rozkladu odtrhne od zbytku nohy, to je naprosto přirozený.“

			„A jak dlouho to tak trvá?“

			„To záleží.“

			„Na čem?“

			„Na teplotě vody, hloubce, pohybu s tělem… Je tu spousta proměnných.“

			„A mohly se všechny nohy oddělit ve stejnou chvíli?“

			„Mohly a nemusely. A i kdyby jo, nemusely by ve stejnej okamžik vyplavat na hladinu. Jak už jsem říkal, proměnných je celá řada. Všechno jsem dal do zprávy.“

			„A ta bude hotová…?“

			„Už je, pane inspektore.“ Maplin vzal ze stolu hnědou obálku a podal mu ji. Pak strčil Ryanovi do ruky i oba sáčky, jeden po druhém. „Víc už tu z nich nedostaneme.“

			Ryan si sáčky držel daleko od těla a Maplin čtverácky poznamenal: „Nebojte, pane inspektore, ten váš krásnej oblek je úplně v bezpečí. Veškerý lidský materiál jsme z nich vyndali.“

			O deset minut později už Ryan ve své kanceláři na policejním ředitelství četl papírek se vzkazem, který našel přilípnutý na telefonu. „S tím případem nalezených nohou vám pomůže Helen Jamiesonová.“ Známý škrabopis vrchního komisaře Reynoldse. Ryan si sprostě ulevil a zmuchlal papírek v dlani. Pohovor na Skotské agentuře pro boj s trestnou činností a omamnými látkami má už za tři týdny a Reynolds mu sem strčí konstábla Jamiesonovou, i když žádal o Tessu Raineyovou!

			„Do prdele,“ prskal Ryan.

			Reynolds je naštvaný za to, jak se Ryan spolčil se zástupcem policejního náčelníka Ianem Carmichaelem, a takhle se mu teď mstí.

			„Nechci být nezdvořilý, pane,“ spustil Ryan, stojící u opačného rohu Carmichaelova stolu než Reynolds, „ale tohle vyšetřování by se mělo vést odsud. Kvůli těm Shetlandám se teď všechno změnilo. A média se o ten případ dost zajímají…“

			„Za pár dní po tom neštěkne ani pes,“ odsekl Reynolds.

			Ryan si toho nevšímal. „… a policie ze severu nás prosí, jestli bychom to nemohli poslat na naše forenzní. Rozhodně nám sem pošlou ty boty. Bude lepší, když všechny důkazy prozkoumá jedna laboratoř.“

			„A když to celý povedou hoši z Východního Lothianu,“ trval si Reynolds na svém. „Dělají to už od začátku, co se objevila ta první noha.“

			„Vážně nechci být nezdvořilý, pane,“ odmlčel se Ryan, aby dodal svým slovům váhy. „Ale bylo by dobrý zvážit, co všechno se během vyšetřování ještě může ukázat. Bůhví, kam to všechno povede nebo kolik nohou se ještě objeví a kde…“ Ryan se podíval svému nadřízenému do očí a ten se na něj na oplátku zamračil. „Vyžaduje to hodně koordinace a je tu spousta nebezpečí… média… a skotská policie neprožívá zrovna nejlepší období.“

			Reynolds byl od začátku rudý, ale teď vzteky úplně zbrunátněl. Ryan se s ním pokoušel manipulovat, vytasil na něho blížící se audit skotských policejních sil, ze kterého bude Carmichaelovi pěkně horko.

			„Určitě by se nám všem usínalo mnohem líp s vědomím, že se vyšetřování řídí odsud,“ poznamenal Carmichael na Reynoldsovu adresu, ale než stihl vrchní komisař odpovědět, Carmichael pokračoval: „Mně teda určitě, zvlášť když nám teď dejchaj za krk politici. První veřejné zasedání revizní komise ohledně struktury a financování policejního sboru se bude v Edinburghu konat už za čtrnáct dní. Takže bychom se měli vyhýbat chybám, jak to jen půjde, nemyslíš, Jime?“

			Reynolds pokrčil rameny. Už nemělo smysl snažit se argumentovat. „Samozřejmě nehodlám prosazovat svoje zájmy nad zájmy policie, Iane.“

			Tahle poznámka platila Ryanovi.

			„Takže domluveno. Fajn.“ Carmichael spráskl dlaně, promnul si je a napětí mezi svými podřízenými si vůbec nevšímal. „A kdo na tom bude dělat s vámi?“ zeptal se Ryana.

			„Nad tím jsem ještě nepřemýšlel, pane, i když tý nový, Tes­se Raineyový, to docela pálí a takováhle zkušenost by se jí šikla. Předtím pracovala na pohřešovaných.“

			To už byl Reynolds na cestě ke dveřím. „Někoho ti najdu, Davide. S tím si nedělej starosti.“ A než Ryan stihl odpovědět, byl pryč.

			A teď mu hodil na krk Jamiesonovou, aby si s ním vyřídil účty. Věděl, že ji Ryan nemá rád.

			Stiskl zmuchlaný vzkaz v dlani. Jak má teď oslnit komisi při pohovoru, když musí na tak důležitém vyšetřování dělat s Jamiesonovou? Jeho poslední případ se sice v médiích dost propíral, ale nebyl to žádný boj s organizovaným zločinem nebo drogovým podsvětím. A teď ho přepadl znepokojivý pocit, že ani tenhle případ asi přijímací komisi zrovna neoslní, zvlášť jestli se někdo z členů doslechl o tom, jak státní zástupce nemůže najít nikoho, kdo by na McGilla podal oficiální žalobu nebo byl aspoň ochotný ukázat se u soudu. U Agentury si zatčením ekologického aktivisty, co se po večerech věnuje guerillovému zahradničení, asi moc nešplh­ne. I na ředitelství už o tom kolovalo pár vtipů. V uších mu pořád zněla jízlivá poznámka na adresu Cala McGilla od detektiva, kterého jim na výpomoc poslali ze strathclyde­ského okrsku: „Měli by toho chlápka zavřít do skleníku a zahodit klíč.“

			Ostatní kolegové u stolu v jídelně se sice snažili své pobavení skrývat, ale Ryan si kradmých úšklebků stejně všiml. Trhněte si, odsekl v duchu a zapřísahal se, že se vetře do vyšetřování nějakého případu, z něhož si přijímací komise Agentury sedne na zadek. A „záhada vyplavených nohou“ – s ničím lepším se média nenamáhala přijít – pro něj zatím představovala jedinou reálnou možnost. Případ se vyvíjel rychle, ve zprávách na BBC i ITN po celé zemi mu věnovali hodně pozornosti a totéž platilo pro mezinárodní zpravodajské sítě. Ryanovi se líbila představa, jak se členové komise budou v následujících dnech každý večer setkávat s jeho obličejem ve zprávách.

			Připravil si plán, jak toho dosáhnout. Každý den se budou pořádat tiskovky a krátké rozhovory s vybranými zpravodaji a klidně i jinými reportéry, pokud budou mít zájem. Samozřejmě bude milerád jednat také s televizí. Udělá prostě cokoliv. Kdo by po takové mediální masáži ještě vzpomínal na McGillův případ nebo na to, jak se Ryanovi nepovedlo přesvědčit pár bezpáteřních politiků, aby svědčili za obžalobu? Jenže teď mu to bude Jamiesonová pořád připomínat – snad teda opravdu jenom jemu. Hodil zmuchlaným papírkem o zeď.

			V tu chvíli se ve dveřích objevila tvář Jamiesonové.

			„Komisař Reynolds mi říkal, že se mnou chcete mluvit, pane.“

			„Vážně?“

			„Prý jste si poslal přímo pro mě.“ Znělo to pochybovačně. Jasně, a ještě tu o Karkulce.

			„Vážně?“

			„Ano, pane.“

			Sebrala ze země zmuchlaný vzkaz.

			„Hoďte to do koše, Jamiesonová.“

			„Dobře, pane.“

			„Posaďte se, Jamiesonová.“

			„Budu hádat, pane – jsme na stopě gangu, co krade semínka v botanických zahradách.“ Vypadala překvapeně a nervózně zároveň. Šmarjá, já to řekla nahlas! „Omlouvám se, pane,“ vykoktala.

			Ryan se na ni díval s opovržením dost často, ale takhle ještě ne. Přimhouřil oči a svaly na krku se mu napjaly tak, až se mu rozklepala celá hlava.

			„Hodláte si u policie vybudovat kariéru?“ zeptal se nakonec.

			„Ano, pane.“

			„Tak se podle toho chovejte, Jamiesonová.“

			„Ano, pane.“

			„Pan vrchní komisař si usmyslel, že byste mi měla pomoct…“ Tímhle jedovatým začátkem ji Ryan hezky usadil.

			„Aha.“

			„Myslí si, že byste mi mohla pomoct s vyšetřováním těch nohou, co vyplavilo moře ve Východním Lothianu a na Shetlandách.“ Ryan si dal záležet, aby největší důraz padl na první dvě slova.

			Jamiesonová sebou trhla. Celá ztuhla.

			„A co mám teda dělat, pane?“

			„Zjistěte co nejvíc o těch botách.“

			„Rozkaz, pane.“

			„A nepodělejte to, Jamiesonová.“

			Hodil po ní oba sáčky s teniskami a mávnutím levačky ji propustil.

			„Dobře, pane…“ Jamiesonová si vzala sáčky. „Každá je jiná, pane.“

			„Dobrý postřeh, Jamiesonová.“

			„Chci říct, že ani jedna nepatří k té tenisce, co se našla ve Východním Lothianu. Dvě levé nohy, jedna pravá… a tři těla.“

			Dvě těla, Jamiesonová, jenom dvě, pomyslel si Ryan. Nahlas ale nic neřekl. Nechtěl, aby se někde prořekla a dostalo se to ven dřív, než bude sám chtít.

			„Vaším úkolem je zjistit něco, co ještě nevíme, Jamiesonová. Tak běžte a zjistěte to.“

			„Ano, pane.“

			~

			O šest hodin a čtyřicet minut později se Jamiesonová vrátila do kanceláře. Měla hlad a nohy ji bolely, jak celý den běhala po ulicích a sháněla „nikeový pošuky“, jak jim teď říkala. Všechno to byli prodavači (chlapi, většinou poďobaní), co se vyznali v detailech designu veškerých produktů, co Nike vyrobil od dob, kdy ještě členové Beatles chodili po houbách. Ztěžka dosedla za svůj stůl. Tessa Raineyová se na ni podívala a pohodila vlasy. „Unavená?“

			„Vyřízená.“

			„Ale je to teda pořádnej zvrat, co?“ prohodila Raineyová.

			„Prosím?“

			„No ta tiskovka…“

			„Jaká tiskovka?“

			„Co měl Ryan – o těch nohách. Nechal mě tam jít s ním.“

			„Jasně…,“ pokusila se Jamiesonová o nonšalantní tón. „Hele, musím si zavolat.“ Vyťukala číslo na svoji domácí pevnou linku, a zatímco telefon vyzváněl, najela si v počítači na stránku BBC. Byla tam fotka Ryana, vypadal na ní jako uhlazený světák. „Policie prozradila, že nohy nalezené stovky kilometrů od sebe mají shodnou DNA.“ Otevřela si článek a přečetla si ho.

			Dvě levé nohy, jedna pravá a dvě těla.

			Když toho dne už podruhé zamířila do Ryanovy kanceláře, bylo za pět minut sedm a její nadřízený se rozvaloval na židli a čekal na zprávy na čtvrtém kanálu.

			„Patří k sobě, pane?“ Dala mu jasně najevo, že si připadá opomíjená.

			Ryan jí věnoval dlouhý útrpný pohled. „Co je, Jamiesonová?“

			„Patří k sobě, pane. Dvě z těch nohou. Jsou z jednoho těla.“

			„Přesně tak.“

			„Dvě levé nohy, jedna pravá… a dvě těla. Ne tři, jak jsem předtím říkala.“

			„Už to tak vypadá, Jamiesonová…“

			„Ale ty boty ne, pane.“

			„Co?“

			„Nepatří k sobě, pane. Jsou jiné.“

			„A zlatý bludišťák putuje k Jamiesonové!“

			„Ale pane…“

			Ozvala se znělka zpráv. Ryan zvedl ruku, aby ji umlčel, a zesílil zvuk.

			„Teď ne, Jamiesonová. Přijďte za deset minut.“

			Byla to hlavní zpráva večera, stejně jako v odpoledních zpravodajských vstupech stanic BBC a ITN. „Bizarní zvrat v záhadě vyplavených nohou, které byly nalezeny na několika místech skotského pobřeží…“ reportér se podíval do kamery. „Policie odhalila, že jedna z nohou objevených na Shetlandách patří ke stejnému tělu jako noha nalezená minulý týden na pláži ve Východním Lothianu.“ Na obrazovce se objevil Ryan za stolem pokrytým mikrofony, vedle něj stála konstábl Raineyová. Kanál 4 ho zabral z jiného úhlu než BBC a ITN, mnohem méně lichotivého. Vypadal, jako by měl hranatý obličej. Ryan si do notýsku poznamenal „Kanál 4 – kameru jinam“. Stránka byla plná poznámek, které musí zítra v půl deváté ráno nahlásit policejnímu řediteli pro styk s médii.

			Ozvalo se zaklepání a ve dveřích se objevil obličej Jamiesonové. „Hodí se vám to teď, pane?“

			„Doufám, že pro mě máte něco pořádnýho, Jamiesonová.“

			„Mám, pane.“

			Popošla směrem k němu a pak se zastavila.

			„Takže…“

			„Takže, pane: ty tenisky jsou všechny z řady Nike Air Max. Ta levá bota z Východního Lothianu je Air Max 360, model z roku 2006.“ Podívala se do notýsku. „Druhá noha téhle oběti byla v té pravé botě ze Shetland?“

			„Samozřejmě, Jamiesonová. Kolik asi znáte lidí, co maj dvě levý nohy, teda kromě sebe?“

			„Je to model Air Max 95. Nedávno ho trochu obměnili a znovu začali prodávat. A ta poslední bota je Air Max Classic BW – to je zkratka pro ‚Big Window‘, pane – a je na trhu od roku 1991, ale za ty roky si prošla různými úpravami a změnami. Tohle je nová verze z loňska.“

			„A to je všechno, Jamiesonová?“

			„Ne tak docela, pane.“

			„No tak pokračujte.“

			„Možná jste si toho všiml sám, pane. Ty boty nejsou vůbec ochozený. Jsou úplně nový, pane.“

			„Určitě?“ zamračil se Ryan.

			„Ano, pane.“

			Ryan poklepal propiskou o notýsek. „A proč by na sobě někdo měl dvě úplně jiný boty, a ještě navíc fungl nový?“

			„To netuším, pane.“

			Ryan se pohrdavě ušklíbl. „To jsem přesně čekal. Máte ještě něco, Jamiesonová?“

			Jamiesonová vzteky celá zrudla. Ať se propadne, jestli mu to po tomhle prozradí.

			„Ne, pane.“

			Ne, pane. Akorát že jsou to padělky, pane.

			Už si tam zase něco smolil na papír.

			Logo je špatně, pane.

			„Potřebujete ještě něco, Jamiesonová?“ Ani se neobtěžoval zvednout oči od bloku.

			„Nic, pane.“

			A cedulky jsou napsané špatným písmem, pane.

			„Hlavně nikomu neříkejte, že ty boty nejsou stejný, Jamiesonová. Absolutně nikomu, jasný?“

			„Samozřejmě, pane. Jasný.“

			Tuhle hru můžou hrát dva, pane.

			~

			Druhý den Jamiesonovou uražená ješitnost trochu přešla. Zamířila do práce s tím, že Ryanovi o těch padělcích řekne, jenže on zrovna nebyl v kanceláři. A když přišla ke svému stolu, našla tam od něj vzkaz.

			1.	Kde je zpráva o botách? Do 11. Spěchá.

			2.	Skotská asociace pro námořní vědy na Skotském námořním insti	tutu, Dunstaffnage, Oban. Dr. Tim Lenska, odborník na podmoř	ské proudy v Atlantiku a Severním moři. Máte domluvenou schůz	ku na 15.00.

			V 10.37 podepsala Jamiesonová třístránkovou zprávu o teniskách a vydala se s ní k Ryanovi do kanceláře. Zaklepala. Nikdo se neozval, zkusila to znovu. Z výklenku na chodbě na ni od svého stolu zavolala Ryanova asistentka, nervózní stážistka s okousanými nehty.

			„Je pryč.“

			„Aha… A nevíte, kdy se vrátí?“

			„Odjel do Východního Lothianu, na pláž Seacliff.“

			„A proč?“

			„Něco kvůli televizi. Co přesně, to mi neříkal.“ Pohrávala si s nepoddajnými blonďatými vlasy a nervózně se chichotala.

			„Jo, to ani mně. Můžete mu tohle dát? Chtěl to mít na stole do jedenácti. Jste Joan, že jo?“

			Dívka přikývla.

			„Já jsem Helen.“

			„Těší mě.“ Vzala si od Jamiesonové zprávu, zároveň však mezi nimi přeskočilo ještě něco. Začalo to zoufalým výrazem v Joanině tváři a skončilo chápavým výrazem ve tváři Jamiesonové. Zlehka se dotkla dívčiny ruky. „Nebojte, nakonec přece vždycky zvítězí dobro.“

			Joan se krátce pousmála. V jejím pohledu se zračila nešťastná touha, která jen posílila zatvrzelost Jamiesonové vůči Ryanovi. Bože, tak on ojel i tuhle!

			Během tříhodinové cesty z Obanu poslouchala Jamiesonová stanici s klasickou hudbou a v šest si přeladila na zprávy BBC 4. Týkal se jí až třetí vstup. „Policie se snaží vyřešit novou záhadu v případu vyplavených nohou. Proč na sobě jeden z pohřešovaných mužů měl dvě různé boty?“ Jamiesonová rázně vypnula rádio dřív, než se ozval Ryanův hlas, a ve stejnou chvíli špatně odhadla zatáčku a vyjela do protisměru. Po zbytek cesty na policejní ředitelství jela ukázkově, i když v duchu zuřila. Na stole měla další vzkaz. „Přijďte do kanceláře. HNED!“

			Zrovna kolem ní procházela konstábl Tessa Raineyová. „Už to tam leží asi dvacet minut.“

			Jamiesonová mlčela.

			„A zase byl prostě k sežrání.“ Raineyová teatrálně zavrněla touhou.

			„Nikdy jsem nepochopila, co je tak vzrušujícího na tom, když tě vojede něco tako ubohýho, jako je Ryan, ale ty na to asi budeš na rozdíl ode mě zvyklá,“ odpověděla Jamiesonová kysele.

			Raineyová si založila ruce v bok a pohodila vlasy. „No, rozhodně jsem víc než ty zvyklá na to, že mě vůbec někdo vojíždí… Aspoň podle toho, co se ke mně doneslo.“

			„To nemáš nic lepšího na práci, Tesso?“

			Dva detektivové se na sebe podívali a ušklíbli se. Raineyová rozvlnila boky a vydala se k nim. Vysloužila si hvízdnutí a dalších pár chlípných grimas.

			Jamiesonová si zakryla uši. Slábnoucí hurónský smích ji pronásledoval i přes zavřené dveře. Vážně ho slyšela, nebo za to mohla jen její představivost, která si přesně takhle malovala atmosféru v kanceláři, jen co za ní zapadnou dveře? Ryan seděl za stolem a probíral se deskami plnými novinových výstřižků. Helen se zastavila ve dveřích a čekala, až si jí všimne. „Můžu, pane?“

			Ryan dál obracel výstřižky. „Záleží, co pro mě máte, konstáble.“

			„Můžu jít dál, pane?“

			„Já vás odtamtud slyším v pohodě.“

			„Doktor Lenska mi moc nepomohl, pane. Říkal, že vědci zatím se stopováním objektů v moři, třeba bot, moc nepokročili.“

			Ryan se konečně přestal probírat novinami. „Takže jste promarnila celej den, Jamiesonová.“

			„To jsem neřekla, pane.“

			„Tak sem s tím!“

			„Pan doktor mi vysvětlil, že námořní věda se zajímá spíš o slanost, teplotu nebo rychlost proudů v porovnání s rychlostí sledovaných objektů. Ale prý existuje jeden člověk, který je na tohle odborník, je to jeho externí doktorand.“

			„A má ten doktorand jméno?“

			„Doktor Lenska mu poskytuje různé údaje, stejně tak i meteorologický ústav. Vyvinul nejlepší program na stopování takových objektů, jediný, ve kterém jsou kompletní data pro severní Atlantik a Severní moře.“

			„Bože, Jamiesonová! To jméno!“

			Helen si tu chvilku vychutnávala. „Cal McGill, pane.“

			Ryan na ni zůstal nevěřícně zírat. Ztuhlá čelist mu začala pulzovat.

			„Je v tom prej vážně dobrej, pane. Fakt kapacita.“

			„No vy jste snad upadla!“

			„Ne, pane?“

			„Vy mi tady vážně navrhujete, abysme spolupracovali s chlapem, co se vloupal do zahrady snad poloviny politiků v týhle zemi, včetně ministra životního prostředí a ministra spravedlnosti?“

			„Když nám to pomůže, pane…“

			„Vždyť by mě ukřižovali! Umíte si představit ty titulky?“

			„Ne, pane.“

			„Běžte pryč, Jamiesonová.“

			„Ano, pane.“

			Když se vrátila ke svému stolu, Raineyová i oba detektivové už byli pryč. Přihlásila se na svůj soukromý email. Schválně si ho nepropojila s policejním systémem. Zadala McGillovu emailovou adresu a napsala: „Vážený pane McGille, mohli bychom se sejít?“ Podepsala se jako Helen Jamiesonová, nikoliv konstábl Jamiesonová. Chvíli na zprávu koukala, uvědomovala si, že ji nejspíš právě dělí jediné kliknutí od služby na dopravním nebo něčeho ještě horšího. Pak ji opustila veškerá odvaha a Helen email radši uložila do rozepsaných.

			Cestou domů přemýšlela, co by jí asi na takový hazard s vlastní kariérou řekla Isobel Dalgleishová. Určitě by jí to vymlouvala, dost urputně, usoudila Jamiesonová. Když se doma zouvala, spočinula pohledem na prádelníku, na němž stála fotka její adoptivní maminky v policejní uniformě. Vzala rámeček do ruky a zkoumavě se zahleděla na výraz v Isobelině tváři. Zračila se v něm pýcha, ale drobné vrásky kolem očí prozrazovaly i něco jiného, čeho si Jamiesonová nikdy dřív nevšimla. Byl to snad nesouhlas s tím, co zamýšlela její dcera udělat? „Ryan je prohnilej bastard, Isobel. Tomu ty nemůžeš rozumět. Není jako ty.“
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			Žena se Calovi představila jako paní Fergusonová a omluvu za to, že ho přišla přivítat jen v županu, zahrnula do poznámky: „Asi jste nemoh čekat nic jinýho, když už je dávno po půlnoci.“ Cal zamumlal cosi v tom smyslu, že vlak z Edinburghu měl zpoždění, a vydal se za ní do Levandulového pokoje, posledního volného pokoje ve třetím patře jejího levného motelu poblíž invernesského nádraží. V předposledním patře se zastavila, aby popadla dech.

			„Tady je koupelna.“ Mluvila potichu a netrpělivě. „Ručníky máte v pokoji.“

			„Poteče ještě teplá voda?“ zeptal se Cal.

			Paní Fergusonová si upravila síťku na vlasy. „Samozřejmě že poteče, ale v tuhle pokročilou hodinu bych řekla, že ostatní hosti by ocenili spíš nerušený spánek než vaši čistotu.“ Ve vzduchu visel její nesouhlas a pozůstatky čističe záchodů s vůní borovice.

			„Jenom se ošplouchnu,“ navrhl Cal smířlivě.

			„Ráno bude na koupel lepší,“ pohoršeně semkla tenké bezbarvé rty. Zároveň jí z toho podráždění naskákaly růžové skvrny po tvářích, celých mastných od nočního krému. „Do pokoje se jde tudy.“

			Vedla ho do dalšího patra a pak chodbou obloženou tmavým dřevem. „Je to pohodlnej pokoj. A teplej,“ poznamenala, otevřela dveře a rozsvítila. „S výhledem na řeku.“

			Ukázalo se, že Levandulový pokoj je vymalovaný světle zelenou barvou a na zemi leží koberec v neurčité barvě připomínající houby. Na mahagonové komodě stála žlutá vroubkovaná váza se sušenou levandulí.

			Paní Fergusonová přešla k oknu a zatáhla závěsy. „Snídaně se podává od osmi do půl desáté.“ Pak se jí to rozleželo a dodala: „Přesně.“

			„Já ale musím stihnout vlak v osm…“ Calova lehce zděšená poznámka odezněla do prázdna a návrh na dřívější snídani zůstal nevyřčený.

			Ať už ho paní Fergusonová zaregistrovala, nebo ne, odpověděla prostě: „Aha, dobře,“ načež mu popřála dobrou noc.

			Cal odložil batoh do nevkusně pestrobarevného křesla, bundu odhodil na postel a pak se ohlédl ke dveřím. Paní Fergusonová byla pryč. Šel do koupelny a potichu za sebou za­v­řel dveře. Byl z té nečekaně dlouhé cesty špinavý a unavený; na trati prý byla nějaká překážka, ať už to znamenalo cokoliv. A když už nedostane snídani, aspoň se vykoupe. Otočil kohoutkem s teplou vodou a ozvalo se hlasité bublání následované proudem vody a vzdáleným řinčením potrubí. Představil si, jak majitelka leží v posteli a nesouhlasně tiskne rty k sobě, a na chviličku ho to přimělo se pobaveně usmát. Když byla vana napůl plná, vypnul horkou vodu. Než však stihl pustit studenou, zaslechl v dálce zvonění svého telefonu. Vyskočil na nohy, otevřel dveře a vrátil se potemnělou chodbou do pokoje. Mobil ležel na posteli vedle pohozené bundy. Popadl ho a přijal hovor, aniž se podíval, kdo mu vlastně volá. „Prosím,“ ohlásil se.

			„Nebudím tě?“

			Byla to Rachel. V duchu ji proklel.

			„Je pozdě, Rachel.“

			„Promiň. Nemůžu spát.“

			„Tak sis řekla, že vzbudíš i všechny ostatní.“

			„Takže tys spal?“

			„Zrovna jsem chtěl jít do vany.“

			„Aha.“

			Vůbec se mu nechtělo zjišťovat, proč asi Rachel nemůže spát.

			„Zašel jsi za tou paní MacKayovou?“ ozvala se Rachel do ticha.

			„Jo…“

			„A vyprávěla ti o tvých prarodičích?“

			„Hm…“ Věděl, že zní jako mrzout, ale nechtěl, aby si mys­lela, že se jí hodlá nějak omlouvat za tu poslední hádku. Bude jí muset stačit, že s ní vůbec mluví, ať už se chová jakkoliv nevděčně.

			„To je docela šílený, že z toho památníku takhle vypustili Uilleamovo jméno,“ řekla.

			Cal ještě chvíli mlčel. Pak se zeptal: „Co ode mě chceš, Rachel?“ Nemyslel, že to vyzní takhle. Zkusil to napravit: „Předpokládám, že chceš, abych ti odsouhlasil, že můžeš natočit ten díl o dědečkovi.“ Jenže už bylo pozdě. Bylo mu to jasné, ale nedokázal se přimět, aby se to ještě nějak pokusil vyžehlit.

			Když ťal do živého, obvykle se stáhla a nasadila ledový tón. A přesně tak mu odpověděla i teď: „Netušila jsem, že k tomu potřebuju tvoje povolení. A vůbec kvůli tomu nevolám.“

			Zavřel oči a znovu v duchu zaklel. Nenáviděl se za to, jak se k ní dokázal po telefonu chovat. Proč mu volá?

			„Vždycky si o mně myslíš akorát to nejhorší,“ obvinila ho Rachel, když nic neříkal. Tohle od ní dřív slýchával často.

			„A jak by se ti líbilo, kdybych se hrabal ve tvých rodinných záležitostech?“

			„Já se v ničem nehrabu.“

			„Tak jak tomu teda chceš říkat?“

			„Natáčím dokument, Cale.“

			„No fajn. Tak mi řekni, že nehodláš použít dědečkův příběh.“

			„Cale, já ti nevolám proto, že bych od tebe něco potřebovala.“

			„A proč bys mi jinak volala?“ Jen to dořekl, už té otázky litoval. Teď jí nabídl příležitost, aby se do toho znovu pustila a zase rozebírala jejich rozvod. Proto jí nedal čas na odpověď a radši rychle dodal: „Představ si, že bys byla na mým místě. Děláš dokument o ostrově… a o mojí rodině!“

			„Proč se musí všechno točit jenom kolem tebe, Cale?“

			„Tak mi řekni, že se na to vykašleš.“

			„Ne.“

			„Proč ne?“

			„Ty to moc dobře víš.“

			„Chováš se jako blázen, Rachel.“

			„Jenom dělám svoji práci.“

			„Kde jsi?“ zeptal se jí, protože zničehonic pojal nehezké podezření.

			„V hotelu v Eastern Township.“

			Cal mlčel – další dlouhé ticho.

			„Já před nikým nic netajila, Cale. Dělám výzkum pro ten dokument. Takže jsem v Eastern Township, jasný? Tos přece musel čekat.“

			„No jasně, ale jinak mi vůbec nevoláš kvůli tomu,“ rozesmál se Cal. „Samozřejmě že ne.“ Už zase zuřil.

			Rachel si povzdychla. „Vážně tě zajímá, proč volám?“

			„Jo. Povídej.“

			„Protože nemůžu usnout a říkala jsem si, že by sis možná s někým rád popovídal o Grace Ann MacKayové a dědečkovi.“

			„Ale no tak, Rachel,“ krotil ji. „Oba moc dobře víme, o co tady jde.“

			„No jasně. Jde o tebe. Protože všechno se pořád točí jenom kolem tebe.“ A pak zavěsila.

			„Do prdele.“ S roztaženýma rukama sebou hodil na postel. „Do prdele.“ Po chvilce se překulil na bok a vypínačem vedle pelesti zhasl lustr. Ani se nesvlékl. Až někdy uprostřed noci si vzpomněl, že si napustil vanu.

			~

			Bylo po druhé ráno a ulička pod okny Soudku byla potemnělá. K zadnímu vchodu se rychle blížila jakási vyhublá dívka. Zahnula za roh a zastavila se u zrezivělého železného žebříku. Vyšplhala po něm na dřevěnou plošinu, po níž se kdysi spouštěly soudky whisky do připravených povozů a později náklaďáků. Na okamžik se přikrčila a naslouchala okolním zvukům, pak vylezla na staré průmyslové únikové schodiště, jež vedlo z plošiny nahoru. Kousek od posledního schůdku zela mezi břidlicovými střešními taškami strouha. Vlezla do ní. Strouha byla široká a skrývala olověný přeplátovaný spoj, po kterém se dobře chodilo. Stálo tam několik řad plastových květináčů a ve všech byla jedna a ta samá rostlinka. Za nimi se nacházelo schodiště se železným zábradlím, jež vedlo ke dřevěným dvířkům zapuštěným do střechy. Přiložila k nim ucho, pak do nich zatlačila, zlehka je pootevřela, načež se do nich opřela trochu víc, aby se mohla protáhnout dovnitř. Potom se znovu na moment zastavila, zářící bělma se ve tmě pohybovala sem a tam, jak se rozhlížela po místnosti chabě osvětlené pouličními lampami. Víc jistá, že tu nikdo není, už si být nemohla. Viděla, jak Cal McGill odchází. Ale stejně měla strach, že leze do pasti. Dopřála si chviličku na to, aby zklidnila dech, a pak se vydala dolů po točitém schodišti. Mapa, kterou už znala z novin, visela na druhé straně pokoje. A ve stínu se tam skrýval i onen výstřižek. Natáhla se pro něj, sundala ho ze zdi a s narůstajícím pocitem nevolnosti, vyvolaným úzkostlivým strachem o Príti, si ho odnesla k nedalekému stolu. Rozsvítila si lampičku, rychle si článek přečetla a hned zhas­la. Seděla ve tmě; před očima, do nichž se jí hrnuly slzy, se jí stále míhaly hvězdičky z ostrého světla žárovky. Sesula se na podlahu. „To ne, Príti.“

			Její krásná přítelkyně, něžná ochránkyně, už byla tři roky mrtvá a Basantí o tom neměla ani tušení. Rozkošnou, sladkou tvářičku jí rozsekal lodní šroub. Basantí se stočila do klubíčka tak, jak dopadla na zem, brečela a celé tělo se jí otřásalo vzlyky. Príti jí byla oporou od prvního dne, kdy se setkaly v tom autě se zatmavenými okny. I když je pak rozdělili, dodávalo jí na statečnosti vědomí, že Príti také bude statečná. Copak nebyly ty nejkrásnější dívky, jaké se kdy Bédiům narodily? Nekolovala jim v žilách krev válečnic? Zůstaly spolu, i když je od sebe odtrhli; silné, nezdolné. Jenže to celé byl jen sen: Príti byla mrtvá. Basantí se hlavou honilo tolik výjevů: strach v Prítiných očích; fosforeskující obličej ztracený v nekonečných vodách oceánu; fialové zářezy lopatek lodního šroubu na Prítiných tvářích. Vzlykání pomaličku ustávalo. Basantí ale dál ležela na zemi, dokud necítila nic než chlad a odhodlanost. Teď musí Príti pomstít. Teď musí být znovu statečná. Príti ji přece určitě bude doprovázet, stejně jako v těch posledních třech letech.
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			Ranní vlak z Inverness do Lairgu přijel včas. Na nádraží už čekal poštovní vůz, aby odvezl zájemce do více jak šedesát kilometrů vzdáleného Eastern Township. Nikdo kromě Cala do něj nenastoupil. Posadil se za řidičku, pětačtyřicátnici se zarudlým, větrem ošlehaným obličejem; doufal, že ji tak odradí od pokusů o konverzaci. Neodradil. Jmenovala se Sal­ly, „a jo, jsem Angličanka, ať se mě nemusíte ptát“. Neměl to v úmyslu, ale teď ji sotva mohl úplně ignorovat.

			„A co vás přivedlo tak daleko na sever?“ zeptal se, zatímco autobus nabíral rychlost.

			„Chlap, co jinýho…“ Propukla v hurónský smích. „Žen­s­kou si vždycky někam odtáhne jedině chlap. Ale sotva jsem se usadila, zmizel někam na jih. A já už toho dolejzání měla dost, takže jsem tu zůstala.“

			Chápavě cosi zamručel.

			„Odkud jste?“ zeptala se.

			„Z Edinburghu.“

			„Á, Skotská vysočina. Angličany tu mají teda mnohem radši.“ Zachichotala se. „Ne že by to teda o něčem vypovídalo. Angličani tu platěj za takový Ukrajince. Děláme taxikáře a autobusáky, vedeme obchody a kavárny. Děláme do stavebnictví, tesařiny, živíme se jako instalatéři nebo elektri­káři. Nevim, co by si bez nás počali, ale stejně se za to do­č­káme akorát zášti a urážlivejch přezdívek typu ‚bílí usedlíci‘. Chm.“

			Cal si pár minut prohlížel okolní krajinu a doufal, že tak rozhovor skončí. Jenže Sally si chtěla povídat. „A co sem přivádí vás?“

			„Matčina rodina pochází ze Sutherlandu.“

			„Aha, odkud?“

			„Z Eilean Iasgaich, znáte to tam?“

			Pohlédla na něj do zpětného zrcátka. „Stateční muži z Eilean Iasgaich, MacKayovi a Raeovi?“

			„Takže jste o nich slyšela.“

			„A kdo ne?“

			„Dědeček se tam narodil, ale už nežije.“

			„Všechny tamní muže zabili ve válce, ne?“

			Cal přitakal. „Jmenoval se Sinclair.“

			Zamyslela se. „Měla jsem dojem, že tam žili jenom MacKayovi a Raeovi.“

			Po pravé straně se objevil dlouhý pás vody. Cal se zadíval na třpytící se hladinu. „Jezero Loch Loyal. Jméno dostalo podle tamhle toho,“ řekla Sally a ukázala vlevo, kde se vedle silnice tyčila hora s několika vrcholky. „To je Ben Loyal… Největší zdejší turistický lákadlo, tahle hora a ještě ten památník za padlé z Eilean Iasgaich. A samozřejmě taky sluníčko, pláže a průzračný moře.“ Dlouze a útrpně se rozesmála. „No, sluníčko nejspíš ne.“

			„Dneska je ale hezky,“ odpověděl Cal.

			„To jo. Asi přišlo léto – však ono zase rychle skončí.“

			Severní cíp jezera Loch Loyal spojoval úzký průplav s dalším jezerem – Craggie, oznámila mu Sally. „A za chvilku už byste měl vidět i ostrov.“

			Silnice je zavedla na otevřené vřesoviště a před nimi se objevil výběžek moře do vnitrozemí: Kyle of Tongue, „Jazýček“. Paprsky slunce se v modrých a zelených odlescích odrážely od hladiny. Sally mu ukazovala, na co se v okolí zaměřit. Vlevo pod nimi se nacházela vesnice Tongue. Dál u výběžku (prý tři kilometry daleko, i když se to za jasného počasí jevilo mnohem blíž) byl Eastern Township a přílivové nánosy písku a bahna mezi oběma osadami přetínal násep s kroucenou silničkou vedoucí na most, po kterém se člověk mohl dostat na druhou stranu výběžku. V dálce, kde se výběžek rozšiřoval a přecházel v otevřené moře, bylo vidět několik ostrovů. „Váš ostrov je ten, co k nám stojí bokem a po obou stranách má kopec.“

			Cal si na Eilean Iasgaich od chvíle, kdy se v sedm ráno vzbudil s nepříjemným pocitem vyvolaným noční hádkou, v podstatě nevzpomněl. Ve vlaku z Inverness do Lairgu si dal kafe, které sice zahnalo ospalost, ale jinak se pořád cítil stejně. Spíš se to ještě zhoršovalo, protože stále musel myslet na Rachel, přehrával si v duchu jejich rozhovor a bezúspěšně hledal nějaké ospravedlnění pro své jednání; moc dobře věděl, že za to špatné rozpoložení může pocit viny z rozpadu manželství stejně jako Rachelin dokument o Eilean Iasgaich. Pohled na ostrov ho proto dost překvapil. Doteď netušil, na co se připravit: sice asi nečekal tmavé, zlověstné místo obývané hejny kormoránů, ale taky rozhodně ne krásnou zelenou oázu uprostřed jasně modrého moře. Když opadlo prvotní překvapení, vystřídal ho nesetřesitelný pocit rozhořčení. Místo, které maminčině rodině přineslo tolik trápení a nespravedlnosti, přece nemělo právo být tak okouzlující, či dokonce nádherné.

			„Takhle to samozřejmě nevypadá pořád,“ upozornila ho Sally.

			„Jezdí tam loď?“ zeptal se Cal.

			„Jo, od skluzu, hned u silnice podél výběžku,“ odpověděla Sally. „Vyplouvá vždycky v poledne, stojí dvanáct liber padesát centů. Dostanete se tam po silnici kolem obchodu. Zabere vám to maximálně pět minut.“

			Cal jí poděkoval.

			„Ukážu vám, kudy jít. Jo a kupte si něco k jídlu, na ostrově jsou akorát ovce a ptáci.“

			O pár minut později vůz zpomalil a odbočil vlevo. „Tak tady v podstatě končím. Vítejte v Eastern Township,“ oznámila mu Sally.

			Vjeli do vesnice, na nepříliš širokou okresní silnici lemovanou nízkými domky. Cal hledal hotel, kde se ubytovala Rachel, ale Sally zastavila dřív, než ho našel. Zaparkovala na vyasfaltovaném plácku před jednopatrovou budovou. U vchodu stály dva stolky, pár židlí a regál plný šedomodrých kanystrů na benzin. Nade dveřmi visel nápis „Obchůdek u Raeových“.

			„Dál už nejedu,“ otočila Sally klíčkem. „Je to obchod, pošta, kavárna, na co si vzpomenete. Loď kotví támhle,“ ukázala na silnici, která začínala mezi dvěma obrovskými platany.

			Cal jí znovu poděkoval. „Kde je tady hotel?“ Otevřel dveře auta a přemýšlel, jestli se má znovu pokusit vysvětlit Rachel své výhrady vůči dokumentu hned, nebo až později.

			„Pár set metrů odtud, nemůžete ho minout,“ ukázala dál po silnici. „Jestli potřebujete pokoj, naproti je ještě motel, kdyby náhodou měli plno.“

			Cal přikývl a vešel za ní do obchodu, kde si koupil housky, rajčata, krájenou šunku, sýr, brambůrky, čokoládové sušenky a dvoulitrovou lahev vody.

			„Je ve vesnici ještě nějaký další obchod?“ zeptal se u pokladny prodavačky, mladé dívky s havraními vlasy a fialovými nehty.

			„Takovejhle ne… Kousek dál jsou rybářský potřeby. Prodávají rybářský náčiní a taky vybavení na surfování a potápění.“

			„A nebývaly tam náhodou kdysi potraviny?“

			„Jo, kdysi dávno, ještě než si tu Raeovi otevřeli tenhle obchod. Nic víc o tom nevím.“

			„Matka se tady narodila,“ vysvětloval Cal, „a její prarodiče tady měli obchod, za války a po ní.“

			„Vážně?“ Nevypadalo to, že by ji představa dalšího turisty, co vzpomíná na dávné příbuzné, zrovna nadchla.

			„Komu teď patří ty rybářský potřeby?“

			Dívka pozvedla obočí, jako by odpověď byla nasnadě. „Raeovým samozřejmě. Patří jim celá vesnice.“ Vrátila Calovi drobné, ten poděkoval, vydal se ke dveřím a zamával Sally, která stála vzadu u poštovní přepážky.

			Podíval se na telefon. Bylo 11.34. Rachel bude muset po­č­kat. Loď odjíždí za dvacet šest minut.

			Silnice ke kotvišti se za platany stáčela doleva. Kamennou zídku po pravé straně brzy vystřídal výhled na pastviny obehnané ploty a celý mořský výběžek. Nastával příliv. Z písečných břehů teď byla vidět menší část, než když si je předtím prohlížel z autobusu. Tím se však nijak nezatěžoval, všiml si toho jen ze zvyku. Pořád přemýšlel o Rachel a taky trochu o své rodině a jejím vztahu k téhle silnici (to tudy babička šla, když ji čerstvě ovdovělou a těhotnou vystrnadili z ostrova?). Silnice se mírně skláněla ke břehu a zanedlouho spatřil zákruty cesty na pobřežním náspu a křoviny vedoucí k mostu, který se klenul nad západním mořským kanálem, modravým proudem rychlým jako střela. Poblíž mostu byl na klidném místečku v hlubokých vodách hned podél proudu uvázaný rybářský člun. Kdosi v červené čepici z něj vykládal krabice na krajnici. Cal pokračoval v cestě a na nedalekém břehu konečně spatřil kamenný skluz. Kotvil u něj vyztužený nafukovací člun. Byl oranžový a nad jeho dvěma motory se skláněl muž v zářivě žluté bundě.

			U okénka na konci kotviště čekalo ve frontě na lístek osm cestujících. Cal si je prohlédl, jestli mezi nimi není Rachel, ale nikde ji neviděl. Drobná žena s prošedivělými blond vlasy, důležitým výrazem, bílou pletí a brašnou přes rameno se ho zeptala, jestli jede na prohlídku ostrova. Přikývl. „Dvanáct liber padesát, prosím,“ řekla. Sundal si batoh, rozepnul kapsu a vytáhl peněženku.

			Dala mu lístek a leták informující o tom, že se v létě bude na ostrově otevírat kavárna a restaurace. Nechybělo ani upozornění, že se právě vybírají peníze na opravu domu Hectora MacKaye, „slavného kapitána statečných mužů z Eilean Iasgaich“. Cal se začetl do výčtu veřejných grantů, kterými už se podařilo financovat různé rozvojové projekty, a vzdálil se od okénka, když vtom uviděl Rachel. Seděla na břehu na druhé straně silnice zády k němu. Složil leták, strčil si ho do kapsy a přešel přes silnici na pěšinu, která vedla až k Rachel. Na štěrkové cestě mu podklouzly nohy, ale ona se za tím zvukem neotočila. Zastavil se asi deset kroků od ní.

			„Rachel.“

			Obrátila se, pohlédla na něj přes sluneční brýle a pak se otočila zpátky. „Dneska je nádherně, co?“ Vůbec to neznělo nepřátelsky, nebo to tak aspoň Calovi přišlo.

			Zadíval se stejným směrem jako ona, k ústí výběžku. Na horizontu se rozkládal ostrov Eilean Iasgaich. „To teda.“

			Znovu se k němu otočila, zkoumavě si ho prohlédla, ale pořád mlčela.

			Škoda že jí nevidí do očí. V tmavých sklech brýlí se odrážela akorát silnice za jeho zády.

			„Možná bych si tu mohla prostě jenom sedět a vychutnávat si ho.“ Ani tohle neznělo nikterak nevraživě, ale vlastně to nebyla ani otázka.

			Cal přikývl.

			„To jo…“ Zakopl o pár větších kamenů. Znovu do nich kopl. „Určitě. Taky máš lístek na loď?“

			„Žádné hádky, Cale. Dneska ne.“

			Pochopil to spíš jako ujištění.

			„Dobře,“ řekl. Promluví si později, ještě bude dost času, aby ji přiměl pochopit, jak je to pro něj těžké, aniž by se z toho stal souboj v překřikování.

			Postavila se a sehnula se pro své vycházkové boty. Vevnitř měla zastrčené ponožky. Vydala se k němu, opatrně našlapovala, aby si nepořezala bosé nohy o kameny, a on si všiml, že vlnky přílivu jí zmáčely nohavice. Slušelo jí to, mnohem víc než naposledy, když si zašli na kafe během edinburského televizního festivalu. Tehdy působila vyumělkovaně, ale on si ji představoval přesně takhle: v džínech, bílém tričku a červeném rozepnutém svetříku, povlávajícím v lehounkém vánku; s krásnými krátkými vlasy, v nichž se odráželo světlo, ne tak divně načesanými jako tehdy. Dneska působila přirozeně, sama sebou.

			„Rachel…“ ozval se znovu. Chtěl říct: „Můžeme si později promluvit?“

			Ale ona zavrtěla hlavou. „Nedělej to.“

			Zase se krátce, nešťastně pousmála. Už rezignovala, nechtěla ho z ničeho obviňovat. Zachoval by se na jejím místě stejně?

			„Dobře.“

			„Dneska žádný hádky. Platí?“

			Cal k ní napřáhl ruku.

			Zarazila se. „Mám si potřást rukou s ďáblem?“

			„Tak zlý to snad není.“ Ale bylo mu jasné, že je. Vlastně to bylo mnohem horší, než si myslela. Ale co jí na to měl říct?

			„Vážně?“ otočila se k němu zády. Stáhl ruku, teď si připadal hloupě, že ho to vůbec napadlo.

			Předběhla ho a vydala se pěšinou k silnici, ale pak se zastavila. „Našla jsem dům tvýho dědečka. Číslo čtrnáct. Rozpadá se, stejně jako všechny tamní domy.“

			„Takže už jsi na ostrově byla.“

			„Jo, několikrát. Snažím se zjistit, kde bydlela která rodina, abychom věděli, kam případně vzít jejich příbuzný, kdyby náhodou.“

			Mlčel. Tohle téma mu nebylo příjemné.

			Přešli silnici. Ostatní cestující stáli v půlkruhu kolem onoho muže ve žluté bundě, zrovna jim rozdával záchranné vesty a vysvětloval, jak je použít. Jmenoval se Mike Thomson, „ale říkejte mi prostě Miku“. Měl zrzavé vlasy, široký úsměv a stejně ošlehanou, zarudlou tvář jako Sally, ta řidička poštovního vozu, všiml si Cal. Mike akorát začal s naučeným výkladem o bezpečnosti, když si všiml Rachel a Cala a podal jim poslední dvě vesty. „Až budete připravení, nastupte si,“ řekl. „Nahoře na přídi je lavička pro dva, jestli vám nevadí menší sprška.“ Rachel a Cal se vydali po molu ke člunu s pevným kýlem a následoval je jakýsi postarší pár. Muž nahlas předčítal manželce z průvodce. Zarazil se, když zjistil, že ho Cal pozoruje. „Vybrali jsme si na výlet skvělej den…“

			„Hezčí počasí už být nemohlo,“ souhlasil Cal.

			„Je tak krásně a teplo,“ přidala se žena s příjemným úsměvem.

			„Tom a Sandra Parsonsovi z Wiltshiru,“ představil je muž.

			Cal udělal to samé se sebou a Rachel, ale pak je přerušil Mike. „Ještě se sem vejdou dva, dva musejí na záď.“ Sedadla stála v řadách po dvou: černá kulatá sedátka s měkkými opěrkami na rámu z kovových tyčí. Rachel se posadila na sedadlo za kormidelníkem a Cal si sedl za ni s batohem u nohou. Pan a paní Parsonsovi se také usadili, Mike odvázal člun a chvilku ho nechal unášet proudem, než nahodil motory. „Těšíš se, že to tam konečně uvidíš?“ zeptala se Rachel Cala.

			„Asi jo.“

			Tázavě se na něj podívala. „Asi?“

			Motory zařvaly a člun si čím dál rychleji razil cestu klidnými vodami zátoky. Projeli úzkou mezerou mezi dvěma písečnými výběžky a pak se ocitli v rychlém přílivovém proudu pod mostem. Když vyjeli zpod mostu, majitel rybářského člunu ustal s vykládáním krabic, lenivě jim zamával a díval se za nimi. Projeli kolem a Mike vypnul motory. „Tohle,“ ukázal palcem směrem k rybáři, „je vnuk kapitána, co zahynul ve válce na lodi Eilean Iasgaich.“

			Všichni cestující se naráz otočili a sledovali červenou vlněnou čepici, jak se hýbe nahoru a dolů – už zase vykládal úlovky.

			„Jmenuje se Hector MacKay, stejně jako jeho dědeček, ale všichni mu tu říkají Červeňák kvůli tý čepici. Nikdy ji nesundává,“ pokračoval Mike.

			Rachel se obrátila na Cala. „Odmítá se mnou mluvit.“

			Cal neodpověděl. Dál si prohlížel vnuka Hectora MacKaye, který sem patří – na rozdíl od vnuka Uilleama Sinclaira, který na tohle místo nepatří a ani nikdy nebude. To by musel dědečka zradit. Cala překvapilo, jak moc mu to vadí.

			Loď se na vlnách dokolébala skoro až k východnímu pobřeží, kde se kanál rozdvojil kolem písečného valu. Mike přidal plyn a projel necelých pět metrů od skalisek, kde bylo moře nejhlubší. Příliv byl v plném proudu a mořský vítr proti nim hnal vlny.

			„Držte se,“ zvolal Mike. Rozbouřené moře zmítalo s lodí a kropilo cestující sprškami slané vody. „Žene se na nás další!“ Pak se dostali dál od pevniny do klidnějších vod. Na levoboku se objevila skupinka malých ostrovů: tři kamenité a zatravněné pahorky.

			Mike ubral plyn. „Těm ostrovům se říká Králičí.“ Loď znovu zrychlila a Cal se postavil. Před nimi se rozprostíral Eilean Iasgaich, natočený k zálivu svojí širší stranou. „Nejdřív projedeme kolem Eilean nan Ron, ‚Ostrova tuleňů‘…“ zakřičel Mike a ukázal napravo, kde se vynořil obrovský ostrov zarostlý trávou. Proti sluníčku byly patrné obrysy polorozpadlých domů. „… a pak už budeme v cíli.“

			„Tenhle ostrov taky býval osídlený?“ zeptal se Cal.

			„Jo, je opuštěný od roku 1938,“ zařval Mike odpověď.

			„Takže dýl než Eilean Iasgaich.“

			„Jo, o sedm let.“

			„Co se stalo?“

			„Rybářům už se tolik nedařilo a mladí muži odešli za prací na pevninu. Na Eilean Iasgaich se rybářům vedlo líp, protože měli velkou loď: mohli si vybrat ze spousty míst plných ryb, klidně mohli pronásledovat hejna tresek.“

			Motory se znovu rozeřvaly. Minuli Eilean nan Ron a blížili se k východní straně Eilean Iasgaich; nad hlavou jim kroužili racci. Dvacet metrů před ostrovem vyčnívalo z vody nízké skalisko. Mike vypnul motory a loď pomaličku proplula kolem. „Eilean Iasgaich Beag… To znamená Malý rybářský ostrov.“ Křičel, aby ho slyšeli všichni cestující. „Za přílivu je vidět jen vrcholek skály. Hlavní ostrov se jmenuje Eilean Iasgaich Mor neboli Velký rybářský ostrov.“

			Člun pomalu proplul kolem vysokých útesů, jež se před nimi nečekaně vztyčily, objel skalní stěnu a vplul do přírodního přístavu. Z mola, jež zasahovalo až do moře, vedly úzkou skalní proláklinou schůdky až na náhorní plošinu ostrova.

			„Je tady velká hloubka, a navíc je kotviště chráněné před bouřemi a vlnobitím,“ vysvětloval Mike.

			Cala napadlo, jestli právě proto nedostal od rodičů jméno Caladh – galsky přístav.

			Ke břehu zbývalo necelých padesát metrů. Ze stínu útesů se postupně vynořilo sousoší postavené za molem. Z kamenného podstavce na ně hleděly bronzové sochy mužů, zaklesnutých rukama jednoho do druhého a tvořících kruh. Byl tam i nějaký nápis, ale člun byl ještě moc daleko a slova nešlo přečíst.

			Mike si všiml, kam se Cal dívá. „Tohle je památník na počest oněch patnácti hrdinů z Eilean Iasgaich.“

			Cal ale věděl, že jich bylo šestnáct.
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			Na památníku stálo vyryto:

			NA PAMÁTKU STATEČNÉ POSÁDKY 

			PROTIPONORKOVÉ LODI EILEAN IASGAICH, 

			JEJÍŽ ČLENOVÉ POLOŽILI ŽIVOT VE SLUŽBĚ 

			SVÉ ZEMI A SVÉMU OSTROVU.

			PĚT MUŽŮ ZAHYNULO DNE 17. ZÁŘÍ 1942 

			V ARKTICKÉM KONVOJI CESTOU 

			DO ARCHANGELSKA BĚHEM ÚTOKU 

			NĚMECKÝCH PONOREK A BOMBARDÉRŮ.

			NEJMLADŠÍHO ČLENA POSÁDKY SMETLA 

			BOUŘE Z PALUBY, KDYŽ SE LOĎ 

			DNE 29. ZÁŘÍ 1942 

			VRACELA Z ARCHANGELSKA.

			DEVĚT MUŽŮ ZAHYNULO DNE 6. ČERVENCE 1944

			NA VÝCHOD OD ORKNEJÍ PŘI ÚTOKU NA PONORKU,

			JEŽ SE CHYSTALA NAPADNOUT RYBÁŘSKÝ ČLUN 

			S NORSKÝMI ODBOJÁŘI. VŠICHNI MUŽI NA PALUBĚ 

			PONORKY I LODI EILEAN IASGAICH SE UTOPILI.

			V ČERVNU 1945, MĚSÍC POTÉ, CO SE NORSKÁ 

			EXILOVÁ VLÁDA OPĚT DOSTALA K MOCI,

			BYLO VŠEM DEVÍTI MUŽŮM ZA JEJICH 

			MIMOŘÁDNĚ HRDINSKÝ ČIN UDĚLENO 

			IN MEMORIAM NEJVYŠŠÍ NORSKÉ 

			VYZNAMENÁNÍ ZA STATEČNOST:

			KRIGSKORSET MED SVERD (VÁLEČNÝ KŘÍŽ S MEČEM).

			NECHŤ JSOU JEJICH ČINY NAVŽDY V NAŠICH SRDCÍCH.

			HECTOR MACKAY, KAPITÁN, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 53 LET

			DONAL MACKAY, 

			ZEMŘEL DNE 17. ZÁŘÍ 1942 VE VĚKU 47 LET

			ANGUS MACKAY, 

			ZEMŘEL DNE 17. ZÁŘÍ 1942 VE VĚKU 45 LET

			ROBERT RAE, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 45 LET

			IAIN RAE, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 43 LET

			MURDO RAE, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 38 LET

			STUART GUNN, 

			ZEMŘEL DNE 17. ZÁŘÍ 1942 VE VĚKU 35 LET

			CALLUM GUNN, 

			ZEMŘEL DNE 17. ZÁŘÍ 1942 VE VĚKU 34 LET

			DUNCAN MACLEOD, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 29 LET

			ROBERT MACLEOD, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 27 LET

			ALASDAIR MURRAY, 

			ZEMŘEL DNE 17. ZÁŘÍ 1942 VE VĚKU 26 LET

			JAMES MURRAY, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 24 LET

			ALEXANDER (SANDY) MACKAY, 

			ZEMŘEL DNE 29. ZÁŘÍ 1942 VE VĚKU 16 LET

			HAMISH SUTHERLAND, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 49 LET

			DONALD MCINTOSH, 

			ZEMŘEL DNE 6. ČERVENCE 1944 VE VĚKU 27 LET

			KÉŽ JE NAVŽDY PROVÁZÍ BŮH 

			A JEJICH DUŠE ODPOČÍVAJÍ V POKOJI.

			~

			Cal se pomodlil za dědečka. Uilleam Sinclair, zemřel dne 29. září 1942 ve věku 21 let. Kéž ho navždy provází Bůh a jeho duše odpočívá v pokoji.

			Mike dával pozor na ostatní cestující, kteří jeden po druhém lezli po kamenných schůdcích na útes nad molem. Tom a Sandra Parsonsovi z Wiltshiru, kteří byli z celé skupiny nejméně pohybliví, ho poprosili, jestli by nemohli jít pomaleji. Mike jim slíbil, že půjde za nimi, aby je případně zachytil, kdyby uklouzli.

			„Můžeme tady ještě chvilku zůstat?“ Rachel chápala, jak se Cal cítí.

			„Jasně, bez problémů,“ souhlasil Mike. „Až budete chtít, přijďte nahoru.“

			Cal vystoupil na břeh jako první. Pročetl si nápis a pak se k němu postavil zády a zadíval se na moře, zatímco Mike vyprávěl, že památník nechali postavit přeživší členové rodiny MacKayovy a Raeovy v roce 1949 – tehdy jim také připadl celý ostrov – a následujícího roku ho odkryli.

			„Tady na té skále stál ceremoniář generální synody Skotské církve,“ otočil se Mike čelem k moři, „a vedl děkovnou bohoslužbu. Záliv byl plný kotvících lodí, sjely se ze všech okolních osad i z daleka. Námořnictvo vyslalo minolovku. A na palubách se tísnily mraky lidí. Bylo slunečno, stejně jako dneska.“

			To tady Eilean Iasgaich zakotvila, když se vrátila přeměněná na protiponorkovou loď, pomyslel si Cal. To tady vystoupili muži na břeh, mezi nimi i Uilleam Sinclair, a vylezli po schůdcích nahoru, kde už na ně čekaly ženy a děti, Uilleamova manželka a matka stranou od ostatních. Jak to jen Grace Ann říkala, když popisovala, jak toho dne procházel mezi obyvateli ostrova? „Nikdo se ho ani nedotknul.“ Ostatní muže jednoho po druhém objaly, až na dědečka. Cal si znovu přečetl nápis na památníku.

			„Když jsem to viděla poprvé, taky jsem tomu nemohla uvěřit,“ ozvala se Rachel. Čekala o kus dál pod útesem. Ostatní už byli skoro nahoře.

			„Půjdou do muzea?“

			„Řekla bych, že jo. Většinou se jde nejdřív tam a potom na obhlídku domů.“

			„A mají tam ten lodní deník?“

			„Jo.“

			„Chci ho vidět.“ Už zase si četl nápis. „Postavím tu mohylu na dědečkovu památku. Je načase, aby měl vlastní památník.“

			„Kde?“

			„Na jednom z kopců, s výhledem na moře. Nevím, někde dál od tohohle.“

			„Mohl bys použít kameny z vašeho domu,“ navrhla Rachel, která už začala zdolávat schody. „Válí se jich tam dost.“

			Vylezla k první zatáčce, kde začínaly další schody, a schovala se mu za balvanem. Cal se znovu podíval na památník, naklonil se blíž a plivl na něj.
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			Cal vylezl po schodech nahoru a rozhlédl se po travnaté pláni, která zabírala celý střed ostrova, jako houpací síť napnutá mezi oběma kopci, Cnoc na Faire na východě a Cnoc a’ Mhonaidh na západě. Podél severního pobřeží ostrova stály roztroušené ruiny domků, chráněné vyvýšeným pásem vřesu. Spousta jich už byla bez střechy, některé měly rozpadlé štíty, z jiných už zbyly jen sutiny. Ani jeden nezůstal netknutý, aspoň pokud to Cal mohl ze svého místa posoudit. Většinou se jednalo o jednopatrové baráčky se dveřmi přímo uprostřed a s okny po obou stranách. Pár jich bylo dvoupatrových, se dvěma střešními okny a jedním vikýřem. Okolo domů bylo možné zahlédnout pozůstatky dalších zásahů do krajiny: řadu sloupků z plotu, část zídky, kousek strouhy zarostlé plevelem. Rachel se zrovna procházela kolem jednoho takového místa, když ji Cal znovu uviděl. Šla napřed, aby dokončila svůj výzkum, komu patřil který dům. „Přijď za mnou, až si prohlédneš ten lodní deník. Ukážu ti políčko Sinclairových.“ Štvalo ho, že tam už byla a on ne, ale nechal to být.

			Zbytek osazenstva člunu měl značný náskok, už byli pod Cnoc na Faire a pěšinou po travnatém úbočí stoupali nahoru ke staré škole, jednopatrové budově postavené stranou ostatních. Stejně jako zbylé domky byla otočená na jih a měla po obou stranách dveří okna. Zdálo se ale, že na rozdíl od ostatních budov má střechu zcela netknutou, z jakéhosi matného materiálu namísto břidlice, a v oknech se odrážely sluneční paprsky, místo aby v nich zely nehybné černé díry.

			Cal si pospíšil za ostatními, rozběhl se po pěšině na vrcholku útesu. Když se dostal k muzeu – střecha byla ve skutečnosti došková –, skupinka už byla nějakých pět šest minut vevnitř. Na dveřním překladu spatřil vybledlý nápis: MUZEUM EILEAN IASGAICH a pod ním OTEVŘENO OD 23. KVĚTNA 1952. Dveře z neopracovaných prken držely otevřené na smyčce z provazu. Zevnitř ke Calovi doléhaly útržky Mikeova výkladu o tom, jak si ostrované kdysi vystačili jen se zemědělstvím. Sklonil hlavu, aby se nepraštil o nízké dveře, a po stopách svého dědečka ve školním věku vstoupil do chodby, z níž vedly dveře na obě dvě strany a jejíž nerovné, bíle omítnuté stěny zaplňovaly černobílé zarámované fotografie i moderní malby. Všechny shrnovaly život na ostrově. Cal se zastavil u jednoho akvarelu, asi dvacet na dvacet centimetrů velkého a zasazeného do širokého rámečku z tmavého dřeva. Byla na něm namalovaná rybářská loď narážející do ponorky. V dálce se nacházela další loď, kolem níž vybuchovaly granáty. Cal si přečetl natištěný štítek pod obrazem.

			Hrdinové z Eilean Iasgaich od Elizabeth Raeové, jejíž otec Robert byl jedním z devíti mužů zabitých při pokusu o záchranu skupiny norských odbojářů před jistou smrtí. Rámeček byl vyroben z palubního prkna rybářské lodi. Tisk lze zakoupit vevnitř za 75 liber.

			Vedle obrázku visela fotografie ceremoniáře generální synody Skotské církve, žehnajícího památníku u mola. Ostatní fotografie byly mnohem zrnitější a starší: zachycovaly převážně rodiny svátečně oblečené na nedělní mši. Muži a chlapci měli na hlavách čapky, ženy a dívky čepce s vázáním pod bradou. Cal procházel kolem nich a snažil se v jejich tvářích najít něco povědomého: podobu s prababičkou Margaret, Uilleamem, či dokonce babičkou Ishbel. Když se blížil ke konci chodby, objevil se ve dveřích po pravé straně Mike. „Tak tady jste. Zrovna jsem ukazoval, jaké nástroje ostrovani používali při osazování políček a sklízení ovsa, slámy a brambor.“

			Mike se vrátil do místnosti plné různorodého vybavení: rybářských sítí, proutěných košíků na ryby, nástrojů na obdělávání půdy. Na jedné stěně visela loďka potažená kůží. Mike se chystal pokračovat ve výkladu, když se Cal ze dveří zeptal: „Lodní deník je tady?“ Zněl netrpělivě, téměř agresivně. Ostatní si toho všimli a otočili se na něj.

			„Deník lodního kapitána?“ zopakoval Mike lehce podrážděně.

			„Jo, Hectora MacKaye.“

			„Ten je vedle ve vitríně.“

			Cal beze slova přešel do vedlejší místnosti. Část skupinky se vydala za ním a Mike za nimi rozmrzele volal: „Rád bych vám nejdřív pověděl o tomhle.“

			Vedlejší místnost byla zařízená jako obchod. Nacházela se v ní pokladna a vedle dveří byly regály s pohlednicemi zachycujícími ostrov z různých úhlů. Zdi pokrývaly další obrázky a tisky, jen před tou štítovou byly vystavené suvenýry. Uprostřed místnosti stály dvě prosklené vitríny. První obsahovala architektonické návrhy a modely nové kavárny a restaurace v jednom a zrenovovaného domu Hectora MacKaye. Druhá, menší vitrína skrývala část majetku slovutného kapitána. Dýmka, modlitební knížka a nůž ležely naaranžované kolem otevřené knihy vázané v kůži a se zažloutlými linkovanými stránkami. Cal se nad ní sklonil. Kniha byla otevřená na zápisu ze dne 17. září 1942. Nahoře na stránce stálo datum a aktuální souřadnice lodi. Pod tím byl rozmáchlým rukopisem doplněný krátký odstavec.

			Bůh žehnej těm, kdo nás dnes opustili – mým bratrům Donalovi a Angusovi, bratrům Stuartovi a Callumovi Gunnovým a mladému Alasdairu Murraymu. Pomodlili jsme se nad jejich těly a pohřbili je do moře. Kéž je Bůh navždy provází a kéž zítra stojí při nás, ať už budeme čelit jakýmkoliv nástrahám.

			Zatímco si Cal četl zápis, ostatní se shromáždili kolem něj. Pan Parsons si nasadil brýle, aby mohl nahlas předčítat manželce. Ozývaly se rozrušené připomínky, jak chladně, bez jediné emoce, zaznamenává autor smrt svých bratrů. Pan Parsons se obrátil na Mikea, který je neochotně následoval dovnitř. „Čekal bych, že to bude galsky.“

			„Od chvíle, kdy se z Eilean Iasgaich stala protiponorková loď, se lodní deník psal v angličtině. Nevím proč; možná nějaké nařízení od námořnictva,“ vysvětlil Mike.

			Návštěvníci si stránku jeden po druhém četli a dál si šeptem sdělovali své dojmy. Když se u vitríny vystřídali všichni a uběhla chvilka zamyšleného mlčení, oznámil jim Mike: „Kopii téhle a několika dalších stránek z lodního deníku si tu můžete i zakoupit, každou za libru padesát.“

			„A máte i kopii zápisu z dvacátého devátého září, kdy se loď vracela z Archangelska?“ zeptal se Cal.

			Mike zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne.“ Přešel k pokladně a ověřil si to v deskách s kopiemi. „Ne, nemáme.“

			„A mohl byste mi ho teda ukázat přímo v knize?“ Vyznělo to spíš jako rozkaz než jako otázka.

			„Bohužel. S knihou se po takové době nesmí manipulovat,“ odbyl ho Mike.

			„Toho dne zemřeli dva členové posádky… Jeden z nich byl můj dědeček.“

			Znovu se ozvalo šeptání, tentokrát soucitné.

			„A který to byl?“ zeptala se paní Parsonsová.

			„Jmenoval se Uilleam Sinclair,“ odpověděl Cal.

			Paní Parsonsová polohlasem informovala manžela, že na památníku žádného Sinclaira neviděla, „což je dost divný“, ale Mike ji přerušil. „Hector MacKay začínal každý den psát na novou dvoustranu. Musel bych otočit dvanáct stran. Je mi líto, ale to nepůjde. Ten papír je na to moc křehký.“ Přešel k vitríně a stoupl si mezi Cala a ostatní.

			Než mohl Cal znovu promluvit, Mike se k němu otočil zády a spustil: „A teď kdybyste se podívali do té druhé vitríny, uvidíte plány majitelů ostrova na rekonstrukci MacKayova domu a výstavbu nové kavárny a restaurace – chtějí udělat prosklený přístavek k muzeu.“

			Posádka člunu ho poslušně následovala k vedlejší vitríně a Cal zůstal o samotě. „U pokladny stojí kasička, pokud byste chtěli přispět.“ Cal se vypravil pryč a Mike se ostražitě rozhlédl.

			~

			Pěšina vedoucí od muzea se pod kopcem napojovala na širokou stezku dlážděnou kameny, která zarůstala trávou. Cal se po ní vydal a míjel polorozpadlé domy – každý z nich na něj dýchl svojí vlastní atmosférou zpustošenosti a opuštěnosti. Rachel našel asi ve dvou třetinách cesty, seděla na pozůstatcích jakési zídky kousek před úpatím kopce Cnoc a’ Mhonaidh.

			„Tu stránku ti neukázal, co?“ Zvedla k němu hlavu, přimhouřila oči a snažila se odhadnout, jakou má náladu.

			„Ne.“

			„Co budeš dělat?“

			„To nevím,“ přiznal. „Komu patří to muzeum?“

			„Raeovým.“ Pak dodala: „Samozřejmě.“

			Zdálo se, že tenhle dovětek automaticky patří k jakékoliv zmínce o Raeových. Už to slyšel od prodavačky a teď i od Rachel. „Raeovým… samozřejmě.“

			„Mohl bych si s nimi promluvit.“

			„To bys mohl.“ Z Rachelina tónu bylo jasné, že by to nemělo smysl.

			„Ty už jsi to zkoušela?“

			„Nadhodila jsem to.“

			„A nic?“

			Zavrtěla hlavou. „Byla bych ti to řekla už předtím, ale mys­lela jsem si, že ode mě to nebudeš chtít slyšet.“

			„Hm,“ zamručel. Pak se zeptal: „Tohle je ono, ten dům?“

			„Ten patříval Grace Ann – číslo třináct. Dědeček měl číslo čtrnáct.“ Kývla bradou směrem k rozpadlému domku, který od nich dělilo maximálně deset metrů trávy. „Je to tamhleten.“

			Stejně jako Grace Annin dům bylo i číslo čtrnáct jen jedno­patrová chatka. Vypadaly stejně, oba měly přední zeď ze zrezivělého železa, do něhož byly vyřezány dveře a dvě okna. Střecha a zadní stěna čísla čtrnáct se však dávno rozpadla, zatímco číslo třináct mělo ještě většinu zadní zdi neporušenou. Čtrnáctka měla zborcený i štít, zbyl akorát vývod z krbu a pár kamenů kolem.

			„Grace Ann mi vyprávěla, jak za tím vlnitým plechem bylo v létě horko, v zimě chladno, a navíc do něj ještě příšerně bubnoval déšť,“ vzpomněla si Rachel.

			Cal přešel přes trávník a stanul přede dveřmi rodinného domu. Prošel jimi a jal se přelézat hromady spadaného kamení, trámů a šindelů ze střechy. Venku byl vzduch krásně čerstvý; uvnitř to páchlo rozkladem, vlhkostí a ovčím trusem. Cal se sehnul a zvedl jeden z plochých kamenů. Hodil ho směrem ke dveřím a znovu se sklonil pro další. Pomaličku se prodíral troskami domu a před každým krokem si raději ověřil, že může na místo opravdu přenést celou svou váhu. Pokaždé když se někam posunul, sehnul se a sebral dalších pár kamenů. Nechal jich ležet mnohem víc, než vybral, přesto se hromada kamení brzy rozrostla ven ze dveří.

			„Co to děláš?“ chtěla vědět Rachel.

			Další kámen se skutálel ven na trávník a za ním se vypotácel i Cal. „To mám na tu dědečkovu mohylu.“ Pohlédl na vrcholek Cnoc a’ Mhonaidh. „Postavím ji tamhle nahoře.“ Pak začal sesbírané kameny třídit podle velikosti.

			Když si dopřával odpočinek, Rachel se k němu připojila a sedla si vedle něj. „Dneska žádný hádky, platí?“ usmála se.

			„Však já vím.“ Čekal, co přijde teď.

			„Ten dokument…“

			„Říkal jsem si, kdy na to asi přijde řeč.“

			„Stalo se tu něco ošklivýho. Pořád je to tu cítit, v té atmosféře, v obou domech, u památníku…“ odmlčela se.

			Cal si dřepl a utrhl pár stébel trávy.

			„Cale, televizní pořad to samozřejmě nenapraví, ale aspoň se lidi dozvědí o osudu jednoho mladíka, kterýmu ostatní upřeli místo v dějinách ostrova, ať už k tomu měli jakejkoli důvod.“

			Upřel na ni pohled, spíš zadumaný než cokoliv jiného.

			„Tohle není o nás dvou a o tom, co se stalo s naším manželstvím,“ dodala.

			Cal dál trhal trávu. „Tohle je můj boj, Rachel,“ řekl po chvíli.

			„Ale já ti můžu pomoct, tak mě nech.“

			Zavrtěl hlavou. Držel se zpátky. To bylo jasné i jí.

			„Asi bych ti měla něco říct,“ přiznala potichu.

			„Co?“

			„Ale nesmíš se zlobit,“ varovala ho. „Slíbils to.“

			„Nebudu.“ Uškubl další stéblo trávy.

			„Producent dneska točil s Grace Ann MacKayovou. Nemohli jsme riskovat, že nám umře.“

			Jak jí jenom má vysvětlit, jak osobní záležitost to pro něj je? Až dodneška vnímal to špatné, co se tady událo, jako minulost, kterou lze napravit tím, že vnuk vzdá dědečkovi poctu, vystaví mu něco jako pomník – mohylu. Ale teď, když byl na ostrově, to cítil jinak. Ta špatnost pořád trvala; každý den ji znovu a znovu oživovala loď, která přirazila k molu a vysadila u pomníku další hordu turistů. A za nápravu byl zodpovědný on, jen a pouze on.

			Jenže tohle slovy vyjádřit nedokázal. Cestou k muzeu si uvědomil, že ten boj nemá s Rachel vůbec nic společného. „Hmmm…“ dostal ze sebe.

			Zatímco si povídali, Mike vedl ostatní po travnaté pěšině, aby jim dopřál prohlídku osady i s výkladem. Rachel si jich všimla první.

			„Jdeme na konec osady, k domu Hectora MacKaye,“ zavolal na ni Mike.

			Pozvedla ruku na znamení, že mu rozuměla.

			Teď už byl Mike blíž. „Můžete se k nám připojit, až půjdeme zpátky.“

			„Proč?“ vyhrkl Cal, a aniž čekal na odpověď, vrátil se k třídění hromady kamenů. Mike si ho chvilku prohlížel, pak pokrčil rameny a oznámil Rachel: „Loď odjíždí za půl hodiny.“

			Cal k němu dál stál zády, jen prohlásil: „Já nepojedu.“

			„Já vás tu ale nemůžu nechat.“ Mike se podíval na Rachel, beze slov ji prosil o pomoc.

			Cal se najednou otočil, i s jedním z kamenů v ruce. „Matčina rodina tu žila po celé generace. Obdělávali tuhle půdu.“ Nebylo pochyb, co má na mysli, dokonce i návštěvníkům, kterým zdejší kultura vůbec nic neříkala. Mike byl náplava, přivandrovalec; co mu dává právo přikazovat Calovi, jemuž koluje v žilách krev ostrovanů, kam smí nebo nesmí chodit?

			Mike se znovu pokusil přetáhnout Rachel na svoji stranu. „Majitelé tu hosty přes noc nenechávají. Taková jsou pravidla.“

			Paní Parsonsová polohlasně oznámila manželovi: „Ale my musíme jet zpátky. Musíš si vzít prášky.“

			„Já tu zůstanu,“ trval si Cal na svém.

			„Tohle je soukromej pozemek!“ upozornil ho Mike.

			Vtom se do toho vložil pan Parsons: „Podle mě na to má Cal právo, tohle je totiž veřejně přístupná krajina.“

			„Můj manžel dělal právníka, než odešel do důchodu. V tom­hle se vyzná,“ dodala paní Parsonsová pro zbytek skupiny, který dohadování jen tiše naslouchal.

			Mike vytáhl telefon, vytočil něčí číslo a poodstoupil z doslechu. Cal pokračoval v třídění kamenů. Za pár minut se Mike vrátil. „Paní Raeová vzkazuje, že na jednu noc to nevadí. Její manžel pro vás zítra ráno přijede a odveze vás. Domluveno?“

			„Pojedu, až se mi bude chtít,“ odsekl Cal.

			„Pojedete zítra ráno, po dobrém nebo po zlém,“ usadil ho Mike.

			Když byla skupinka dostatečně daleko, Rachel nadhodila: „Pán je docela rebel,“ a Cal si odfrkl. Kámen, který držel v ruce, položil na zem a dřepl si na něj. Rachel si sundala červený svetřík a uvázala si ho kolem pasu.

			„Musím ještě dohodnout pár rozhovorů, aby nám vycházel časovej plán.“ Podívala se směrem, kterým odcházel Mike s ostatními turisty. Byli teď u čísla devatenáct. Měla ještě pár minut, než přejdou pastvinu a budou u mola. „Uvidíme se zítra. Přijdeš za mnou do hotelu na snídani?“

			Nejdřív jí neodpověděl. Oškubával trávu a nastavoval tvář sluníčku.

			Pak řekl: „Omlouvám se za ten včerejší rozhovor. Nevím, co se to se mnou děje.“

			Rachel se usmála. „Ani já ne.“

			Oba se rozesmáli. Nakonec mu přiznala, že jeden z návr­hů na dokument spočíval v tom, že by znovu osídlili Eilean Iasgaich příbuznými zesnulých ostrovanů a zkoumali, jestli by to mladá generace zvládla líp než její předci. Cal zasténal.

			„Neboj, smetli jsme to ze stolu.“

			Mike a ostatní už byli skoro u mola. „Měla bych jít,“ řekla a vstala. „Nezlob tady.“

			Přikývl. Vydala se k lodi a on za ní zavolal: „Děkuju.“

			„Za co?“

			„Za dnešek.“

			Usmála se na něj. „Bylo to fajn, co?“

			„Jo, bylo.“

			Ale jakmile se k němu otočila zády, zamračil se.

			Viděl v jejích očích naději. Nesmí ji dál takhle klamat.
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			Celkem přemístil šedesát sedm kamenů, jeden za každý rok, kdy Uilleam Sinclair neměl žádný památník. Prvních šest bylo nejtěžších, v rodinném domku číslo čtrnáct kdysi sloužívaly jako podlahové desky. Cal je nosil po dvou a umístil je na vrcholu Cnoc a’ Mhonaidh. Pak se procházel po návrší a hledal, kde přesně dědečkovi postavit mohylu. Vhodné místo našel v severovýchodním koutě náhorní plošiny, na skalistém výběžku vyčnívajícím nad příkrým srázem útesu. Skaliska byla nahoře zploštělá a vytvářela tak přírodní podstavec s výhledem na ničím nerušené vody severního Atlantiku.

			Do kopce musel vylézt ještě osmkrát, než na místo určení dopravil všechny kameny. Pokaždé si jich nandal plný batoh a ještě si vzal po jednom do každé ruky. Než dokončil fázi číslo jedna, uběhlo skoro šest hodin, z vlasů i trička mohl ždímat pot a z té námahy ho bolelo celé tělo. Podlomila se mu kolena, až s rozbušeným srdcem klesl na zem. Zůstal tak, dokud ho mokré oblečení ve večerním vánku nezačalo studit. Pak vstal, protáhl se a prošel se po výběžku, načež na něj začal umisťovat jeden kámen za druhým, dokud před ním nestála více než metr vysoká mohyla. Cal vyndal z batohu břidlicovou tabulku a ohnutý zrezivělý hřebík, který vytáhl z pozůstatků střešního trámoví. Vyryl jím na destičku:

			NA PAMÁTKU UILLEAMA SINCLAIRA (1921–1942),

			KTERÝ POLOŽIL ŽIVOT ZA SVOU VLASTA SVŮJ OSTROV

			Vynechal řádek a doplnil ještě:

			ZNÁM JEST BOHU

			Nápis, jejž před devatenácti lety objevil na ardnamurchanském hřbitově; až později zjistil, že ono sousloví vymyslel Rudyard Kipling pro hroby neidentifikovaných obětí první světové války.

			Cal opřel tabulku o úpatí mohyly a zaklínil ji mezi kameny. Než dokončil úpravy památníku a uklidil po sobě vrcholek kopce, zešeřilo se. Mraky odrážely poslední měděné záblesky slunečních paprsků a Cal si pořádně zapnul větrovku.

			Prvních pár hodin noci proseděl vedle mohyly, přerušovaně klimbal, naslouchal neutuchajícímu šumění vln přelévajících se přes skaliska pod kopcem a mžoural do tmy, jež zahalila oceán tmavě šedým, neprůsvitným rubášem. Dvakrát vstal a protáhl si nohy, aby se zahřál a ulevil ztuhlým svalům. Noc zakončil stejně, jako ji začal: vsedě, kolena přitažená pažemi k bradě, levou dlaň v pravém rukávu, pravou v levém.

			Když obloha na východě zesvětlala, natáhl se pro batoh a vyndal z něj potraviny koupené v obchodě Raeových. Rozpůlil housku, vložil do ní dvě rajčata a smáčkl je k sobě. Hltavě se pustil do jídla a splachoval ho doušky vody z lahve. Když dojedl, zapnul batoh a postavil se na zdřevěnělé nohy. Jako by si ho to místo chtělo ještě na minutu či dvě podržet: vnuk dává sbohem dědečkovi. Pak se otočil a s batohem v ruce se vydal dolů z kopce. Každou chvíli zakopnul, jednak proto, že v brzkém ranním světle ještě nebylo tak dobře vidět, jednak proto, že ztuhlé nohy byly ztěžklé a neohrabané.

			Na úpatí kopce našel travnatou pěšinu a vydal se po ní mezi domy; byl rád, že je konečně na rovině. Rozednívalo se čím dál rychleji, přesto si světlo ještě stále nechávalo skutečnou barvu trávy i moře pro sebe. Ranní šero a nehybnost propůjčovaly zmaru kolem Cala cosi děsivě nadpozemského. U čísla čtrnáct, dědečkova domu, překlopýtal Cal rozpraskanou půdu a dostal se na pastviny. Už šel mnohem rychleji – přibývalo světla, končetiny se mu rozpohybovaly a jeho krok byl čím dál jistější. Zanedlouho se ocitl u útesu s výhledem do zátoky. Během čekání na Raeovu loď vytáhl telefon a zkontroloval si emailovou schránku. Měl tam zprávu od DDP.

			Tak tohle je záhada přímo pro tebe, Cale. Jedna z těch nohou ze Shetland patří stejné oběti jako noha z pláže ve Východním Lothianu. To je asi 400 kilometrů od sebe – není to blbost?

			Cal mu odepsal:

			Nemusí být.

			Pak zaslechl vzdálený zvuk motoru. Na hladině se objevila zčeřená brázda a šířila se dál. Člun byl od mola ještě asi deset minut. Cal si sbalil batoh, strčil mobil do kapsy a vyrazil člunu naproti; ulevilo se mu, že z toho místa plného nenávisti za chvilku odjede.

			~

			Když jí to matka sdělila, Basantí vyjekla strachy – byl to zvuk, jaký vyluzuje divoké zvíře, když se chytí do smyčky a jiný vzlyk už mu drát utažený kolem krku vydat nedovolí. Matka střídavě popotahovala a odprošovala ji; žadonila o pochopení. Co asi může dělat nemocná ženská, které zrovna zemřel manžel a jí zůstaly na krku dvě dcery, jedna postižená a jedna krásná? Basantín otec byl mrtvý teprve týden a každý den se u dveří dožadovali svých peněz noví a noví věřitelé.

			„Ale vždyť přece dostaneme peníze, až se příští měsíc vdám, mami,“ prosila ji Basantí. „Copak to nepočká?“

			Basantí už byla zasnoubená skoro rok. Svatba se měla konat opožděně, ženich totiž potřeboval čas, aby našetřil dost peněz na nevěstin věneček. Byl z kmene Bédiů, ale odstěhoval se za prací do města a Basantí ho zaujala, když přijel do vesnice navštívit otce upoutaného na lůžko. Nejprve si říkal, že taková krásná dívka určitě bude v dhandě. Když zjistil, že ne – ještě ne –, vyhledal jejího otce a nabídl mu za její ruku osmdesát tisíc rupií a tři kozy. Otec se ale nenechal zlomit snadno. „Moje dcera je krasavice, nejnádhernější dívka z celé vesnice, přinese rodině spoustu peněz.“ Napil se a zkoumavě se na chlapce z města zadíval. „Je zvykem,“ prohlásil vážným, obchodním tónem, „že ženich nevěstině rodině alespoň částečně vykompenzuje ztrátu jejích budoucích výdělků. V tomhle případě by takové výdělky byly opravdu vysoké, jak určitě sám moc dobře víš.“

			Dlouho spolu vyjednávali, něco popili a nakonec se dohodli na sto tisících rupií a pěti kozách. Deset tisíc rupií a kozy musel nápadník splatit do týdne, zbytek do jednoho roku. Muži si na to připili a budoucí ženich se neustále ujišťoval, že otec Basantí opravdu neprodá do dhandy, že dívka nebude muset shánět klienty pro starší členky kmene ani že nebude tančit tak provokativně, jak se to zdejší dívky učily. Starší muž si vzal chvilku na rozmyšlenou. Chtěl, aby si ten měšťáček myslel, že mu dělá ústupky, i když ve skutečnosti vůbec žádné nedělal. Basantín otec vedl ilegální obchod s alkoholem, s penězi si nedělal hlavu – aspoň tak se to za jeho života jevilo – a už dávno se rozhodl, že Basantí dhandy ušetří. Nakonec trochu neochotně prohlásil: „No, tak to asi chodí, když se u nás dívka vdává. Máš to mít.“

			Basantí měla obrovskou radost, když jí to řekli. Nevadilo jí, že se svým budoucím ženichem ještě nepromluvila ani slovo. Bude se vdávat. Odstěhuje se s ním do města a sežene si práci v kanceláři. Takhle ji přece vychovali! Proto přece brala hodiny angličtiny! Její děti budou vědět, kdo je jejich otcem. Většina dívek z kmene, které odešly do dhandy, otce svých dětí neznala – pokud tedy vůbec nějaké děti měly.

			A pak jí tohle všechno vzali, násilím sebrali.

			Bohatství jejího otce pramenilo z půjček od investorů, kteří teď chtěli své peníze zpět. Dluhy každým dnem narůstaly – tehdy činily už dvě stě osmdesát sedm tisíc rupií – a pořád za nimi chodili další a další věřitelé.

			Po Basantíně zoufalém výkřiku se matka rozeštkala: „Co jiného mám dělat? Tvoje sestra je postižená a slabá. Vydělala by nám přinejlepším pár rupií. Já jsem nemocná a stará. Ale strýček je štědrý a bohatý, slíbil, že okamžitě vyplatí všechny otcovy věřitele a ochrání nás před jejich výhrůžkami. Má jen jedinou podmínku – nevdáš se, půjdeš do dhandy a odpracuješ tak náš dluh. Basantí, přála bych si, aby existoval i jiný způsob, ale tohle je jediná možnost. Peníze od tvého ženicha stačit nebudou. Takhle krásné děvče si vydělá klidně stovky tisíc rupií.“ Basantí už s matkou ani sestrou nepromluvila, dokonce ani když ji chystali na cestu k silnici.

			Sledovala, jak vycházející slunce ozařuje od východu oblohu nad Edinburghem. Kam jen půjde, když domů jít nemůže? Tahle otázka bude muset počkat, nejdřív musí najít Prítiny vrahy. Na místě, kde seděla – u vchodu do úkrytu, který si postavila z krabic na střeše bývalého skladu, v němž bydlel Cal McGill –, se rychle rozednívalo a Basantí cítila, jak v ní strach opadá. Od chvíle, kdy se jí podařilo utéct, ji denní světlo znovu a znovu ujišťovalo v tom, že konečně dohlédne až k obzoru a obloze nad ním. Po těch měsících a letech, kdy byla zamčená v podzemních místnostech a vydaná na milost násilníkům, trpěla klaustrofobií. Teď vydržela vevnitř jen tehdy, když byla venku tma. Poslední noc strávila v McGillově bytě. Zbytek dne přečká tady, ve svém úkrytu. Až se zase setmí, půjde si najít něco k jídlu a pak znovu vyleze po těch dřevěných schodech ke střešním dvířkům. Bude na něj čekat vevnitř. Další noc. A pak další. A další. Dokud se nevrátí.
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			Douglas Rae k němu napřáhl obrovskou zarudlou pracku. „Brej den.“ Pak udělal krok vzad, jako by se chtěl co nejrychleji vrátit za pomyslnou čáru svého úkrytu. Byl to chlap jako hora, i s těmi bagančaty na nohou mohl měřit tak dva metry, měl obrovskou hranatou hlavu, křivý úsměv a husté hnědé vlasy.

			„Zdravím, já jsem Cal McGill,“ představil se Cal.

			„Brej den,“ zopakoval Douglas a nervózně se ošil. Celé jeho tělo bylo v ustavičném nekoordinovaném pohybu. Botami přejížděl po slávce na molu, prsty se mu neustále proplétaly a rozplétaly jako oživlé syrové klobásy a ústa se zase bez přestání kroutila. „Hezkej den, co…“ Najednou nevěděl, co říct. Jediné, co na něm bylo nehybné, byly oči. Upřeně zíraly na Cala.

			„To teda, je nádherný ráno.“ Cal pokračoval v rozhovoru o počasí a přemítal, zda to Douglasovo prapodivné chování náhodou nezapříčinil svým nočním pobytem na ostrově. Jestli jo, nemíní se mu za to omlouvat, rozhodně ne jednomu z Raeových.

			„No jo, takovej krásnej den, o tom si člověk nechává zdát.“ Teď se tahal za ušní lalůček a škrábal se ve vlasech za ním. Znovu o krok ustoupil. „Tak teda asi pojedem, ne, jestli už jste tady hotovej.“

			Člun byl červenočerný, nově natřený. Cal nastoupil a poznamenal, že loď vypadá jako nová.

			„To je kvůli výletníkům,“ vysvětlil Douglas a vlezl za Calem na palubu. Přešel ke kormidlu a chystal se nastartovat, ale pak ještě dodal: „Každej rok tu máme v létě rušnějc a rušnějc.“

			„Koukal jsem, že tu plánujete otevřít kavárnu.“

			Douglas po něm střelil svýma malýma očima a hned se zase zadíval jinam. „No jo, kvůli tomu taky…“ Láskyplně poplácal kormidlo. „Bude se s ní jezdit jedna báseň.“

			Krátký rozhovor ukončil řev dvou motorů. Cestou k pevnině mu Douglas ukazoval, kolem čeho zrovna jedou, a vykřikoval jeden název za druhým. U Králičích ostrovů kolem nich v protisměru prosvištěla další loď Raeových. Řídil ji Mike. Doprovázel ho jakýsi mladík. Douglas jim zamával, a když se míjeli, vykřikl Calovým směrem cosi nesrozumitelného. Calovi přišlo, že zaslechl cosi o ovcích.

			Dorazili k pevnině, vylezli na molo a Douglas se zase začal ošívat. Doprovázel to sledem hlášek o počasí (už zase), stavu silnic a místu, kde v květnu rostou nejkrásnější zvonky, a Cal mu na to všechno ze slušnosti přitakával. Měl pocit, že se jeho odvoz schválně snaží mluvit co nejvíc, aby ho odradil od vyzvídání. Douglas strčil klíč do zámku svého pickupu značky Toyota, Cal mu poděkoval za svezení a se zvednutou rukou se užuž chystal rozloučit, když vtom se ho Douglas přece jen na něco zeptal.

			Nejdřív nakrčil obočí. „Nechcete zakousnout něco k snídani?“ vypadlo z něj pak. „Ellie, jako moje manželka, zrovna smaží vajíčka a slaninu. Říkala, že začne vařit, až projedem kolem.“ Jako by ho najednou opustila veškerá nervozita. „A stejně vám chci něco ukázat.“

			Do té chvíle si Cal nebyl jistý, jestli Douglas ví, že má co do činění s vnukem Uilleama Sinclaira. Teď už bylo jasné, že ví. Prozradil ho tón hlasu. Cal pozvání chviličku zvažoval, pak pokrčil rameny, a dokonce se mu povedlo nedat v odpovědi najevo, že se mu pohostinnost Raeových tak úplně nepozdává: „Proč ne?“ Třeba mu chce Douglas ukázat něco, co vrhne trochu víc světla na dědečkovu smrt.

			Poslal Rachel zprávu.

			Kafe v 10 v hotelu?

			Bylo lehce před půl devátou. Času měl dost.

			Uvelebili se v pickupu a Cal si lámal hlavu, co asi řekne Rachel, když mu od ní přišla odpověď.

			Jasně, těším se.

			„Kudy se k vám jede?“ zeptal se svého odvozu.

			Než mu Douglas odpověděl, zachrastil klíčky od auta a stáhl si okénko. „Vidíte tamhleten kopec? Nový Iasgaich je přímo pod ním.“

			„Dostal jméno podle ostrova?“

			Zdálo se, že Douglas Calovu otázku přeslechl. Nastartoval, pečlivě se rozhlédl, jestli něco nejede, a dupl na plyn, až se štěrk rozlétl na všechny strany.

			Cal to zkusil znovu: „Kolik rodin z ostrova tu ještě žije?“

			Douglas ho znovu ignoroval. Místo odpovědi mu ukázal zátoku, kde jako malý chytal makrely. Pak následoval nejlepší kus půdy na pěstování brambor a taky útes, kde dřív hnízdili sokoli stěhovaví, než jim zloději dva roky po sobě ukradli vajíčka z hnízda. Když minuli ceduli s nápisem Nový Iasgaich, oznámil mu Douglas: „Před evakuací tu nebyla ani silnice. Norská vláda ji nechala postavit jako poděkování.“

			„Myslel jsem, že zaplatili akorát tu půdu,“ divil se Cal.

			Opět se nedočkal odpovědi. Cal už si říkal, jestli Douglas náhodou nemá problémy se sluchem. Chystal se to zkusit znovu, když vtom se dýchavičně přehoupli přes kopec a Doug­las nasměroval prst k vesničce sestávající z osmi domů seřazených podél jednoproudé silničky.

			„Tak to je ono: Nový Iasgaich.“

			Všechny domy stály zády ke kopci a čelem k travnatému svahu, jenž vedl k záhybu menší pláže. Eilean Iasgaich dělil od vesnice pruh moře.

			„Aha,“ řekl Cal.

			Douglas ukázal na poslední dům v řadě. Prý v něm až do své smrti, „taky v požehnanym věku“, žila vdova po Hectoru MacKayovi, „nejlepšim kapitánovi, co kdy ostrov měl“.

			Dům, podobně jako všechny ostatní, připomínal některá z větších stavení na Eilean Iasgaich: dvě okna a dveře, dvě střešní okna a vikýř v břidlicové střeše. Pokud Cal mohl soudit, jediným rozdílem byla prosklená veranda se sedlovou střechou před vchodovými dveřmi. Kromě verandy měly všechny domy také šedě omítnuté zdi, což jim dodávalo ošuntělé a špinavé vzezření dokonce i na sluníčku. Cal si připadal jako na opuštěném místě.

			Douglas odbočil ke třetímu domu v řadě, s dvojitou garáží z boku a jednopatrovou přístavbou vzadu. Krátkou příjezdovou cestu z jedné strany lemovaly vyskládané klece na humry a bójky. „Čas na snídani, řek bych.“ Douglas otevřel dveře a vyhoupl se ven. „Co nám asi ta Ellie připravila?“

			Vyzul si boty o kovový rošt rohožky a Cal na něj zatím čekal u zadních dveří. Verandu prostoupila pronikavá vůně rozpálené slaniny. „Je tu jeden hladovej chlap, co by si dal snídani,“ zařval Douglas směrem k otevřeným dveřím kuchyně a odložil boty na schod. Cal vedle nich postavil batoh a vešel za Doug­lasem dovnitř.

			Kuchyň se nacházela v podlouhlé světlé místnosti, na protější straně stála pec na dřevo a kolem ní dvě křesla. V křesle blíž u okna seděla postarší bělovlasá žena celá v černém. Když Cal vstoupil, zvedla hlavu a sklopila oči, takže působila ostražitě a nesouhlasně zároveň. Po levé straně stál sporák. Vedle něho spatřil Cal pětačtyřicátnici menší postavy v modrých džínách s páskem a žluté košili. Hleděla si pánve se slaninou a vajíčky. Blonďaté vlasy, zkrocené želvovinovým hřebínkem, už jí šedivěly. Měla bělostnou a pevnou kůži a podobně napruženě se i chovala. Cal si vzpomněl, že to ona prodávala lístky na ostrov.

			„Představim vás,“ oznámil Douglas všem. „Tady tohleto je Cal McGill a tadyhle to jsou dvě pani Raeový: moje žena Ellie a moje matka.“

			Ellie se na něj od pánve podívala. „Ale ne, tady je jenom jedna paní Raeová. Říkejte mi Ellie.“ Něco se mezi ní a manželem odehrálo; ona mu věnovala varovný pohled, on se na ni naopak ani nepodíval. Cal si toho všiml a Ellie to věděla. Povzbudivě se na něj usmála, aby ho uklidnila. „Jen pojďte dál. Musíte mít hlad.“

			Douglas postával ve výklenku, z něhož se vcházelo do ved­lejšího pokoje. Obří prackou na Cala mávl, aby šel za ním. „Poďte se podívat. Mám tady teleskop. Nádherně odsud uvidíte ostrov!“

			Když Cal procházel kolem staré paní Raeové, schválně odvrátila zrak a nepřátelsky semkla rty. Pak mu došlo, co to vlastně visí na zdi za pecí. Byl to čtvercový kus zvětralého dřeva. Uprostřed byly sotva patrné dva černé znaky; dvě čísla: jedna a čtyři. Takže to vyřízli ze dveří domu čísla čtrnáct na ostrově. Cal na to zůstal koukat. Ze dveří dědečkova domova se stala dekorace, sentimentální vzpomínka v domě pronásledovatelů celé rodiny! Cal pomyslel na babičku Ishbel, jak s miminkem v břiše zavírala dveře, když odcházela z ostrova a stěhovala se zpátky k rodičům do Eastern Township; na to, jak je za sebou nechala zaklapnout prababička Margaret, když se nakonec taky rozhodla odejít z ostrova a ukončit tak zdejší historii rodiny Sinclairových, kteří zde žili už po tolik generací. Zatvářil se zděšeně.

			„Pojďte, chci vám to ukázat.“ Douglas ho znovu zval dovnitř, tentokrát dost neústupně. Mávl na něj tlapou a Cal vstoupil do obývacího pokoje. Tohle nečekal; bezduše následoval Douglase a přitom se pořád ohlížel na kus rodinné historie na stěně. „Tady, podívejte se,“ přikázal mu Douglas. Pokynul k teleskopu, který stál u velkého okna s výhledem na moře a ostrov.

			„Stačí aspoň na chvilku.“

			Cal se váhavě sehnul k teleskopu, pořád musel myslet na ten kousek dveří. Dalekohled byl otočený směrem na Cnoc a’ Mhonaidh, kde zrovna nějací dva muži rozebírali jeho mohylu. Cal sledoval, jak jeden po druhém házejí kameny dolů z útesu. „Tak tohle jste mi chtěl ukázat?“ odstrčil vztekle teleskop a Douglas se na něj zadíval s pobaveným buranským úšklebkem.

			Cal se vydal ven přes kuchyň, kde na něj čekala stará paní Raeová s přísným výrazem ve tváři. Teď se v něm ale zračilo i něco triumfálního. „Takže vy jste vnuk Uilleama Sinclaira?“

			Chraptěla.

			„Jo, jsem.“

			Změřila si ho od hlavy k patě. „Špinavou sinclairovskou krev tady nechceme.“

			Ellie, která zrovna u stolu rozkrajovala housky a mazala je máslem, ji okřikla: „Nechte ho na pokoji.“

			Paní Raeová se nad snašinou naivitou ušklíbla. „Jo, takže toho potížistu jako máme nechat, aby se nám plet do podnikání? A zničil všechno, na čem jsme tak tvrdě dřeli?“

			Teď už byl v kuchyni i Douglas. Ellie se nejdřív zamračila na něj a pak na jeho matku. „Jak se opovažujete takhle chovat v mym domě. Varovala jsem vás, oba dva!“

			Douglas se pořád samolibě usmíval, cenil zuby v širokém křivém úšklebku.

			„Tak na to pozor,“ vyštěkla na ni tchyně, „tohle rozhodně není tvůj domov, a jestli má tadyhle Douglas aspoň špetku zdravýho rozumu, ani nikdy nebude!“

			Hlava rodu se nejdřív chladně zadívala na Ellie a pak i na Cala, který už stál u zadních dveří na opačném konci kuchyně. Poslední, co před odchodem z domu zahlédl, byl opovrž­livý výraz staré paní Raeové.

			Rychle se vydal po silnici pryč, občas i popoběhl. Na konci nové silnice se zastavil, aby popadl dech, a za ním se směrem od Nového Iasgaich pomalu vynořilo auto. Ustoupil na travnatou krajnici, posetou bílými a růžovými kvítky kopretin a trsy trávniček. Auto ho ale nepředjelo, místo toho zastavilo vedle něj.

			Otevřely se dveře a ozvala se Ellie: „Cale, stydím se za to, co se stalo.“

			Podíval se na ni a pak se zahleděl přes záliv směrem k ostrovu. „Čeho se tak bojí?“

			„Nechtějí, abyste jim tady rozbořil ten jejich mýtus.“

			Nakřáple se uchechtla. „Hrdinové z Eilean Iasgaich.“ Znovu ten posměšek. „Je mi z toho zle.“

			Dvakrát si povzdychla, podruhé ještě zoufaleji než poprvé.

			„Copak to nechápete? Pro ně jsou to prachy: tohle jim přitáhne hosty do hotelu, výletníky na ostrov… Dostali díky tomu grant, aby mohli postavit kavárnu a zrenovovat MacKayův dům… Dokonce se teď tady bude točit i něco pro televizi. Všichni jim to žerou. Nepřipustí, aby někdo jako vy přepsal historii a všechno jim to sebral.“

			Chvilku se oba dívali na moře.

			„Aspoň mi dovolte, abych vás hodila někam do civilizace,“ nabídla se.

			Cal jí poděkoval a poprosil ji, aby ho svezla k hotelu.

			„No, to jsem zrovna nemyslela.“ Hotel patřil Raeovým. Samozřejmě.

			Když obcházel auto, aby si sedl na místo spolujezdce, všiml si, že na zadním sedadle leží jeho batoh. „Říkala jsem si, že ho nejspíš budete potřebovat,“ podotkla Ellie, když za sebou zavřel dveře.

			„Vy už jste o mým dědečkovi slyšela?“ zeptal se jí.

			„Jo, tu báchorku znám.“

			„Vy tomu nevěříte?“

			Zavrtěla hlavou. „Ne, tomu, co mi vyprávěli, rozhodně ne.“

			~

			Když Cal vstoupil do malé hotelové haly, na recepci stála mladá žena s výrazem, který jasně říkal „běžte si votravovat někoho jinýho“. „Hledám Rachel Newbyovou,“ oznámil jí Cal. Mlčky ukázala na chodbu vedle schodiště, jež se nacházelo za pultem. Chodba ho dovedla do prosluněného přístavku, v němž stál asi tucet stolů. Čtyři byly obsazené – tři okupovaly nějaké páry, u čtvrtého seděla ve­dle přerostlého jasmínu Rachel, sama a zády k němu. Měla na sobě džíny, vycházkové boty a upnutou krémovou mikinu.

			„Bylas ve sprše?“ zeptal se a odtáhl židli, aby se usadil naproti ní.

			„Ne, byla jsem si zaplavat v moři,“ odpověděla s úsměvem a levačkou si prohrábla mokré vlasy.

			Vzal si hrneček. „Nevadí?“

			Zavrtěla hlavou. „Dej si. Kafe už jsem měla dost.“

			Natáhl se pro konvici, nalil si půl hrnečku a vyklopil ho do sebe, aby se ještě utvrdil ve svém rozhodnutí; Rachel ho celou dobu pozorovala.

			„Tak povídej, jaká byla noc?“

			„Douglas Rae pověřil dva chlapy, aby tu mohylu rozebrali.“

			„Ježiši, kdy?“

			„Hned ráno.“

			„Ale vždyť jsi to postavil teprve teď v noci.“

			Cal si dolil kávu.

			„Rae mě sledoval. Vidí na ostrov z domova. Má tam teleskop.“

			„Co budeš dělat?“

			„To nevím.“

			Vycítila, jak se najednou stáhl. „Nemusíš mi to říkat, jestli nechceš, Cale.“

			„O to nejde. Celá tahle situace… Však víš, co si o tom mys­lím.“ A pak jí jakoby za odměnu vysvětlil, že tělo Sandyho MacKaye se vyplavilo na Lofotách a že je mu záhadou, jak se tam dostalo.

			„Co myslíš, že se teda stalo?“ vyzvídala Rachel.

			„Netuším, ale rozhodně ne to, co se píše v tom deníku. Taky proto jsem ho chtěl vidět na vlastní oči.“

			Cal si promnul obličej. Byl unavený, v očích ho škrábalo a bolelo.

			Už to chtěl mít za sebou. „Poslouchej, Rachel –“

			Ona mu však skočila do řeči. „Počkej, prosím tě, chci ti něco říct.“

			„Dobře.“

			Zadívala se ven z okna.

			„Víš, říkala jsem si…“ Zajíkla se a musela si odkašlat. „Slíbíš mi, že budeš o něčem přemýšlet, když tě o to poprosím?“ Cal otevřel pusu, ale nakonec jen přikývl.

			„Včera to bylo fajn, viď?“

			Cal znovu přitakal. „Jo,“ zabručel ostražitě.

			„Už se nehádáme, když jsme spolu.“ Podívala se na něj, doufala, že ji v tom utvrdí. „Hádáme se akorát, když jsme každej sám.“ Došlo mu, že používá přítomný čas tam, kde by on sám použil minulý.

			Sklopila oči. „Nemohli bychom se k sobě zase vrátit? Aspoň to zkusit?“

			Mohl ji poprosit o čas na rozmyšlenou, aby to pro ni nebyla taková rána. Mohl jí říct, že podle něj by to stejně nefungovalo. Mohl vyjmenovat, jak jsou rozdílní: že on je nejšťastněj­ší, když se může o samotě procházet za přílivu po pláži, a ona zase tehdy, když má hodně práce a spoustu lidí kolem sebe. Ale místo toho jí řekl něco, co jí měl prozradit, už když se rozcházeli. „Rachel, měl jsem poměr, když jsme ještě byli spolu. Neměl jsem to před tebou tajit. Promiň, mrzí mě to.“

			Vytřeštila na něj oči plné zloby. „S kým, Cale? Kdo to byl?“

			Zavrtěl hlavou. „To je přece jedno, Rachel.“

			Toporně pohodila hlavou. Chvilku mlčela, ale Calovi bylo jasné, že brečí. Lehce se jí otřásala ramena.

			„Neznáš ji…“ zkusil to.

			„Nechals mě, abych si myslela, že za to můžu já!“ obvinila ho nakonec. „Kdy? Kdy se to stalo?“

			„Tohle nemá smysl, Rachel…“

			Mohl jí zopakovat to, co jí řekl už tehdy, když si přečetla jeho strohý vzkaz, že je mezi nimi konec. Volala mu, dožadovala se nějakého vysvětlení a on ji obvinil, že ho odstavila na druhou kolej, že jí byla přednější ta její „drahocenná kariéra“. Tehdy tomu i sám věřil, hrálo mu to totiž do karet. Aspoň tak mohl ospravedlnit svoje chování. Teď ale řekl jenom: „Omlouvám se. Tys za nic nemohla.“

			Mohl ještě něco dodat, aby trochu zmírnil tu bolest, třeba že vůbec není typ chlapa, co by měl být ženatý a zakládat s někým hnízdečko. Místo toho se však zvedl od stolu. „Promiň.“

			Zamířil chodbou zpátky k recepci a přemítal, proč ji proboha už podruhé odmítl.

			„Našel jste ji?“ zeptala se ho recepční.

			Neodpověděl. Když za ním zapadly dveře, dodala: „Tak si polib.“

		


		
			18

			Poštovní autobus zpátky do Lairgu řídil někdo jiný a jel s ním ještě jeden cestující. Cal přeslechl jméno řidiče i svého spolucestujícího, ale očividně se znali docela dobře, protože si celou cestu povídali o svých rodinách. Cal se opíral o dveře, sledoval okolní krajinu a myslel na Rachel, říkal si, jestli ji ještě někdy uvidí, a byl překvapený, že mu to není jedno. Vlak z Lairgu vyrazil přesně podle řádu, v Calově vagonu se usadila ještě skupinka hlučných školáků. V Inverness přestoupil na jiný vlak a většinu cesty do Edinburghu prospal. Když se vzbudil, jeli po mostě Forth Bridge. Vytáhl telefon a prošel si emaily. Měl tam zprávu od DDP.

			Zapni si zprávy. Hned!

			Jsem ve vlaku. Co se děje?

			Odpověď přišla vzápětí.

			Tak pozor. Ty dvě nohy, co patří ke stejnému tělu, ta ze Shetland a ta z Východního Lothianu. V telce teď nějakej polda tvrdí, že každá byla v jiný botě. Šílenost, co?

			Co to bylo za boty?

			Mám to: levá noha z Východního Lothianu byla obutá do Nike Air Max 360, pravá noha ze Shetland do Nike Air Max 95. Obě americká velikost 8,5, to je britská 8, pánský.

			Díky.

			Než vlak zastavil na nádraží Waverley, zavolal Cal do domu rodičů. Nájemníci se jmenovali Jim a Annabel Richardsovi. Doufal, že to zvedne manžel. Byl to pohodář, na rozdíl od ženy by mu nejspíš nevadilo, kdyby se Cal hodinku až dvě prohraboval věcmi v zadním pokoji. Po čtyřech zazvoněních se ozval záznamník. Cal jim nechal vzkaz. „Ahoj, tady je Cal. Cal McGill. Můžete mi zavolat?“ Nadiktoval jim svůj mobil.

			Znovu to zkusil ze stanoviště taxíků a pak ještě přímo z taxíku, když byli jižně od Newingtonu. Nikdo to nebral. Nechal jim tam pro jistotu ještě jednu zprávu. Byl teprve podvečer. Možná jsou venku. Nebo někde pryč. Řidič zastavil před viktoriánským půldomkem s obdélníkovou zahrádkou, zarostlou trávou a zlatým deštěm. Z větve stromu ještě pořád visel kus provazu, na kterém míval Cal houpačku. Provaz do kůry postupně zarostl.

			„To tady budeme jenom sedět?“ Taxikář zněl unaveně.

			„Na někoho čekám,“ vysvětlil Cal. „Jestli to nevadí…“

			„Mně je to jedno, vy platíte.“

			Cal měl klíče, ale nechtěl lézt dovnitř, když tam Jim ani Annabel nejsou. Znovu vytočil jejich číslo, opět se ozval záznamník. Počká ještě deset minut a pak si prostě odemkne. Vtom zjistil, že má hlasovou zprávu. Možná mu volali ve stejnou chvíli jako on jim.

			„Pane McGille. Tady Helen Jamiesonová. Psala jsem vám i email. Mohli bychom se sejít?“

			Otevřel si emaily. Měl tam jedinou nepřečtenou zprávu, zrovna tu od ní. Nic nového se z ní nedozvěděl.

			 

			Můžeme se sejít?

			Odepsal.

			Jo. Kdy? Kde?

			Za chvíli na něj zablikala odpověď.

			Zítra? Ve dvě? U vás?

			Třeba mu chce vrátit počítače.

			~

			Vonělo to tu jinak, i atmosféra se změnila. Tahle část domu bývala vlhká a zatuchlá, bývalo tu chladno jako ve vybydleném sklepě. V noci se z ní stávalo děsivé podsvětí, schodiště z kyselinových lagun klesalo do sirného centra země, kde žila příšerná obluda – zkrátka vzrušující místo pro jedináčka s příliš živou představivostí.

			Za černočerné tmy zimních večerů sem zalézal po odpoledním čaji. Vyběhl po schodech před domem a lítacími dveřmi se vřítil do zadního pokoje a staré koupelny. Chodba, k níž vedlo zadní schodiště, byla jeho pevností. Odrážel odtud obludu, když podnikala nájezdy nahoru po schodech, a sám se vypravoval dolů na výpady proti ní.

			Zadní veranda teď ale byla cítit novým nátěrem.

			Cal stoupal po schodech a přejížděl rukou po zdi. Suchý povrch připomínal papír, vůbec nebyl vlhký, jak si pamatoval. Došel nahoru a čekal, že vstoupí na staré tvrdé lino, ale místo toho se zabořil do měkkého koberce. Špatně odhadl jeho výšku a zakopl, až se musel přidržet zábradlí. Aspoň to tady pořád stálo.

			Otec se domluvil s realitní kanceláří, že nejdřív najme dekoratéry, než se nastěhují noví nájemníci. Sám byl v cizině a neměl na to čas – aspoň to tvrdil, ale pravdou bylo, že nechtěl, aby se v domě něco změnilo, a nezvládl by něco takového zařídit sám nebo přeměnu sledovat. „Magnoliové stěny a béžový koberec,“ sdělil Calovi omluvně, jelikož věděl, že syn to cítí úplně stejně. Veškeré vzpomínky na maminku měli pevně spjaté s domem. Skrývaly se v nahodilých detailech: v pořadí knížek na poličkách v obývacím pokoji; vínově červených stěnách chodby; její milované vytahovací šňůře na prádlo nad starým sporákem v kuchyni. („Nájemníci nechtějí, aby jim prádlo načichlo od vaření a museli si sušit kalhotky nad polívkou. Je mi líto,“ odvrátil makléř rozhodně Calovy protesty, když se sešli, aby probrali plány. Cal už se tam nikdy nevrátil.)

			Teď tu všechno působilo mdle, bez vzpomínek, připravené pro cizí lidi, kteří si zaplatili, aby mohli tyhle prostory obývat, používat nábytek Calových rodičů a nesmyslně ho přesouvat.

			Calovi se příčilo, že by se měl po domě plížit jako zloděj. Byl přece doma, sice to tady jako domov vůbec nevonělo, ale pořád to bylo místo, kde matka prožila život plný štěstí a konec plný bolesti, byť ani jednou neplakala, alespoň ne před nimi. Cal ji jednou večer slyšel – myslela si, že je doma sama, otec šel na večeři a Cal na studentský večírek. Vrátil se kvůli ní domů dřív a za dveřmi ho přivítalo její bědování; ne tak úplně pláč, spíš lkavé zavzlykání při každém nádechu, jež vycházelo z tátovy bývalé pracovny v přízemí, kterou pro ni předělali na ložnici. Naslouchal jejímu nářku, dokud si nezačal připadat nepatřičně, a pak schválně práskl vchodovými dveřmi, aby jí dal čas na uklidnění. Vzlykot okamžitě ustal. O týden později zemřela. Bylo mu sedmnáct, ale do té doby si vůbec nepřipadal nedospělý. Potom ano.

			Otec se postupně rozpadal, až mu jednoho dne oznámil, že odjíždí jako dobrovolník na PapuuNovou Guineu.

			„Takže to tu zatím pronajmeme.“ Zastyděl se a dodal: „O tak velkej barák by ses starat nechtěl. Říkal jsem si, že si ty peníze za nájem rozdělíme a ty si pronajmeš něco svýho.“

			Cal se v průběhu semestru nastěhoval na kolej. O krátkých prázdninách buď jezdil na exkurze na západní pobřeží a tamní ostrovy, nebo navštěvoval kamarády. V létě si za peníze z nájmu kupoval letenky, aby mohl za tátou.

			Při jedné z takových návštěv na pláži na Novém Zélandu mu táta oznámil, že už se asi do jejich domu nevrátí.

			„Proč ne?“

			„Protože je tam moc vzpomínek.“

			„Tak proč ho neprodáš?“ zeptal se Cal.

			„To bych nedokázal. Zradil bych ji tím. Ona ten dům milovala.“

			Otec se na něj podíval, rty mu cukaly a tvářil se zdrceně. „Nic jiného po ní nezůstalo.“

			Tehdy Cal pochopil, že táta se domů vrátit nedokáže. Teď už domov neměl, stejně jako maminka, když byla malá, stejně jako babička Ishbel během těhotenství a stejně jako teď Cal, když s pocitem zloděje postával na setmělé zadní verandě jejich rodinného domu. Možná že žít bez domova bylo údělem celé rodiny – a začalo to na Eilean Iasgaich se smrtí Uilleama Sinclaira.

			V šeru nad schody nahmatal Cal zámek, který pořídil na dveře skladiště, poté co do něj otci pomohl odnosit krabice s jeho i matčinými věcmi. Zámek už byl celý zatuhlý. Musel čtyřikrát otočit klíčem tam a zpátky, než ho odemkl. Otevřel dveře do tmavé zatuchlé místnosti; zatažené rolety bránily okolnímu světu nahlížet dovnitř. Cal rozsvítil holou žárovku opředenou pavučinami, jež visela ze stropu nad rohovým krbem. Podél pravé stěny se táhly dvě tyče ověšené zabaleným oblečením – to patřilo mamince. Před nimi byly ve velkých krabicích uskladněné její osobní věci.

			V jedné z nich byla i tři stará fotoalba, čtvercová, tlustá a se stránkami z tvrdého kartonu plnými sépiových fotek rodinných hloučků: vážně se tvářící muži v tvídových oblecích s hodinkami na řetízku a vypnutými hrudníky; skromné ženy v kloboucích, bundách a dlouhých sukních, s jemným úsměvem a semknutými rty; zmenšené, dětské verze rodičů, až na tu nezbednost, co jim koukala z očí. Byli to Stewartovi, rodina babičky Ishbel, aberdeenští obchodníci a majitelé prodejny.

			Cal si vzpomněl, že ve stejné krabici jsou také dvě linkované účetní knihy, s každou stránkou rozdělenou na tři sloupce vyznačené černě, modře a červeně, do nichž se měly zapisovat libry, šilinky a pence. Ishbel si z nich udělala deník. Cal o jejich existenci neměl ani ponětí, dokud je táta při úklidu domu neobjevil v matčině truhle. Cal prolistoval prvních pár stran a pak je zabalil do novin a uložil do krabice – měli toho tehdy ještě spoustu na práci. Vzpomínal si akorát, jak úhledné a obyčejné bylo babiččino písmo, kromě okázale vyvedených kapitálek. Nejradši měla asi písmeno T. Kdykoliv jím začínala zápis, protáhla horní čárku do zakroucených kudrlinek, z nichž se nakonec vyklubal mrak, za kterým buď prosvítají sluneční paprsky, nebo z něho padají kapky deště. Cal se čas od času zamyslel nad tím, jestli to mělo značit její náladu, nebo aktuální počasí. Ale zase takovou zvědavost, aby ty deníky vybalil, nepociťoval, zvlášť když se pak do domu nastěhovali nájemníci.

			Teď je ale chtěl najít proto, že by mohly pomoct osvětlit, co se stalo na Eilean Iasgaich a proč se dědeček, babička a následující dvě generace jejich potomků dočkaly takové nespravedlnosti. Bylo načase, aby se svět dozvěděl pravdu.

			V první krabici našel pár maminčiných knih. V další byl sbalený obsah jejího sekretáře – převážně různé dokumenty. Cal se nešikovně pokoušel oddělat pásku ze třetí krabice. Otevřel víko a objevila se klubka bavlny, naskládaná ve vrst­vách pěkně podle barev, navrchu červená, pod ní modrá, bílá, zelená a vespod hnědá; kromě klubek tam byla i přadena. Zabalil je tak sám, chtěl totiž, aby fotoalbum i obě účetní knihy zůstaly na dně krabice v bezpečí. Vyndal vlnu, vytáhl jednu knihu po druhé a vybalil je z novin. Deníky vypadaly stejně, byly stejně velké a horní i dolní rohy černých desek zdobily červené trojúhelníkové blesky. Hřbety byly červené. Na první stranu obou deníků napsala babička tiskace své jméno a období, kdy deníky psala, vše vyvedené černomodrým inkoustem. V první účetní knize stálo „Ishbel Stewartová 1939–1941“ a ve druhé „Ishbel Sinclairová 1941–1943“.

			Cal vzal do ruky druhý deník a obrátil stránku. Psala úhledně a úsporně, přesně jak si pamatoval. Každý zápis začínal datem a dvojtečkou, za níž se pokaždé skvělo ono pro babičku tak typické propracované první písmeno. Cal si přečetl první záznam:

			22. října 1941: Dnes je můj první den na ostrově. Můj novomanžel Uilleam mě vynesl z lodi na pevninu a paní Sinclairová (netroufám si ji oslovovat Margaret, i když mi to pořád nabízí) už tam na nás čekala, aby mě přivítala. Uilleam mi tvrdil, že ostatní rybaří nebo obdělávají půdu a nemají čas se se mnou přijít pozdravit, ale já už poznám, kdy se jenom snaží chránit moje city. Budu tvrdě pracovat, budu plnit všechny manželské povinnosti a s pomocí Boží mě ostatní nakonec přijmou mezi sebe.

			Další zápis pocházel z 24. října.

			Musím být trpělivá. Nesmím to vzdát. Všechno bude dobré, tím jsem si jistá. Uilleam stojí při mně a já se modlím k Bohu.

			Na první stránce bylo celkem pět záznamů. Poslední byl datovaný 28. října.

			Tohoto dne jsem se bála. Uilleam odjel na moře. Ujistil mě, že se brzy vrátí. Neřekl, kdy přesně, ale zaslechla jsem, jak se ostatní ženy baví o deseti dnech, možná i víc. Sousedíme s MacKayovými: matka se jmenuje Ina, dcera Grace Ann a syn Sandy. Ten chlapec je moc příjemný a často Uilleama navštěvuje, ale paní MacKayová ani Grace Ann se mnou vůbec nemluví. Paní MacKayová mi naopak nadává. Paní Sinclairová mi vysvětlila, že to dělá proto, že jsem se provdala za Uilleama. Paní MacKayová čekala, že Uilleam a Grace Ann se vezmou, a paní Sinclairová vlastně taky, ačkoliv mi řekla: „Nezáleží mi na tom, chci jenom, abys splnila svoji povinnost a dala Uilleamovi syna a mně vnuka.“ Paní Sinclairová povila manželovi dědice rodinného políčka a právoplatného člena lodní posádky a teď tahle povinnost přešla i na mě.

			Cal si zběžně prohlédl zápisky na protější straně. Všechny se týkaly toho samého: jak se babičce stýská po Uilleamovi a doufá, že se v pořádku vrátí, a jak ji trápí chování paní MacKayové.

			Nalistoval si záznamy z roku 1942. Písmo bylo pořád stejné, ale slova teď zněla mnohem zoufaleji a byl tam i tajuplný odkaz na cosi, co se událo v březnu toho roku:

			Kéž by se mi podařilo Uilleama přesvědčit, abychom odešli. Byli bychom spokojení, to vím jistě.

			Květnový zápis se týkal dne, kdy Eilean Iasgaich poprvé dorazila předělaná na protiponorkovou loď:

			Jsem na Uilleama tak pyšná a zároveň mám strach za nás za oba. Když jsem spatřila tu nově natřenou loď s dělem, se všemi těmi muži seřazenými na palubě, mezi nimiž byl i můj Uilleam, udělalo se mi strachy špatně. Byla bych probrečela noc, ale Uilleam by mě mohl slyšet.

			23. července ji na chvilku zaplavila euforie:

			Jsem těhotná! Měla jsem podezření už delší dobu, ale až doteď jsem se to neodvážila napsat. Prohlédl mě doktor, miminko se prý narodí, ještě než nastane jaro. Moje modlitby byly vyslyšeny, i když paní Sinclairová mi tvrdí, že její ne – zatím, slavit prý bude, až se dozví, že je to kluk, protože „jestli ne, bude to promrhaných devět měsíců“. Uilleam je na moři. Každý den budu chodit na kopec a vyhlížet loď, abych byla na molu jako první.

			24. července však napsala:

			Nenávidím tenhle ostrov a všechny jeho obyvatele. Někdo nám na dveře přibil králičí kůži. Podle paní Sinclairové to udělali Raeovi, protože už odpradávna touží po našem políčku. Chtějí mě prý vyděsit, abych potratila, nebo aspoň odešla z ostrova. Řekla jsem jí, že nic takového rozhodně nemám v plánu. Teď tu koluje, že to snad udělal Murdo Rae – ten chlap na mě zatím ani nepromluvil, což je od něj docela kruté, vždyť jsem tu už celé měsíce. A nemluví ani s Uilleamem, a to spolu pracují bok po boku na lodi.

			Cal spěšně nalistoval zápis z 29. září, kdy se Uilleam utopil, ale nedošlo mu, že k babičce se ta zpráva donesla až později, když se loď vrátila na ostrov bez sedmi členů posádky.

			Dítě mě bezcitně kope. Určitě to bude kluk. Bože, jen ať to je kluk!

			Zápisek, který hledal, našel Cal pod datem 7. října. Byl kratinký a dvakrát podtržený černým inkoustem:

			Uilleam zemřel. Téhle kruté noci na tomhle krutém místě už nedokážu napsat nic víc.

			Zdálo se, že druhého dne jí deník přinesl jakousi útěchu, protože zápisek byl dlouhý skoro přes celou stránku. Vyprávěla, že paní Sinclairová celou noc „ječela a vzlykala“ a ona sama skrývala smutek, protože jí nebylo příjemné dávat ho tolik najevo. Bylo jí devatenáct, Uilleama znala teprve krátce a „copak se mohla porovnávat s jeho matkou, která ho porodila, vychovala a milovala celý život“. Pak ale dodala: „Kdo by však mohl Uilleama milovat víc než já?“

			Ishbel popisovala, že se vypravila na Cnoc a’ Mhonaidh, aby svůj zármutek mohla prožívat o samotě a „pátrat po Uilleamovi“ na mořské hladině. Než se však dostala ke kopci, vyčerpáním ze žalu zkolabovala, když vtom ji překvapila Grace Ann MacKayová:

			Objala mě a řekla mi, že nás ta tragédie sblížila. „Oba naši chlapci jsou mrtví a my musíme být silné, abychom se navzájem podpořily.“ Omluvila se za to, jak se ke mně dřív chovala. Ublížilo jí, že si mě Uilleam vzal, a tak se k nám obrátila zády, za což se teď stydí. Prý Uilleama milovala, ale on miloval víc mě než ji. Objaly jsme se a plakaly a já jí vyjádřila soustrast, protože přišla o Sandyho, svého milého bratříčka, a taky jsem jí prozradila, jak je mi líto Hamishe Sutherlanda, který nám tu příšernou zprávu přišel oznámit. Grace Ann vypadala překvapeně a prohlásila, že nám o Uilleamovi určitě přišel říct Hector MacKay. Já jí vysvětlila, že to určitě byl pan Sutherland, a ona to nechala plavat. Když jsem se vrátila domů, zeptala jsem se na to paní Sinclairové.

			„Grace Ann mi tvrdí, že se určitě pletu a nebyl to Hamish Sutherland, ale byl to on, že jo?“

			„Přesně tak, Ishbel, byl to on. Hector MacKay obešel všechny ostatní domácnosti, kterých se to týkalo.“

			„Tak proč nepřišel i k nám?“

			„Kvůli něčemu, co Uilleam udělal.“

			„A co udělal?“

			Ishbel si zapsala, že paní Sinclairová jí vůbec neodpověděla, jen ji opět přepadl nezvladatelný žal.

			9. října: Dneska nám přišla vyjádřit upřímnou soustrast Grace Ann, my jí zase vyjádřily soustrast za Sandyho, který byl pro milého Uilleama jako mladší bráška. Všechny tři jsme plakaly a pak jsem se jí zeptala, proč za námi nepřišel nikdo jiný, přestože jsem viděla, jak se pozůstalí navzájem navštěvují. Grace Ann odpověděla, že to netuší, ale paní Sinclairová se jí zeptala, proč všichni viní Uilleama ze Sandyho smrti. Tohle mě velice zajímalo.

			Grace Ann jí řekla, že se asi museli splést, protože Sandy a Uilleam umřeli spolu, jednomu bylo teprve šestnáct, druhému jedenadvacet, dva stateční mladíci. Paní Sinclairová se ptala, jestli si snad ostatní myslí, že za tu uvolněnou hlubinnou nálož mohl Uilleam, protože měl opravit ten držák, a jestli je pravda, že Sandy vyšel na palubu jako první, a když vylezl ven Uilleam, byl už Sandy dávno ve vodě.

			Grace Ann odpověděla cosi v tom smyslu, že na vině je akorát válka, ale já o takových obviněních slyšela poprvé a byla jsem z toho v šoku. Proto s námi zacházejí jako s vyvrheli?

			10. října: Zaklepal u nás Hamish Sutherland, ale odmítl přijmout pozvání paní Sinclairové, ať jde dál. Řekl – jeho slova nikdy nezapomenu – „Paní Sinclairová, vy ani vaše snacha nejste na zádušní mši za zemřelé vítány.“ Paní Sinclairová se bránila. „Ale Uilleam byl přece taky členem posádky, patří mezi ty, co zahynuli!“ „Za něj se zádušní mše nedrží, paní Sinclairová, kvůli tomu, co udělal.“ Do této chvíle jsme o nějaké mši ani nevěděly. Co to jenom můj miláček provedl?

			Pak už se Ishbel deníku tak často nesvěřovala.

			20. listopadu: Podivná příhoda s Grace Ann. Viděla jsem, jak jde po pěšině směrem k Cnoc a‘ Mhonaidh, a protože jsem neměla nic lepšího na práci a toužila jsem po společnosti, vypravila jsem se za ní. Došla jsem až k ovčí ohradě, ale po Grace Ann nikde ani stopy. Když jsem ji později potkala, zeptala jsem se jí, jestli to dopoledne byla vážně ona. Odpověděla, že ne, a dodala: „Co bych asi dělala u kopce, když mám spoustu práce?“ Chovala se odtažitě a vůbec se mi nedívala do očí. Pak se na něco vymluvila a zmizela dovnitř. Proč se mi najednou tak vyhýbá, když se ke mně od chvíle, co se vrátila loď, chovala tak hezky? Snažila jsem se rozpomenout, jestli jsem ji něčím neurazila, ale nic mě nenapadá.

			14. prosince: Odcházím z ostrova. Tohle je můj poslední den tady: naposledy se budu muset zaobírat těmi necity, co tu žijí, naposledy budu muset poslouchat paní Sinclairovou, že je mojí povinností vůči Uilleamovi tady zůstat, porodit mu tady syna a zajistit tak, že majetek zůstane v rodině. Budu žít s rodiči v Eastern Township.

			Přes dva měsíce nic nenapsala. A potom:

			24. února 1943: Dnes se mi narodila dcera. Váží 3,2 kg, je úplně dokonalá a má pusu po Uilleamovi. Nemůžu se jí nabažit. Budu jí říkat Eilidh.

			7. března: Paní Sinclairová přišla do obchodu. Odchází z ostrova. Zklamala jsem ji, „protože jsi měla povinnost dát nám kluka a nezvládla jsi to a všechna ta moje dřina přišla vniveč. Raeovi dostanou dědictví po tvém manželovi – proklínám vás všechny!“ Sice se chovala ošklivě, ale stejně jsem ji pozvala nahoru, aby se podívala na vnučku, jenže ona prohlásila „holka je mi k ničemu“, otočila se a odešla. Bude teď žít se sestrou v Thursu.

			Další zápis pocházel z 29. září 1943. Stál nahoře na stránce, jenom pár řádků. Zbytek stránky zůstal prázdný.

			Vzala jsem Eilidh na kopec a dívaly jsme se na moře, jestli nezahlédneme Uilleama, protože dneska je první výročí jeho úmrtí. Každý rok budu dělat to samé. Modlila jsem se za něj i za Sandyho. Jedinou mojí útěchou je, že jsou i po smrti spolu, a Uilleamovo dítě je pro mě požehnáním – moje sladká dceruška Eilidh je stejně miloučká a laskavá jako její otec.

			Cal si to přečetl znovu. Takže Ishbel netušila, že je Sandy pohřbený na Lofotách? Podle deníku to vypadalo, že ne. Grace Ann mu ale tvrdila, že Sandyho matce přišel dopis už pět měsíců před posledním zápisem v deníku. Babička by se o tom určitě zmínila, kdyby to věděla.

			Prolistoval zbylé stránky účetní knihy. Byly prázdné. Na zadní straně desek byla zvnitřku přidělaná kapsa na dokumenty, z níž vykukoval ubrousek. Jak ho Cal vytahoval, vypadl z něj pramínek světle žlutých vlasů. Dopadl na deník. Cal po něm zamyšleně přejel prsty: mohla to být památka na dědečka nebo na maminku, byť ta zdědila Ishbeliny tmavé vlasy.
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			K náspu The Mound, kterým se za dob krále Jiřího propojilo edinburské Staré město s čerstvě rozestavěným Novým městem, to bylo od domu Calových rodičů něco přes kilometr. Cal se zrovna chystal vyjít kopec u Skotské královské akademie, když začalo pršet, a tak si radši odchytil černý taxík, co zrovna jel kolem. Řidič, který před odchodem do důchodu pracoval jako zdravotní bratr a teď si přibral noční směnu, aby měl na dovolenou, se pokoušel navázat rozhovor a spustil lamentaci na to, že ulici Princes Street rozkopali kvůli tramvajím, o které stejně nikdo nestojí. Cal občas něco zamumlal na znamení souhlasu, aby nepůsobil neslušně, ale o konverzaci nestál. Už byla skoro půlnoc, když mu řidič zastavil před domem a bez špetky ironie prohlásil: „Díky za pokec, chlape. Mějte se!“ Cal mu zaplatil, přitiskl si babiččiny deníky k tělu na ochranu před slabým deštěm a pospíšil si dovnitř.

			Na schodech ho minul jeden z mladíků, co bydleli o patro níž. „Dobrý večer,“ pozdravil ho Cal, ale odpovědi se nedo­č­kal. Vystoupal do nejvyššího poschodí, vytáhl z kapsy klíč a zatlačil, aby ho dostal do zámku – Ryan, nebo zkrátka ten, kdo mu zpřeházel celý byt, mu dveře pěkně pochroumal. Otevřel a v tu ránu ho to praštilo do nosu: pronikavý štiplavý puch. Zježily se mu chlupy na rukou. Někdo nebo něco bylo vevnitř. Kopnutím zavřel dveře, až se otřásly, nechal zhasnuto a babiččiny deníky hodil na pracovní stůl, aby měl volné ruce. Rychle přešel do levé části bytu. Minul točité schodiště na střechu. Čekal na něj snad útočník tam? Děsil se, že na něj každou chvíli někdo skočí a on ucítí, jak mu ost­ří nože proniká do těla. Než se dostal do koupelny, srdce mu už bušilo jako o závod. Zavřel za sebou, bleskurychle zastrčil západku a s modlitbou na rtech doufal, že se právě nezamkl v nerozsvícené koupelně i s nezvaným hostem.

			Ramenem se opíral o dveře, připravený kdykoliv vyrazit, a naslouchal. Po pár minutách zařval: „Volám policii!“ Jenže co když tam někdo od policie už dávno je, pomyslel si sklesle; třeba je to další z mimosoudních překvapení inspektora Ryana. Z bytu k němu ještě nedolehl jediný zvuk. „Peníze tu žádné nemám,“ zavolal. „… Ani drogy.“

			Ani počítače, svůj jediný cenný majetek – díky Ryanovi a konstáblu Helen Jamiesonové.

			„Fajn, už toho mám dost. Okamžitě volám policii.“

			„Prosím, pomozte mi. Prosím.“ Hlas patřil mladé ženě; zněla naléhavě. Měla cizí přízvuk.

			Cal chvilku naslouchal, co se děje na druhé straně dveří, a pak zakřičel: „Co chcete?“

			„Potřebuju s vámi mluvit. Prosím…“

			„Jste sama?“

			„Ano.“

			„Přejděte na druhou stranu místnosti,“ přikázal jí. „A rozsviťte, vypínač je u dveří.“

			Slyšel kroky a cvaknutí vypínače.

			Pak otevřel dveře od koupelny, nejdřív jen na škvírku, natočený tak, aby je mohl okamžitě zabouchnout – byl si jistý, že dělá největší chybu svého života. Když dívku konečně spatřil, stála za jeho pracovním stolem a ještě pořád couvala ke zdi. Měla na sobě pytlovité černé džíny a šedou mikinu, oboje špinavé a flekaté. Krátké tmavě hnědé vlasy měla rozcuchané. Rozhodl se otevřít dveře o trochu víc a ona otočila hlavu za zvukem: tváře měla propadlé a popraskané rty samý strup. Jediné, čeho si Cal nevšiml, byl nůž, který vzala ze šuplíku v kuchyni a schovávala ho před ním za zády. Jen pro případ.

			„Kdo sakra seš?“

			„Jmenuju se Basantí. Pomozte mi, prosím.“

			Omluvila se mu, že ho tak vyděsila a že se mu vloupala do bytu.

			„Jak ses dostala dovnitř?“

			„Vylezla jsem po žebříku, co je vzadu na budově. A vlezla sem dveřma na střeše. Nebylo zamčeno.“

			Prý tu na něj čeká už třetí noc. Vyprávěla mu o kamarádce, jejíž tělo před třemi lety vylovili rybáři z moře kousek od argyllského pobřeží; o té dívce z novinového článku na stěně. „Musíte mi pomoct najít její vrahy.“ Zdálo se mu, že mluví pravdu, hlavně proto, že mu mrtvou představila jako Príti a rozechvěle dodala: „Je z kmene Bédiů, stejně jako já. Prosím, pomozte mi. Nemám, kam jinam bych šla.“

			Koneckonců, mohl udělat něco jiného než vzít ji za slovo? Povzdychl si. „Doufám, že ti můžu věřit.“

			Přikývla. „Můžete, slibuju.“

			Sledoval ji a rozhodoval se, co dělat. Pak přešel do kuchyň­s­kého kouta, vzal do ruky konvici a podržel ji ve vzduchu. „Potřebuju kafe. Dáš si taky?“

			„Díky.“

			Najednou mu přišla hrozně mladá.

			„Kolik ti je?“

			„Asi sedmnáct.“

			Cal si všiml, že si není úplně jistá, ale nechal to být. „No, tak se posaď a já ti to přinesu. Mlíko? Cukr?“

			Zavrtěla hlavou.

			Čekal, až se mu začne vařit voda, a ona si zatím s překříženýma nohama sedla ke krbu a zastrčila nůž za hromádku knížek.

			Cal se k ní připojil, podal jí hrneček a nohou si přitáhl trochu deformovanou plastovou židli, kterou zachránil z kontejneru. Posadil se asi metr a půl od ní, blíž, než měl původně v plánu. Byla silně cítit potem, mokrým oblečením a strachem. Odložil si hrneček na zem mezi chodidla a zeptal se: „Proč myslíš, že tu tvoji kamarádku zabili?“

			„Nevěděla jsem, že je Príti mrtvá, dokud jsem si tady o tom nepřečetla.“ Podívala se na mapu a novinový výstřižek s Príti, který visel vedle ní.

			Po tváři jí stékala slza. Zatřpytila se pod jasným světlem lustru. „Umřela už před třemi lety…“ Odvrátila se od Cala a zadívala se z okna. Otřela si tvář hřbetem ruky. „… Musela se strašně bát!“

			Celá se zachvěla.

			„Nemohla to být nehoda? Policie neví, co se jí stalo…“ nadhodil Cal.

			Když Basantí neodpovídala, rozsvítil Cal lampu a přešel ke dveřím, aby zhasl lustr. „Tak, to je lepší.“

			Lampa vrhala na podlahu kolem Basantí stíny. Zdálo se, že ji to uklidňuje a už není tolik napjatá, a když se Cal posadil a zeptal se: „Odkud jsi Príti znala?“, vyprávěla mu o kmeni Bédiů a tamní tradici, kdy se dívky prodávají do dhandy jako prostitutky. „Bédiové jsou válečníci. Dhandeválí si váží víc než žen v domácnosti.“ Z tónu jejího hlasu bylo jasné, že tomu už sama nevěří.

			„Takže tě prodali rodiče?“

			„Jo, a Príti taky. Pocházela z jiné vesnice. Rodiny za nás za každou dostaly šedesát tisíc rupií.“ Podívala se Calovi do očí, jako by čekala, že ho tím ohromí, ale on nehnul ani brvou. Chtěla mu to vysvětlit. „Za naše panenství…“

			„Oni prodali vaše panenství?“ Teď už mu to došlo. „Bože.“

			„Jo.“

			Vyprávěla mu o naleštěném černém autě, o tom, jak ji Príti držela za ruku a starala se o ni, i když Basantí byla starší než ona.

			„Kolik jí bylo?“

			„Třináct. A mně čtrnáct.“

			Svírala v dlaních hrneček. Ještě se nenapila. Cal jí nabídl, jestli nechce něco jiného, a ona zavrtěla hlavou. To sálající teplo ji nejspíš uklidňovalo.

			„Odvezli nás někam do města, asi do Bombaje, a pak na letiště, kde byly i další holky, co jsme neznaly, a pak do přístavu, kde nás s Príti naložili na loď. Nevím, co se stalo s těma ostatníma. Už jsme je nikdy neviděly.“

			Pomaličku mu všechno vyprávěla, Cal ji občas přerušil nějakou otázkou nebo komentářem, když už zněla unaveně nebo se jí hlas zlomil pod přívalem emocí. Hlavu měla skloněnou. Místy jí hlas poskočil, jako by brečela. Cal předpokládal, že právě proto nechce, aby jí viděl do tváře. Mohla si tak zachovat aspoň trochu důstojnosti z toho mála, co jí ještě zbylo. Vyprávěla mu, že s Príti strávily na lodi týdny, možná měsíce: „Ztratily jsme pojem o čase, tak jsem pak začala do stěny vyrývat čárku za každý den, a když nás konečně pustili ven, bylo tam těch čárek dvacet sedm.“ A tehdy viděla Príti naposledy. „Odvezli nás na pevninu ve člunu, spoutali nás, zavázali nám oči a z lodi nás vynesli…“

			„Kam?“ zeptal se Cal, aby jí to usnadnil.

			„Nevím. Do místnosti bez oken.“

			„A Príti?“

			„Vůbec nevím, co se s ní stalo. Když jsme dorazili ke břehu, někdo ji nesl za mnou… Pak už jsem ji neviděla.“

			„To je mi líto,“ řekl Cal.

			Povzdychla si. „A pak za mnou chodili muži… Kvůli sexu.“

			Znovu se odmlčela a Cal se jí to pokusil ulehčit: „Řekni mi jenom to, co zvládneš.“

			„Akorát jednou v noci mě odvedli ven. Něco se stalo. Nějakej chlap mě vzal a běžel se mnou pryč, vím, že tam byla jenom hlína. Měl strach. Přivázal mě ke kovovýmu kruhu a nechal mě tam. Pak jsem slyšela křik a sirény. Nad ránem se mi povedlo sundat si pásku z očí a tehdy jsem uviděla ten kopec a strom.“

			Zase ztichla. „Kopec a strom?“ chtěl se zeptat Cal, ale než to stihl, znovu se rozpovídala: „Ten chlap se pro mě pak vrátil a naložil mě do dodávky, která mě odvezla někam do města. Noví majitelé mi oznámili, že mě od něj koupili. Že jsem teď jejich majetek. Vyhrožovali mi, že mě můžou zabít, kdykoliv se jim zlíbí, nebo zase prodat. Patřila jsem jim. Mohli si se mnou dělat, co chtěli.“ Teď už věděla, že ji odvezli do Glasgow.

			„Jak dlouho jsi tam byla?“

			„Nevím. Hodně měsíců, možná pár let, netuším. Jeden chlap, co za mnou chodil, mě naučil anglicky. Utekla jsem jim před devíti dny.“

			„A od tý doby žiješ na ulici?“

			„Nemám kam jít. Majitelé mě hledají – a policie by mě po­s­lala zpátky do Indie za rodinou a strýc by mě znovu prodal do dhandy, aby se splatily otcovy dluhy.“

			„Policie by se ale o tobě a Príti měla dozvědět. Ty lidi jsou zločinci! Policie by je našla a potrestala.“ Paradoxně se teď Cal policie zastával.

			Basantí zavrtěla hlavou. „Vy to nechápete. Než jsem utekla, pobodala jsem jednoho chlapa. Nejspíš jsem ho zabila. Krvácel z krku. Nemůžu jít na policii. Musím zjistit, kdo zabil Príti.“

			„To je ale práce policie.“

			„Vy mi nepomůžete? Četla jsem o vás v novinách – tam, co jsem viděla i Prítinu fotku. Psali tam, že jste detektiv.“

			„Ale já vyšetřuju úplně jiný věci.“ Po chvilce dodal: „Předtím jsi říkala něco o nějakým kopci a stromu?“

			Rozepnula si košili na břiše, sáhla si rukou za záda a vytáhla list papíru, vytvarovaný podle jejího těla. Položila ho na podlahu, uhladila a podala Calovi. Byl na něm obrázek zvrásněného kopce, nahoře zploštělého, na nějaké pláni. Asi v polovině levého úbočí rostl strom, nakloněný o pětačtyřicet stupňů.

			Cal si obrázek prohlédl. „Tohle jsi viděla?“

			„Jo. Tady nás s Príti odnesli na břeh. Tam jsem ji viděla naposledy.“

			Povídali si ještě hodinu, možná i déle, dokud pauzy mezi jeho otázkami a jejími odpověďmi nebyly už moc dlouhé. Nakonec Cal prohlásil: „Potřebuju si odpočinout. Abych si to mohl promyslet s čistou hlavou. Mám za sebou dlouhej den.“

			Pořád musel myslet i na Rachel.

			Basantí přikývla.

			„Postel je tamhle,“ řekl. „Nech si ji. Já se vyspím tady v křesle.“ Chtěl dodat: „Můžeš se i umýt, mám tady sprchu,“ ale bál se, aby ji neurazil.

			„Tak si to nech projít hlavou,“ prohlásil, když neodpovídala. Zvedl se, přešel na druhou stranu stolu a otevřel mapu. „Jak dlouho jste jeli do Glasgow?“

			„Nevím. Asi dvě až tři hodiny. Možná míň.“

			„Takže asi tak dvě stě padesát kilometrů.“ Nakreslil kolem Glasgow kruh.

			„A předtím jste byli někde u moře?“

			„Jo, hodně blízko.“

			Cal si znovu prohlédl mapu. Kruh zahrnul většinu skot­s­kého pobřeží, východního i západního. Vně kruhu se nacházela jen dvě skotská hrabství, Sutherland na severozápadě a Caithness na severovýchodě. Obvod zabíhal i za hranice s Anglií – do Blackpoolu na západě a Newcastlu na východě. Měli jediné dvě stopy: Basantín obrázek kopce, z něhož v prapodivném úhlu vyrůstal osamělý strom, a tělo třináctileté Príti. Obě vodítka ukazovala spíš na Skotsko, konkrétně na západní pobřeží. Ale kam přesně? Že by Príti taky nejdřív prodali do Glasgow, než ji utopili?

			Zatímco studoval mapu, zaslechl, že se Basantí někam přesunuje, ale vůbec jí nevěnoval pozornost, ani jí nepopřál dobrou noc, kdyby se náhodou přece jen rozhodla zabrat si postel pro sebe. Zhasl lampičku a sedl si do křesla. Koutkem oka sledoval, jak Basantí vychází z koupelny a kráčí nahoru po schodech. Lehla si na holá prkna u střešních dvířek. Nevšiml si ale, že u ní leží i jeho kuchyňský nůž; ruku měla vedle něj, kdyby se musela bránit.

			~

			Pozdě dopoledne ho vzbudil telefon. Podíval se na displej, číslo volajícího však neznal, a tak ho nechal zvonit. Protáhl se, zakašlal a pohlédl na schodiště. Basantí už tam neležela. Napadlo ho, že možná přece jen spala v posteli, když zjistila, že usnul v křesle, ale tam ji taky nenašel. A neuspěl ani v koupelně; dveře byly dokořán. Přešel k židli. Na stolku vedle ní ležel Basantín obrázek a vzkaz: „Děkuju.“ Vrátí se ještě?

			Znovu mu zazvonil telefon. Opět to neznámé číslo.

			„Prosím.“

			„Mluvím s Calem McGillem?“

			„Jo.“ Ten hlas nepoznával.

			„Tady Eleanor Ritchiová, sestra z Edinburské královské nemocnice. Máme tady pacientku, která by s vámi chtěla mluvit. Grace Ann MacKayovou.“

			„Je v pořádku?“ Nevěděl, že ji převezli do nemocnice.

			„Víte, prý nemá žádné příbuzné…“

			„Já ale taky nejsem její příbuzný,“ ujistil ji Cal pro případ, že ho kontaktovala právě kvůli tomu.

			„Je to divné… Každopádně by vás moc chtěla vidět. Měla u sebe vaše telefonní číslo.“

			„Byl jsem za ní před pár dny.“

			„To mi říkala. Ale chtěla by vám ještě něco povědět.“

			„Dneska odpoledne už něco mám.“ Radši se nesvěřoval s tím, že má schůzku s policistkou. „Ale pak bych mohl přijít.“

			„Skvělé, vyřídím. Aspoň bude klidnější.“

			„Co se stalo?“

			„Prodělala infarkt, dost ošklivý. Na vašem místě bych to moc neodkládala, pane McGille.“
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			Konstábl Helen Jamiesonová zaklepala u Calova bytu. Sly­šela, jak jde ke dveřím, a zkušeným pohybem si narovnala oba rukávy. Měla na sobě jasně červenou bundu s bílými pruhy a sladěnou sukni ve stejné barvě, trochu moc těsnou. Komplet si koupila večer předtím, když se prohlédla v zrcadle zkušební kabinky a oznámila sama sobě: „Měla by sis konečně udělat radost, Helen.“ Nosila velikost osmnáct, ale největší velikost sukně byla šestnáct. „Vypadáte v ní krásně letně,“ prohlásila prodavačka – a taky že ano. Díky té sukni měla nový cíl, důvod ke zhubnutí, něco, na co se mohla zaměřit.

			„Dobrý den,“ otevřel Cal dveře. Měl mokré vlasy a přes džíny mu volně visela modrá košile. Byl bosý. „Pardon, trochu jsem si přispal.“ Podržel jí dveře, aby mohla projít. „Doufal jsem, že mi jdete vrátit počítače.“

			„Možná.“

			„To nezní zrovna jistě.“

			„No, záleží na tom, jestli…“

			„Jestli co?“

			„Jestli pomůžete jedné policistce s vyšetřováním…“

			„Dobře.“ Ale znělo to ostražitě, jako by čekal, v čem bude háček. „Není tu zrovna moc místa k sezení. Počkejte chvilku.“

			Přešel do spacího koutu (postel přišla Jamiesonová rozestlaná úplně stejně jako při její poslední návštěvě). „Je pohodlnější, než vypadá,“ ujistil ji, když se vrátil s plastovou židlí a postavil ji kousek od konstábla.

			„Kafe?“

			„Ano, prosím. Černý.“

			Cal postavil konvici na přenosný vařič. Jamiesonovou by jeho primitivní kuchyňské vybavení nejspíš pobavilo, kdyby jí boky nepřetékaly přes sedátko a ona si tak nepřipadala tlustá, zrovna když si projednou přála cítit se atraktivně.

			„Přišla jste kvůli těm zahradám?“ zeptal se Cal, ačkoliv tušil, že nejspíš ne. Vedoucí jeho dizertace, doktor Tim Lens­ka ze Skotského námořního institutu, mu poslal email, že prý za ním byla nějaká policistka jménem Jamiesonová a vyptávala se na ty vyplavené nohy. A on se jí zmínil o Calovi. Doufá, že mu to nevadí. Nevadilo.

			Jamiesonovou ta otázka překvapila. Myslela si, že ji Cal viděl, jak se snaží uhladit faldy na své nové, pomačkané sukni. Jenže on se na ni vůbec nedíval. Zrovna sypal instantní kávu do hrnečků. „Ne, to se ještě pořád řeší na prokuratuře,“ vysvětlila. Nepříslušelo jí, aby mu oznamovala, že nakonec nebude vůbec obžalovaný. Dokonce i ministr životního prostředí totiž odmítl podat žalobu.

			„Pokrytec jeden zasranej,“ prohlásil Ryan na ministrovu adresu.

			Vrána k vráně, pane.

			Jamiesonová se znovu zavrtěla na židli.

			„Takže asi budete chtít pomoct s těma vyplavenýma nohama, co?“ Najednou stál před ní a podával jí hrneček.

			Křeslo se do ní zařezávalo na těch nejhorších možných místech.

			Povedlo se jí převzít si kafe, aniž ho rozlila, a přiložila si hrneček k ústům, aby si dopřála čas a vzpamatovala se – zoufale toužila působit elegantně.

			Prosím. Aspoň na jeden den, nebo klidně jenom hodinu!

			„Jak vás to napadlo?“ zeptala se konečně.

			„No, tipnul bych si, že tady někdo obcházel námořní vědce a vyptával se jich.“

			„Takže teď je z vás i jasnovidec.“

			„Ne, psal mi doktor Lenska.“

			„Aha.“

			Cal pokračoval: „Ve Skotsku jsem jedinej, kdo se něčím takovým zabývá. Ještě je pár lidí v Americe, ale ti se zaměřujou hlavně na Pacifik. Nejlepší je Curtis Ebbesmeyer. Vedle něj jsem jenom nadšenej amatér.“

			Mluvil tak mile a skromně, až Jamiesonová úplně po­ok­řála. Podle jejích zkušeností prohodili chlapi s ošklivou ženskou maximálně pár slov. Její kolegové – a dokonce i některé kolegyně – se na ni dívali s povýšenou lítostí. Mluvili s ní, jen když nebylo zbytí, a trávili v její společnosti jen tolik času, aby nepůsobili neslušně; někdy ani to ne. V takových okamžicích si občas říkala, jestli by si neměla do tašky připravit kopie omluvných dopisů, které by mohla na počkání rozdávat. Vždycky by akorát vyplnila příslušné jméno.

			Milý/á _______,

			člověk s tvojí vizáží má samozřejmě právo očekávat, že se bude setkávat pouze s krásou. Omlouvám se, že se musíš dívat na něco tak ošklivého, jako jsem já.

			Takový byl přesně Ryan. Cal ne. V jeho milých očích nebylo ani stopy po nějaké lítosti či opovržení – jenže ani po ničem jiném, jak si bolestně uvědomovala. Ale stejně.

			„Nevede to vyšetřování Ryan?“ Cal zahlédl jeho jméno v několika tiskových zprávách. Z jeho výrazu bylo Jamiesonové jasné, že jestli ho teď poprosí o pomoc, tohle bude asi největší překážka.

			„Neví, že jsem tady.“ Sledovala, jak na něj ta informace zapůsobí. Neměla být radši zticha?

			„Tak proč tu teda jste?“

			„Protože oba chceme to samý –“ zarazila se uprostřed věty.

			„Jen pokračujte,“ pobídl ji Cal.

			„Oba dva chceme zjistit, jak se ty nohy dostaly do Skotska.“

			„To máte pravdu.“ A tohle bylo tak těžké říct nahlas? „Takže proto jste tady?“

			Jamiesonová zaváhala.

			„A ani jeden nestojíme o to, aby za to plácali po ramenou inspektora Ryana?“

			Nemusela mu vysvětlovat, jak moc teď riskuje. Prozradila ji její nervozita.

			„Aha.“ Mluvil pomalu, díval se jí do očí a snažil se jí sdělit, že chápe, co tím chce říct, a rozumí, co všechno dává všanc.

			„Takže prostě chcete s Ryanem vyjebat?“

			„I tak by se to dalo říct,“ zasmála se nervózně.

			Helen Jamiesonová vyjebala s Ryanem. Tahle věta ji nikdy nenapadla.

			Cal pokrčil rameny. „To vůbec nezní špatně.“ Natáhl se ke stolu a vzal si notes. „Co pro vás můžu udělat?“

			Jamiesonová se uvolnila. „Zjistit, kde přesně se ty nohy dostaly do moře.“

			„Na tom asi nebude nic těžkého.“ Jeho tón to ale vyvracel. Nalistoval si čistou stránku. „Tak dobře, zkusíme to předběžně trochu vymezit, abychom si to trošku usnadnili. Vždycky můžeme tu oblast rozšířit.“

			Jamiesonová se úlevně pousmála. Na horním rtu jí vyrazily kapičky potu. Přikývla. „Dobře.“

			„Předpokládejme, že se obě těla dostala do moře ve stejný čas na stejném místě – obě oběti měly tenisky, jak na Shetlandách, tak ve Východním Lothianu. Vzhledem k hlavním proudům můžeme rovnou vyloučit, že by se to stalo podél východního pobřeží Skotska.“

			Začal si to zapisovat a dál si povídal sám pro sebe. „Takže budeme hledat mezi: mysem Land’s End na jihu, podél západního pobřeží až na sever Skotska.“ Otočil se k mapě. „Pak si uděláme čáru od útesů Duncansby Head u osady John O’Groats na severovýchodě až po shetlandský záliv St. Magnus.“ Znovu se podíval na mapu. „A celou oblast rozšíříme až po třináctý poledník západní délky.“ Zkontroloval si své propočty. „To by mělo stačit: zahrnuje to i Irsko a moře na západ od Británie.“

			Odložil pero a pokračoval: „Než se ty nohy oddělily od těla a objevil se mrtvolný tuk, musely být ve vodě aspoň dva měsíce. A pak ještě nějakou dobu putovaly mořem. Pro začátek řekneme, že se podíváme, jak to vypadalo loni v květnu.“

			Vytrhl popsanou stránku z bloku a podal ji Jamiesonové. „Je to velká plocha. Potřebuju, abyste mi vyhledala všechna tísňová volání, nahlášené námořní nehody, srážky, sebevraždy, pohřešované, jejichž těla se nikdy nenašla, a utopené.“

			„Jenom?“ zeptala se Jamiesonová.

			Cal se jejímu pobavenému sarkasmu zasmál.

			„Jo a budu potřebovat stejný tenisky, jako byly na těch nohách.“

			„Médiím říkáme, že to byly Niky, ale vlastně jsou to padělky.“

			Cal pozvedl obočí. „Vážně? Budu je potřebovat, abych vyzkoušel, jak plavou ve vodě. To totiž ovlivňuje rychlost i směr.“

			„Nejspíš vám je budu moct půjčit maximálně na čtyřiadvacet hodin, víc rozhodně ne.“

			„To bude stačit.“

			„Ještě něco?“

			„Moje počítače…“

			„Mám je v autě.“

			„Díky,“ řekl Cal.

			„Nevím, proč mi děkujete.“

			„Mimochodem,“ ozval se ještě. „K těm nohám – dostanete výčet možností, přibližnou trasu a seznam incidentů, na který by se bylo dobrý zaměřit, ale nic víc. Není to zrovna exaktní věda, na rozdíl od DNA nebo daktyloskopie.“

			„Ten seznam by byl fajn.“ Jamiesonová vstala a dlaní si uhladila stopy po židli na sukni. „A ještě něco. Můžeme spolu komunikovat po emailu? Založila jsem si nový účet.“

			„Dáte mi adresu?“

			„Bembo1@23comely.co.uk.“

			Střetli se pohledem. Bembo byl novozélandský rybář z Melvillova románu Omú.

			„Pracovní email používat nemůžu,“ vysvětlovala Jamiesonová. „A až mi budete psát, oslovujte mě Bembo, nepo­užívejte moje skutečný jméno.“

			„Vy nemáte Ryana zrovna v lásce, co?“ zeptal se Cal.

			Neodpověděla. Nebylo to zapotřebí.

			Usmál se. „A když už teda pomáháme jeden druhýmu…“

			Sundal ze zdi novinový výstřižek a podal ho Jamiesonové, aby si přečetla o té mrtvé Indce. Vysvětlil jí, proč porušuje slib mlčenlivosti – „Je to velkej případ, někdo od policie by o tom měl vědět“ – a pak jí vyprávěl všechno, co slyšel od Basantí, a ukázal jí i Basantín obrázek.

			Jamiesonová celou dobu poslouchala a pak prohlásila: „My je najdeme. To vám slibuju. Vyřiďte jí, že mi může věřit.“ Z hlasu jí čišel chlad a odhodlanost. K ní se chlapi klidně mohli chovat jako svině; ale zneužívat děti, byť by jim zkřivili jenom vlásek na hlavě, to už bylo něco jiného.

			„Myslím, že ta ještě dlouho nikomu věřit nebude,“ odpověděl Cal. Pak si prohrábl vlasy a dodal: „Bože, vždyť já ani nevím, jestli ji ještě někdy uvidím.“ Ukázal Jamiesonové vzkaz, který mu Basantí ráno nechala na stole.

			„Jestli se vrátí, zkuste ji přesvědčit; stačilo by, aby si promluvila jenom se mnou, klidně tady.“

			Zavrtěl hlavou. „To podle mě zatím nepůjde. Bojí se, že ji necháte deportovat. Je tu ilegálně. A myslí si, že někoho zabila.“

			„Vysvětlete jí, že na ničem z toho nezáleží…“

			„Možná za pár dní, až se tu trochu víc zabydlí, jestli se teda vrátí…“

			Cal doprovodil Jamiesonovou k autu a převzal si z kufru svoje počítače. Pomohla mu je odnést k výtahu. „Pošlete mi sken toho obrázku s kopcem,“ připomněla mu.

			„Udělám to hned.“

			Jamiesonová přikývla. „Jsou to grázlové.“

			„Kdo?“

			„Chlapi, co se takhle chovaj k malým holkám.“

			Když už byla Jamiesonová skoro u dveří, Cal za ní zavolal: „Ona se vrátí! Teď mi to došlo.“

			„Kdo?“

			„Basantí.“

			„Jak to víte?“

			„Bez toho obrázku by neodešla.“
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			„Máte tady tu návštěvu.“ Sestra Eleanor Ritchieová pohladila Grace Ann MacKayovou po vystouplých žilách na hřbetu ruky. Stará paní měla dlaň vystrčenou zpod přikrývky a položenou na knize s odřenými černými deskami a zašlým zlatým nápisem. Cal tu knihu znal už ze své první návštěvy u Grace Ann doma. Byla to její bible. Eleanor ztišila hlas: „Odmítá se jí pustit, měla ji u sebe i v sanitce.“ S laskavou shovívavostí pohlédla na pacientku. „Moc se jí uleví, že jste přišel.“

			„Nemám si zajít třeba na kafe?“ zeptal se Cal. „A vrátit se, až bude vzhůru?“

			„To by mě zabila. Trvala na tom, abych ji vzbudila, až přijdete.“ Znovu stařence zatřásla rukou. „Grace Ann, máte tady tu návštěvu. Je tady Cal, Grace Ann.“

			Grace Ann se pohnula, otevřela oči a zase je zavřela.

			„Bude akorát trošičku dezorientovaná.“

			Eleanor byla příjemná menší blondýnka s vlasy sestříhanými tak, že jí končily těsně pod hranatou bradou. „Kdybyste něco potřebovali, zazvoňte. Budu tamhle,“ ukázala na sesternu, jež se nacházela uprostřed oddělení, přímo proti čtyřlůžkovému pokoji, v němž ležela Grace Ann. Ostatní postele byly prázdné. Sestra urovnala Grace Ann peřinu. „Kdyby se chtěla posadit, upravím jí polštáře. Kdyžtak zazvoňte.“

			Grace Ann zasípala. „Jste to vy, Cale?“ Námahou se rozkašlala. Cal si všiml nateklých černých kruhů pod očima.

			„Jak se cítíte?“ zeptal se.

			Znovu zakašlala. „Na tom nesejde,“ zachraptěla a ve vyschlém krku jí chrčelo. Cal se nabídl, že jí podá pití, ale ona zavrtěla hlavou. „Ne.“ Chrčení bylo čím dál silnější, až Grace Ann popadl záchvat suchého kašle. V obličeji nabrala popelavě fialovou barvu a začala se dusit.

			„Sestro,“ zakřičel Cal, jenže Eleanor tam nebyla. Vzal z nočního stolku sklenici vody, trochu zaváhal, ale pak stařence nadzvedl hlavu. „Napijte se.“

			Pod rukou cítil její tenký, kostnatý krk. Působil křehce, jako by se při sebemenším pohybu mohl zlomit, a Cal se bál, aby jí nějakým neopatrným pohybem neublížil. Nejdřív se napila jen trochu, pak si lokla víc a voda jí stekla po bradě, ale kašel ustal a Cal jí vrátil hlavu na polštář a vytáhl zpod ní ruku.

			„Děkuju,“ odezíral jí ze rtů, z nichž nevyšla ani hláska. Upřeně ho sledovala. V uslzených očích se jí zračila prosba.

			„Chvilku si odpočiňte a pak si popovídáme,“ navrhl Cal, ale ona zavrtěla hlavou.

			Znovu zakašlala. „Musím vám něco ukázat.“ Zvedla bibli, otevřela zadní stranu desek a na peřinu vypadl složený list papíru. Cal ho sebral a zeptal se: „Tohle?“

			Přikývla a dál se mu dívala do očí. Teď vypadala spíš ustrašeně.

			Cal papír rozložil a spatřil stránku popsanou černým inkoustem. Rukopis byl nakloněný doleva. V horním rohu stálo: Archangelsk. Dopis byl datovaný 25. září 1942. Přečetl ho nahlas.

			 

			Má nejdražší,

			chybíš mi tak, že to ani nedokážu vyjádřit. Lásko moje, jsem na Tebe a naše nenarozené děťátko tolik pyšný! Mys­lím na Vás každou hodinu, každou minutu, kdy jsem od Vás pryč.

			Cal se zarazil a tázavě pohlédl na Grace Ann. „Prosím,“ řekla, „přečtěte si ho celý.“ Pořád váhal a ona znovu pronesla „prosím“ tak útrpně, že radši dál pokračoval ve čtení, aby stařenku uklidnil.

			Cesta sem byla příšerná, přišli jsme o několik lodí a mužů a já se bojím cesty zpět. Už teď nám chybí pět členů posádky – ale to už budeš dávno vědět, až budeš číst tenhle dopis, lásko. Sandy je v pořádku, díky Bohu. Za všech okolností je mi oporou a já zase jemu. Dělíme se o oblečení i jídlo a vyměnili jsme si hodinky, takže kdybych zemřel, přinese Ti moje hodinky na důkaz mé neskonalé lásky k Tobě, a kdyby zemřel on, přinesu jeho hodinky paní MacKayové a Grace Ann. Tohle vědomí nám dává sílu a odhodlání přežít. Ale kdyby to nepřežil ani jeden z nás, aspoň nás bude k branám smrti provázet něco cenného, co patří tomu druhému, a bude nám to útěchou v naší samotě. Rád bych Ti řekl, že jsem se svým osudem smířený, jak jen se člověk s něčím takovým smířit může. Dáli náš pán, bude mým osudem strávit zbytek dní s Tebou a naším děťátkem.

			S nehynoucí láskou, má nejdražší,

			Uilleam

			Cal rychle prolétl očima postskriptum a pak ho také přečetl nahlas.

			P. S.: Předám tenhle dopis jednomu kanadskému pilotovi, kterého jsem tu poznal. Pošle Ti ho, jakmile se začátkem listopadu vrátí na základnu své letky v Yorkshiru. Dáli Bůh, budu už dávno s Tebou doma.

			„Tohle napsal dědeček?“ pronesl Cal. Byla to otázka i obvinění zároveň.

			Grace Ann sebou trhla. „Nesuďte mě, Cale. Byla jsem do něj zamilovaná.“

			Temné stíny jako by ještě zvýraznily průsvitnost její popelavé kůže. Ve tváři měla onen prosebný výraz, jehož si Cal všiml už předtím. Teď chápal proč. Chtěla po něm odpuštění.

			„Kde jste ten dopis vzala? Chápete, co to znamená?“

			Znovu sebou trhla. „Chápu.“

			„Na Lofotách je pohřbený dědeček, ne váš bratr.“

			„Já vím.“ Polkla. „Prosím, Cale.“ Po tvářích se jí kutálely slzy. „Nedokázala jsem se ho vzdát. Snažte se to pochopit, prosím. Byla jsem tak mladá!“

			V Calovi se vzdouvala vlna vzteku. „Koho jste se nedokázala vzdát?“

			„Vašeho dědečka, Uilleama…“

			Cal se ohlédl směrem k sesterně, jestli náhodou nezpůsobil svým křikem nějaké pozdvižení. „Jak dlouho už to víte?“ zeptal se důrazně, aby ho nepřeslechla. „Jak dlouho?“

			Grace Ann zavřela oči a odvrátila se od něj.

			„Od roku 1943, co maminka dostala ten dopis od námořnictva, že se našlo Sandyho tělo. Věděla jsem to už tehdy.“

			„A ten dopis, kde jste… Kde jste ho vzala?“ Málem řekl „ukradla“.

			Pořád se na něj nedokázala podívat, děsilo ji jeho pohrdání. „Pár týdnů poté, co se v říjnu 1942 vrátila loď z Archangelska,“ povzdychla si. „Byla jsem na pevnině pro poštu a poznala jsem jeho písmo už z adresy na obálce. Věděla jsem, že je to špatnost, ale nemohla jsem si pomoct. Bylo mi osmnáct, Cale. Zoufale jsem na něj chtěla mít nějakou památku. Ishbel měla všechno ostatní. To je vážně tak těžké pochopit, proč jsem ten dopis chtěla?“

			Cal se jí zadíval do očí, naplněných zoufalou touhou, aby jí ten mladický zločin z vášně odpustil. „Milovala jsem ho, Cale, víc než cokoliv na světě. Ishbel měla jeho dítě. Já měla jeho dopis. Provinila jsem se tak moc?“

			„Jenže on ho poslal babičce.“

			Grace Ann si dala s odpovědí načas. „Svědomí mě trápilo už tak dlouho.“ Zasípala a na propadlých tvářích se jí rozlil kajícný výraz.

			„Proč jste něco neřekla, když přišel dopis od námořnictva, že se našlo Sandyho tělo? Věděla jste, že dědeček měl u sebe Sandyho hodinky, když umřel.“

			„Nešlo to. Nedokázala jsem to mamince udělat. Nemohla jsem jí říct, že v tom hrobě neleží Sandy, ale Uilleam. Sandyho smrt ji zničila. Jedinou útěchu našla v tom, že je aspoň řádně pohřbený.“

			„Takže jste si to nechala pro sebe.“

			„Ano. Napořád…“

			Oba se odmlčeli. Pak se ozvala Grace Ann: „Když jsem viděla vaši fotku v novinách, věděla jsem, že nastal čas. Sžíralo mě to už dlouho. Jenže když jste za mnou přišel, nedokázala jsem vám to říct. Máte Uilleamovy oči. Vidět v nich tu nenávist…“ Opět odvrátila hlavu na polštáři.

			Cal promluvil pomalu, snažil se, aby si uvědomila, co provedla. „Maminka zemřela, aniž se dozvěděla, že tělo jejího otce našli a je někde pohřbené…“

			Grace Ann se choulila pod peřinou, jako by s každým slovem přišel i políček. Pohled na ni Cala přiměl zarazit se uprostřed věty. Nespravedlnost vůči mamince určitě nenapraví tím, že bude řvát na stařenku na smrtelné posteli.

			Grace Ann se znovu rozkašlala a do pokoje přispěchala sestřička. Vzala Calovi z rukou skleničku vody. „Napijte se trochu, Grace Ann.“

			Pak se otočila na Cala. „Asi by si teď měla odpočinout.“ Eleanor přejela Grace Ann konečky prstů po tváři. Staré paní se zachvěla víčka a koutky úst jí znaveně poklesly. „Ten dopis. Vemte si ho.“

			Eleanor se otočila na Cala a zašeptala: „Je unavená, chudinka. Myslím, že už byste radši měl jít.“

			Cal položil Grace Anninu bibli na postel a poděkoval ses­třičce. Cestou z oddělení si tiskl dopis k hrudi. Vyvolal v něm nečekanou melancholii. Po devatenácti letech právě skončilo jeho pátrání po dědečkovi: našel svého všudypřítomného a věrného přítele, který ho provázel už od dětství, a uložil ho k věčnému odpočinku; kdesi v Norsku teď v hrobě odpočívá už jen hromada kostí. Cal měl pocit, že právě přišel o někoho blízkého.

			Před oddělením stálo pár laviček. Posadil se, ještě jednou si přečetl dopis a přemýšlel, jak se jenom dědečkovo tělo dostalo na Lofoty, a kde se tedy asi utopil. Ať už to bylo kdekoliv, rozhodně se nejednalo o Medvědí ostrov, jak tvrdili babičce i mamince. Existovalo pouze jediné vysvětlení. Eilean Iasgaich se v té chvíli musela plavit poblíž norského pobřeží jižně od Lofotského souostroví. A pokud tomu tak bylo, pak se ocitli na území okupovaném německými námořními a leteckými jednotkami. Ale proč by kapitán Hector MacKay takhle riskoval? divil se Cal.

			Nacházela se odpověď v lodním deníku, na stránce, kterou mu odmítali ukázat?

			V autobuse cestou domů si dopis přečetl ještě jednou a přemýšlel o náhrobku se Sandyho jménem. Měl by zkusit zařídit, aby ho opravili? Ale pak si vzpomněl, jak moc měl dědeček Sandyho rád, a rozhodl se, že nápis by měl zůstat tak, jak je: Sandyho jméno na náhrobku, Ullieamovo tělo v zemi; společně i po smrti, stejně jako za života.

			Autobus zastavil u náměstí St. Andrew v centru Edinbur­ghu a Cal se vydal ulicí Princes Street do prodejny Gap. V dámském oddělení koupil džíny, pohodlné lněné kalhoty, dvě bílá trička, dvě bavlněné košile a bavlněnou mikinu. S výběrem mu pomohla prodavačka. Pak si ještě vzpomněl, že by mohl koupit dvoje balení ponožek. Prodavačka si všimla, jak celý nesvůj pokukuje po stojanu se spodním prádlem. „Jakou má velikost, asi jako já?“ zeptala se. „Je trochu vyšší a hubenější,“ odpověděl, ale pak se zalekl, jestli to náhodou nevyznělo, že si o prodavačce myslí, že je malá a tlustá, a dodal: „Pardon, nechtěl jsem…“ Zrudl, ale ona to vzala sportovně. „Kolikery?“ zasmála se. „Prodávají se v balení po dvou.“

			„Dvoje. Ne, tři balení. Kolikery myslíte vy?“

			Domů to vzal přes Nové město a na chvilku se zastavil v parku Inverleith, kde pozoroval popracovní fotbalové dýchánky a pořád přemýšlel o dědečkovi a Grace Ann. Miloval ji? Nechal ji žít v domnění, že si ji vezme, a pak se zčistajasna zamiloval do Ishbel? Vzpomněl si na Rachel, na to, jaké to mezi nimi zpočátku bylo. Mohlo by se to snad opakovat?

			Domů se dostal až pozdě večer. V otevřených dveřích na střechu seděla Basantí, opřená o sloupek, napůl vevnitř, napůl venku. Usmála se na něj a omluvila se, že si bez dovolení vzala pár papírů. Pokoušela se zase nakreslit ten kopec se stromem, jestli se jí přece jen nepovede věrnější podobizna. „Klidně si ber,“ odpověděl Cal. „Kdykoliv,“ dodal ve snaze naznačit jí, že se mu ulevilo, když ji tady zase vidí. „Vážně, chovej se tu jako doma.“ Tašku z Gapu postavil pod schody. „Pár věcí, co by se ti mohly hodit.“

			Než stihla cokoliv říct, otočil se, aby jí přijetí dárku co nejvíc usnadnil. Zapnul počítače, které stály na dlouhém pracovním stole, a zatímco se probouzely k životu, vzal do ruky rámeček s dědečkovou fotkou. Chvíli si ho zamyšleně prohlížel, pak ho otočil a nehtem na palci rámeček otevřel. Do úzké mezery zastrčil dědečkův poslední dopis babičce a umínil si, že musí mezi maminčinými věcmi najít fotku Ishbel a nahradit jí fotografii náhrobku z Ardnamurchanu. Potom rámeček zase zavřel a vrátil ho na místo.

			Uslyšel klapnutí koupelnových dveří a vzhlédl. Dolehl k němu zvuk tekoucí vody. Basantí si pustila sprchu. Taška už pod schody nestála. Čekal, až vyjde ven, a zatím se přihlásil na email. Přišla mu jenom jedna nová zpráva. Byla od Jamiesonové. V políčku s předmětem stálo: „Dáme těm parchantům co proto.“ Děkovala Calovi za naskenovaný obrázek od Basantí. Cal zprávu hned vymazal a jal se probírat fotkami západního pobřeží Skotska, které mu vyhodil Google; nejlepší výsledky si ukládal, aby se na ně pak Basantí mohla podívat. Vtom se Basantí objevila před ním, čistá a oblečená do nových lněných kalhot a modré bavlněné košile. Mokré vlasy se jí leskly.

			„Děkuju,“ řekla a usmála se – zprvu jen nejistě pozvedla koutky úst a pak na něj v holčičím nadšení vycenila zuby. Okamžitě však sklopila hlavu ze strachu, aby si náhodou její radost nevyložil jako nestydatost.

			Cal užuž prohodil cosi v tom smyslu, že jí to moc sluší, ale pak si vzpomněl, kolik let musela snášet nevyžádanou mužskou pozornost, a tak se místo toho jenom zeptal: „Máš hlad?“

			Basantí přikývla.

			Cal přešel do kuchyně, nalil do pánve trochu vody a otevřel pytlík s předvařeným rizotem. Zapnul sporák a vrátil se ke stolu. „Takže…“

			Posunul jeden z počítačů na druhou stranu stolu a otočil ho k Basantí.

			„Umíš s tím zacházet?“

			„Jo,“ řekla a pak ostražitě dodala: „Naučil mě to jeden z těch chlapů – vždycky si s sebou nosil notebook.“ Najednou se zatvářila ustrašeně. Nejdřív hodiny angličtiny, teď i práce na počítači. Co si o ní Cal bude myslet: že se paktovala s jedním z těch prasat? Pohlédla na něj a čekala, že se na ni bude dívat s opovržením, ale s Calem to ani nehnulo. Dál se probíral obrázky a mazal jeden za druhým. „Myslíš, že to zvládneš?“

			„Asi jo,“ odpověděla Basantí a vyzkoušela si to.

			„Kdybys našla něco, co vypadá jako na tom tvém obrázku, tak řekni.“

			Cal se vrátil do kuchyně, zamíchal houstnoucí rizoto, přidal trochu nasekané petrželky a nastrouhal parmezán. Přinesl dva plné talíře ke stolu a zeptal se: „Tak co, přišlo ti tam něco povědomého?“ Basantí zavrtěla hlavou a Cal se přesunul na druhou stranu stolu, aby si sedl naproti ní. „Vadilo by ti, kdybych ten obrázek poslal pár známým? Možná by nám mohli pomoct.“

			„Jestli je to podle vás bezpečný.“

			Dál si prohlížela fotky a po malých soustech ujídala rizoto.

			Cal poslal email členům skupiny Omú a přiložil k němu Basantín obrázek:

			Nepoznáváte to někdo? Nejspíš je to někde na západním pobřeží Skotska.

			Když si Basantí postěžovala, že ji bolí oči, a zeptala se, jestli by s tím prohlížením fotek nemohla pokračovat zase zítra, bylo už pozdě.

			„Promiň. Musíš toho mít dost.“ Cal položil na stůl klíč. Patříval Rachel, ještě na něm byla modrá stužka. Postrčil ho směrem k Basantí. „Je od bytu. Můžeš si sem chodit, jak se ti zachce. No, to asi vlastně děláš už dávno.“ Dívka odmítavě zavrtěla hlavou. Netlačil na ni, řekl jí, že ho prostě nechá na stole a ona si ho může vzít nebo ho tam nechat, jak bude chtít. „A lehni si do postele, Basantí. Já se vyspím tamhle.“ Pokynul bradou na křeslo vedle něj. „Je pohodlný. Kolikrát v něm usnu, když pracuju pozdě do noci.“

			„Díky, ale já radši spím tam nahoře.“ Ukázala ke dveřím na střechu. Potřebuje spát někde, odkud by mohla snadno utéct, došlo Calovi. Drželi ji tak dlouho, že teď nemohla jinak.

			„Tak si tam aspoň vezmi polštář.“

			Přešel ke skříňce vedle koupelny a vyndal z ní spacák a polštář. Oboje položil ke schodům a omluvil se, že bohužel nemá čistý povlak na polštář.

			„To nevadí, fakt je to úplně jedno.“ Zněla pobaveně.

			Cal se vrátil k počítači a Basantí mu popřála dobrou noc. Cal cosi zabručel v odpověď. Basantí se zastavila pod schody a celá nervózní se k němu otočila zády. „Děkuju,“ řekla. „Nevím, co bych si počala…“ Hlas se jí třásl dojetím.

			Cal mávl rukou. „To nestojí za řeč.“ A pak dodal: „Rádo se stalo.“

			Basantí se usmála, sebrala ze země spacák a polštář a odnesla si je nahoru na dřevěnou plošinu. Rozložila si spacák na holá prkna a lehla si na něj, aniž se svlékla. Polštář si strčila pod hlavu. Cal ji chvilku sledoval, ale pak jeho pozornost upoutal nově příchozí email.

			Byl od Macka, vedoucího skupiny Omú.

			Nemáš ještě něco, čeho bych se mohl chytit?

			Bohužel. Nejsem si ani stopro jistej, že je to fakt na západním pobřeží.

			A proč to hledáš?

			Cal napsal dvě verze odpovědi a nakonec se rozhodl pro jednu z nich:

			Slíbil jsem to jedný známý. Chtěla by ten kopec najít. Je teď ve Skot­s­ku a objíždí místa, kde byla jako dítě.

			Pak usnul v křesle. V noci se několikrát vzbudil, aby zkontroloval Basantí. Ležela zády k němu, čelem ke střešním dvířkům. Nakonec se mu přece jen povedlo pořádně zabrat, vzbudily ho až teplé sluneční paprsky a křik racků za oknem. Ihned se podíval nad schody, ale Basantí tam už nebyla. Ležel tam jen složený spacák a na něm polštář.

			Přešel ke stolu. Vedle klíče ležel kratinký vzkaz: „Děkuju.“
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			Po deváté ráno mu kurýr na motorce přivezl padělané tenisky Nike. Jamiesonová mu napsala ze svého nového emailu:

			Potřebuju je mít zpátky do čtyřiadvaceti hodin, ideálně dřív. Pošlete je po stejném kurýrovi.

			Připojila i svoje telefonní číslo a údaje pro kurýra. Cal nalil do kuchyňského dřezu mořskou vodu, kterou si nabral do kýblů v nedalekém přístavu Granton, ponořil do ní boty a každou zatížil ohlazenými kameny, jež si s sebou přivezl z různých skotských pláží.

			Než padlo poledne, Bembo alias Jamiesonová mu poslala ještě tři další emaily.

			Do prvního přiložila informace o tísňových voláních, jež v příslušném časovém období přijala pobřežní hlídka v oblasti, na kterou se chtěl Cal zaměřit; osmadvacet z nich se týkalo úmrtí. Dvanáct těl se nikdy nenašlo, všechno to byli muži. Dva zahynuli na kajaku, z toho jeden měl na nohou určitě tenisky. Další dva se utopili, když se s nimi převrhl rybářský člun, ale ti podle policie tenisky neměli. Zbývající pohřešovaní zahynuli při dvou různých incidentech u západního pobřeží Irska, ale o tom, co měli na nohou, se nikde ve zprávách nepsalo.

			Druhý email obsahoval seznam dvojitých sebevražd. Celkem na něm bylo šest dvojic zoufalých lidí, kteří se společně vrhli do moře, o dva muže se však jednalo pouze v jednom případě. Jedno z těl se našlo a ani jeden na sobě neměl tenisky. (Zuli se. „To lidi před sebevraždou dělají,“ podotkla Bembo, „a taky si sundávají brýle.“)

			Ve třetím emailu našel Cal soupis lidí, kteří se utopili v ústí řek: celkem jich bylo čtrnáct a nenašla se jenom čtyři těla. Tři z nich byli muži, z toho dva v teniskách. Oba se utopili v ústí řeky Clyde pouhý den od sebe. Cal Jamiesonové poděkoval:

			Ale jak můžeme vědět, jestli třeba příliv nesmetl do moře dva ilegální přistěhovalce, co sbírali někde v zálivu mušle, a nikdo se neobtěžoval to nahlásit?

			A Bembo odpověděla:

			To vědět nemůžeme.

			Cal si k obědu otevřel plechovku tuňáka, vyklopil ji do misky, promíchal s majonézou a opekl si k tomu trochu pita chleba. Po prvním soustu se zadíval nad schody, kde ležel Basantín spacák a polštář. Vylezl nahoru po schodech, celý nesvůj z toho, že ho tam načapá – teď to bylo její teritorium, její svatyně. Zaposlouchal se, jestli ji neuslyší, a pak otevřel dveře. Střecha byla zalitá sluncem. Ve žlábku po levé straně pěstoval své rostlinky. Na pravé straně stál pod komínem přístřešek z kartonu. Ve vchodu seděla Basantí a kreslila si. Lekla se ho a Cal zalitoval, že neovládl svoji netrpělivost.

			„Měl jsem o tebe strach,“ spustil.

			„Chtěla jsem vám to říct,“ odpověděla a zčervenala, jako by se bála, že se ho snad dotkla, když je tak pohostinný. „Nedokážu být vevnitř za denního světla. Byla jsem pod zámkem moc dlouho, potřebuju být venku, jinak si připadám jako v pasti,“ pokoušela se mu to vysvětlit.

			Cal přitakal – jen ať se zařídí tak, jak jí to vyhovuje.

			„Přijdu, až bude zase tma,“ slíbila.

			„No jasně, nic se neděje.“ Všiml si, že vedle ní leží pár kousků přezrálého ovoce a rozlámaný bochník chleba. Napadlo ho, že si to možná vytáhla z popelnice za obchůdkem na rohu, ale nechtěl se jí ptát, aby ji neztrapnil. „Tak se uvidíme večer,“ rozloučil se.

			Po zbytek odpoledne zanášel Cal informace od Bemba alias Jamiesonové do počítače a zadával do něj veškeré souřadnice, o nichž se psalo ve zprávách k nenalezeným tělům, aby mu jeho program vypočítal, kam by proudy nejspíš za­nesly nohu, jež se právě oddělila od těla. Program si v Calově databázi automaticky vyhledával relevantní zprávy o počasí a podmořských proudech.

			Krátce po páté hodině odpolední mu Bembo zaslala podrobnosti ze záznamů o námořních nehodách, jež byly převážně méně závažného charakteru a u nichž nebyli hlášeni žádní pohřešovaní. Cal si z nich vytřídil ty, které se týkaly srážky dvou lodí – většinou jachet a menších člunů – nebo nevysvětlených kolizí větších člunů či lodí s neidentifikovanými plovoucími předměty, obvykle ztraceným nákladem z nějaké jiné lodi.

			Bembo:

			Na co to potřebujete? Neměl byste se zaměřit na nenalezená těla?

			Cal:

			Velká loď může klidně v noci přejet menší plavidlo, aniž by o tom někdo věděl. Řekněme, že takový tanker přejede motorový člun, ve kterém se pašují drogy, nebo dokonce lidi. Kdo by pak asi ohlásil pohřešované?

			Cal zadával do svého programu souřadnice desítek dalších nehod až do 21.40, kdy už světla znatelně ubylo. Rozsvítil lampičku a zívl. Zanedlouho se otevřela střešní dvířka a do křesla proti Calovi se posadila Basantí. „Venku už je skoro tma,“ oznámila mu. „Mohla bych se podívat na další fotky?“

			Zapnul druhý počítač a připomněl jí, jak s ním pracovat. „Možná že dneska budeme mít štěstí, Basantí.“

			„To doufám,“ odpověděla. Pak se pustila do hledání.

			Další dvě a půl hodiny pracovali každý u svého počítače, Cal si akorát na chvilku odskočil, aby Basantí přinesl kafe a kousek studené pizzy. Neprosila se ho o to, ale snědla ji. Krátce po půlnoci už Cal z náhledů jednotlivých simulací poznal, že čtyřicet devět procent případů se začíná odchylovat od hledané trasy: třiadvacet procent teď mířilo na Shetlandy, čtrnáct procent by se vyplavilo na západním pobřeží Irska a dvanáct procent – tvořených zejména nehodami, k nimž došlo dva až tři kilometry od britského pobřeží – by skončilo v západním Walesu či Skotsku. Pak usnul, a když se vzbudil, Basantí už u počítače nebyla. Ležela stočená do klubíčka na plošině pod střechou.

			Cestou do postele se zastavil u kuchyňského dřezu a vyn­dal kameny z bot, které teď už byly dostatečně nacucané mořskou vodou. Tenisky jedna po druhé vyplavaly na hladinu. Cal si klekl a pečlivě si hladinu prohlédl. Všechny boty plovaly ve stejné výši. Zaměřil se zejména na padělek Air Max 360. Ten se vyplavil ve Východním Lothianu. Podržel ho pod vodou a nechal ho znovu vystoupat nahoru. Vynořil se stejně jako ostatní – podrážkou nahoru souběžně s hladinou.

			Vrátil se ke stolu a poslal email Bembo.

			Ta bota z Východního Lothianu rozhodně nebyla vystavená větru z větší části než ty druhé dvě tenisky, byť urazila mnohem větší vzdálenost. Na hladině plove ve stejné výšce jako ty boty ze Shetland. Ta noha se ale musela oddělit od těla mnohem dřív než ostatní, jinak by se nevyplavila jako první. Takže noha v Air Max 360 se určitě dostala na hladinu o pár dní až týdnů dřív než ty zbylé dvě. Pořád vycházím z předpokladu, že se při oddělení všechna tři těla nacházela zhruba na stejném místě.

			Vyndal boty ze dřezu a položil je na sušák do koupelny.

			Vzbudil se krátce po šesté, vyklopýtal z postele a rozhlédl se, jestli neuvidí Basantí, jenže ta musela zmizet ihned po rozednění. Svezl se na židli a stiskl klávesu počítače. Objevila se před ním řádka ikon, z níž bylo patrné, že většina simulovaných tras končí na špatném místě – použitelných jich podle Cala zůstalo pouze osm. Zadal další dva příkazy: nejsilnější proud v oblasti výchozích souřadnic musel buď vést kolem Shetland v maximální vzdálenosti dvaatřicet kilometrů od pobřeží, nebo musel kopírovat směr Severoatlantického proudu, který se vlévá do Severního moře kolem ostrova Fair mezi Orknejemi a Shetlandami.

			Pak poslal další email Jamiesonové.

			Milá Bembo, měla byste se zaměřit na nehody, k nimž došlo loni, a na jednu nehodu z letoška (číslo osm):

			1) 13. května: Ponorka nahlásila noční srážku s neidentifikovaným 	objektem v úžině The Minch. 58°15’ s. š., 5°45’ z. d.

			2) 29. května: Nepotvrzené nahlášení převržené jachty, západně 	od zálivu Dingle, Irsko. 52°01’ s. š., 10°58’ z. d.

			3) 23. července: Otec a syn se utopili při pokusu o záchranu psa, 	Aranské ostrovy, Irsko. 53°07’ s. š., 9°55’ z. d.

			4) 16. srpna: Mayday. Dva kajakáři se utopili po kolizi s výletní 	lodí, západně od ostrova Tiree, 56°31’ s. š., 7°05’ z. d.

			5) 4. září: U ostrova Achill v Irsku najela na mělčinu nákladní loď. 	Pět mužů přes palubu. 54° s. š., 10°12’ z. d.

			6) 24. září: U Vnějších Hebrid se potopil rybářský člun. Jedno tělo 	nalezeno, dvě se pohřešují. 57°16’ s. š., 7°31’ z. d.

			7) 26. října: Západně od ostrova Benbecula narazil ropný tanker 	do neidentifikovaného objektu. 57°28’ s. š., 8°12’ z. d.

			8) 7. února: Bulharská loď s uhlím. Tři muži se utopili západně od 	Irska. 53°16’ s. š., 12°18’ z. d.

			Sežeňte mi prosím u leteckých úřadů Velké Británie a Irska seznamy leteckých nehod, k nimž došlo v oblasti pátrání.

			 

			Udělal si kafe – dvě lžičky kávy a půl hrnečku horké vody rovnou z kohoutku – a další dvě hodiny zadával do programu další data od Bembo, tentokrát ta, která vytřídil jako méně pravděpodobné varianty. Sledoval, jak se spouštějí simulace a pulzující tečky se pomaličku přesouvají na sever po miniaturních mapkách oceánů, a pak si dal sprchu. Když se o deset minut později vynořil z koupelny, zvonil mu telefon. Telefonní číslo na displeji neznal. Měl už tři zmeškané hovory. S nepříjemným pocitem hovor přijal: „Prosím.“

			„Mluvím s panem Calem McGillem?“

			Byla to sestřička z nemocnice. Omluvila se, že ho obtěžuje, jak to sama formulovala.

			Vůbec ne, ujistil ji Cal. „Jak se daří Grace Ann?“

			„Dnes ráno bohužel zemřela.“

			„To mě mrzí.“ Byla to automatická reakce. Momentálně vůči ní necítil absolutně nic, po tom, co provedla, i když na něj udělalo velký dojem, jak vášnivě dědečka milovala.

			„Nepřišlo mi správné, aby nikdo nedostal zprávu o její smrti.“ Pořád se jen omlouvala, že vůbec volá.

			„To je v pořádku,“ zopakoval Cal.

			„Po té vaší návštěvě už vůbec nepromluvila. Uzavřela se do sebe a neřekla ani slovo, chudinka. Vidět vás bylo to pos­lední, co musela na tomhle světě udělat. V týhle práci se s tím setkávám pořád.“

			„To vám věřím.“

			Rozloučili se a Cal si sbalil babiččiny deníky, počítač, rámeček s dědečkovou fotografií a mapu severního Atlantiku. Opatrně všechno uložil do batohu, zavřel ho a postavil ke dveřím vedle papírové tašky s padělanými teniskami. Zavolal kurýra, aby si boty přijel vyzvednout, a vylezl po schodech na střechu. V Basantíně přístřešku nikdo nebyl. Uvnitř ležel komínek úhledně poskládaného oblečení, které jí koupil, a hromádka kreseb kopce se stromem na levém úbočí. Našel si čistý list papíru a napsal na něj:

			Musím na den až dva odjet, potřebuju něco zařídit. Zavolám. Chovej se jako doma.

			Připsal i číslo svého mobilu a emailovou adresu a taky přihlašovací údaje ke svému účtu na Gmailu.

			Kdyby ses mi nemohla dovolat – tam, kam jedu, může být problém se signálem –, pošli mi email. Přečtu si ho, jen co budu moct.

			Nechal vzkaz na klávesnici počítače, který teď používala Basantí, a sáhl do kapsy pro nějaké peníze. Vyndal jednu dvacetilibrovku a jednu desetilibrovku – jiné bankovky u sebe neměl –, a narovnal je vedle vzkazu.

			Někdo zazvonil. Kurýr byl před domem.

			Před odchodem z bytu se Cal ještě otočil a vrátil se k policím se svojí sbírkou vyplavených úlovků. Vzal do ruky obrovské černé semeno rostliny Merremia discoidesperma, tropické popínavé květiny z čeledi svlačcovitých. Našel ho na západním pobřeží Orknejí toho dne, kdy potkal Rachel, leželo schované pod mořskými řasami na přílivové čáře.

			Dal si ho do kapsy, sešel dolů, předal kurýrovi boty a zavolal si taxi, aby ho odvezlo na nádraží.

			Ve vlaku usnul a probudil se hodinu před Inverness. Zapnul notebook, který si předtím odložil na vedlejší sedadlo. Z počítače doma mu přišly tři automaticky vygenerované emaily. V každém z nich byla mapa Atlantiku a na ní modrá čára směřující od západního Irska a Vnějších Hebrid k Shetlandám a ostrovu Fair. Jednalo se o ty simulace z druhého pokusu, které skončily úspěšně. Poslal Jamiesonové podrobnosti s doporučením, že těmhle výsledkům by měla věnovat méně pozornosti než těm původním osmi, protože tentokrát nastavil větší toleranci chyb.

			Za tři minuty mu od ní přišla odpověď:

			Děkuju moc. Co nejdřív vám pošlu ty údaje o letadlech. V dané oblasti není pro tohle časové období žádný záznam o nehodě nebo nouzovém přistání, ale je tu pár nevysvětlených „incidentů“ – zprávy o jasných světlech na obloze, UFO apod.

			Když dorazili do Inverness, Cal přešel na jiné nástupiště a nastoupil do vlaku do Lairgu. Zkopíroval si výsledky všech jedenácti simulací (osmi z prvního běhu a tří z druhého) do společné mapy oceánu. Každá tečkovaná čára teď měla jinou barvu; každá ukazovala pravděpodobný směr, jímž se mohla ubírat plovoucí bota s nohou uvnitř. Trasa ze simulace číslo deset, kterou spustil až při druhém běhu, měla tmavě fialovou barvu. Začínala na 55°51’ severní šířky, 10°48’ západní délky, severozápadně od Irska, a pokračovala severovýchodně až k 57°28’ severní šířky, 8°12’ západní délky, což byly startovní souřadnice jiné simulace z první várky. Poté se obě čáry slily do jedné a pokračovaly naprosto shodným směrem nejprve na sever a posléze na východ až k jižní části Shetland.

			Cal si prošel záznamy o nehodách. Šestého října loňského roku vyslala nákladní loď nouzové volání se zprávou, že se naklání, protože jí část nákladu sklouzla do moře během jihozápadní vichřice. Později ale posádka nahlásila, že se jednalo o falešný poplach. Prý se jim náklad podařilo zajistit a zanedlouho z bouře vyjedou a budou pokračovat přes Atlantik do New Yorku. O dvacet dní později se jakýsi ropný tanker srazil s neidentifikovaným objektem, dostatečně velkým na to, aby mu v trupu způsobil pořádnou díru. Cal si změřil vzdálenost mezi souřadnicemi obou nehod. Byly od sebe asi dvě stě padesát kilometrů. Proud od západního Skotska se pohybuje rychlostí deset až patnáct kilometrů za den. Jestli ten kontejner spadl do moře šestého října, bylo podle Cala docela pravděpodobné, že za dvacet dní urazil oněch dvě stě padesát kilometrů, tedy asi dvanáct a půl kilometru denně.

			Poslal další email na tajnou adresu Jamiesonové.

			Zaměřte se na možnou spojitost mezi možnostmi sedm a deset. Hledáte kontejner, který 6. října spadl do moře a 26. října do něj narazil tanker.

			Kontejnery plavou na hladině?

			Občas ano. Zkontrolujte, jestli nejsou nějaké nesrovnalosti mezi záznamy o nakládání a vykládání, a taky se podívejte na satelitní data. Některé společnosti umisťují do svých kontejnerů sledovací zařízení.

			Kam tím míříte?

			Řekněme, že to cítím v kostech.

			~

			Když tehdy na pláži našel ten černý plod svlačce, míjela ho zrovna nějaká surfařka v neoprenu. „Co to je?“ usmála se na něj, až se jí ve tvářích nad koutky úst vytvořily dva podlouhlé dolíčky.

			Vyprávěl, co se o těch plodech traduje: že nosí štěstí; že se jim přezdívá taky krucifixky podle kříže vyrytého z jedné strany; jak si jich cení hlavně těhotné ženy, protože mají příznivé účinky při porodu; jak je sem proudy zanášejí tisíce kilometrů přes oceán až ze Střední Ameriky, tvrdá slupka je chrání před mořskou vodou a udrží se na hladině, protože jsou duté; jak prohledal kilometry pláží Vnitřních Hebrid, Orknejí i Shetland kvůli tomuhle jedinému objevu; jak už našel spoustu jiných tropických semen, ale tohle drží v ruce poprvé.

			Kráčeli spolu po pláži: on se jí vyptával na surfování; ona si ručníkem vysoušela vlasy a na jeho otázky odpovídala se směsicí nadšení a sebepodceňování. „Vylezla jsem jenom proto, že jsem nechtěla, abyste viděl, jak mě shazuje další velká vlna.“ Zastavili se na místě, kde písečná pláž přecházela v trávu, a ani jeden nevěděli, co teď. Náhlé mlčení ji rozesmálo. „Rachel Newbyová, těší mě,“ podala mu ruku. „Jsem z Londýna. Pracuju pro jednu televizní produkční společnost. A vy?“

			Po zbytek víkendu spolu tábořili na pláži, přenesl si spacák k jejímu stanu. Kromě první noci ale vždycky jedno z toho zůstalo prázdné. Když nadešel čas loučení – ona měla před návratem do Londýna namířeno na hudební festival St. Magnus v Kirkwallu –, políbili se a Cal jí nemotorně a rozpačitě předal nalezenou krucifixku. Pochopila, jakou citovou hodnotu pro něj ten dárek má, i když to neřekl nahlas (což pro něj bylo typické, jak měla později zjistit). Ze semínka se stal symbol jejich vzájemného pouta, šťastné náhody, která je svedla dohromady, a když se o pět měsíců později uprostřed divoké listopadové bouře na téže orknejské pláži brali, přišlo jim, že to všechno bylo předem nějak naplánované, nebo dokonce předurčené samotnou přírodou.

			„Vždycky ho budu mít u sebe,“ slibovala. „Vždycky.“ Když se potom museli odloučit, ať už kvůli jeho práci, nebo – jak tomu bylo ve většině případů – kvůli té její, spala se semínkem pevně sevřeným v dlani. Postupně se z něj ale stal spíš symbol všeho, co je rozdělovalo, a nikoliv pojilo k sobě.

			Krátce před druhým výročím, po dalším z řady naštvaných telefonátů – už třetím za poslední tři dny – mu Rachel pozdě v noci zavolala z New Yorku, kde zrovna pracovala. Mrzelo ji, co se s nimi děje; bála se, že není pro Cala ta pravá; nechtěla, aby byl nešťastný; nechtěl by si dát pauzu? On ji na oplátku obvinil z neupřímnosti, z toho, že si připravuje půdu, aby ho mohla opustit. Rachel se s ním nehádala. Hádky už ji unavovaly. Odpověděla pouze, že to není pravda.

			Pak následovalo další dlouhé období ticha a Cal odjel na Knoydar, kde potkal Catherine Saleovou, která zrovna na poloostrově sbírala podklady pro botanickou mapu. Strávili spolu dva týdny, a než se Cal vrátil do Edinburghu, stali se z nich milenci. Rachel naopak odjela za prací nejprve do Londýna a poté do Madridu a Cal se s Catherine vydal na ostrov North Uist. Když Rachel přijela do Edinburghu na prodloužený víkend před další pracovní cestou do New Yorku, přivítal ji prázdný a chladný byt. Doufala, že tam bude Cal. Místo toho na ni čekal akorát krátký vzkaz s prosbou, aby se odstěhovala. „Vůbec tady nejsi. Promiň, ale takhle žít nemůžu. Je konec, odejdi, prosím.“ Víc důvodů nenapsal. Položila klíče na stůl, sbalila si oblečení a semínko svlačce uklidila na poličku k jeho ostatním nálezům z pláže. Dokonce k němu připevnila i cedulku s popiskem, stejně jako měly ostatní exponáty.

			PLÁŽ SKAILL, ORKNEJE, ZÁPADNÍ POBŘEŽÍ 

			SHETLAND, 18. ČERVNA 2005.

			~

			„Kde je Jamiesonová? Ať sem okamžitě nakluše!“ vyštěkl inspektor David Ryan na svoji asistentku otevřenými dveřmi kanceláře.

			„Ano, pane inspektore.“ Joan si zakryla ústa dlaní, aby ji neslyšel mluvit do telefonu. „Helen, chce s tebou mluvit – a bacha, zuří.“

			Jamiesonová byla v kanceláři detektivů. Zavřela notebook, zamkla ho do šuplíku a vzala si složku k případu. Bylo 13.50. Na 14.15 měli naplánovaný konferenční hovor s detektivy ze Shetland. Co ten Ryan zase blázní?

			Když procházela kolem Joan, mrkla na ni. Joan se ale ani neusmála, protože ji Ryan pozoroval a bubnoval při tom prsty o psací stůl.

			„Dobré odpoledne, pane. Prý se mnou chcete mluvit.“ Jamiesonová se zastavila ve dveřích – síla zvyku, Ryan jí minimálně jednou, občas i dvakrát denně opakoval: „Odtud vás slyším dobře, Jamiesonová.“ Jako by snad ošklivost byla při bližším kontaktu nakažlivá.

			„Už jste to viděla, Jamiesonová?“

			Dobré odpoledne, konstáble. Jak se dnes máte? Mám se dobře, děkuji, pane. Zrovna prověřuji pár stop, pane. Dobrá práce, Jamiesonová.

			„Co, pane?“

			„To prohlášení společnosti Nike…“

			„Ne, pane. Neviděla, pane.“

			„Tvrdí, že ty boty jsou padělky.“

			„Ano, pane.“

			„Nevypadáte zrovna překvapeně, Jamiesonová.“

			„Ne, pane.“

			„Vy jste to věděla?“

			„Ano, pane.“

			„Co to tady na mě zkoušíte, Jamiesonová?“

			„Nic, pane.“

			„Nemyslíte, že o něčem takovém byste mě jakožto svého nadřízeného měla okamžitě informovat?“

			„Ano, pane. To si myslím, pane. A taky jsem to udělala, pane.“

			„Teď lžete, Jamiesonová. Nejsem debil, do prdele!“ Praštil pěstí do stolu.

			To ani já ne, pane.

			„Napsala jsem vám to do zprávy, strana dvě. Vy jste ji nečetl, pane?“

			Ryan zamrkal.

			„Jestli je to všechno, pane, mám za vámi přijít ještě po tom konferenčním hovoru?“

			„Ne.“ Přimhouřil oči, jako by mu teprve teď něco došlo. „Ne, ten hovor zvládnu bez vás, Jamiesonová. Podejte mi hlášení, na čem právě děláte.“ Jamiesonová otevřela složku.

			„Tady je seznam veškerých pátrání, do kterých jsem se už pustila, pane. Je toho docela dost, jak si asi umíte představit.“ Podívala se na popsanou stránku a už se chystala přistoupit blíž a podat seznam Ryanovi, když ji zarazil: „Dejte to Joan, až budete odcházet.“

			„Ano, pane. Myslela jsem, že jste chtěl hlášení, pane.“

			„No tak sebou hoďte. Nemám na to celej den.“

			„Prošla jsem databáze DNA na sever i na jih od hranic. K těm nohám mi to žádnou shodu nenašlo, aspoň teda z těch pohřešovaných, od nichž máme vzorek DNA.“

			„A co teda teď děláte?“

			„Kontroluju různé nehody na moři, k nimž došlo na západ od Británie. Jedná se o sebevraždy, utonutí, ztroskotání, srážky lodí, na co si jen vzpomenete, pane.“

			„Nějaké stopy?“

			Ano, pane.

			„Ne, pane. Je to jako hledat jehlu v kupce sena, pane.“

			Ryan jí věnoval ostrý pohled plný opovržení. „Tak ji koukejte najít, Jamiesonová.“

			„Ano, pane.“

			Pohrdavě se na ni ušklíbl. „Už jste někdy slyšela o případu, co vám může změnit kariéru?“

			„Ano, pane.“

			„Tak tohle je přesně ten případ, kterej by mohl změnit tu vaši, Jamiesonová. Jestli mě zklamete…“

			A tu vaši, pane.

			„… Ať už vás tu nevidím.“

			„Ano, pane.“

			Později téhož odpoledne prošla Jamiesonová kolem Ryana na chodbě před kanceláří detektivů.

			„Velmi elegantní, pane.“ Ryan se celý načepýřil při před­s­tavě, že by snad Jamiesonová chválila jeho nový modrý oblek. „Cože?“

			„Velmi elegantní, pane – to tiskové prohlášení, kde říkáte, že jste o těch padělcích samozřejmě věděl, ale kvůli vyšetřování jste to držel v tajnosti.“

			„Zmizte mi z očí, Jamiesonová.“

			Ano, pane, ne, pane, veřejnost vám to možná sežere i s navijákem, pane, ale přijímací komise Agentury rozhodně ne, pane.
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			Zrovna kulminoval příliv a do nízkého můstku, jenž se klenul přes úžinu mezi vesnicemi Tongue a Eastern Township, zlehka narazil rybářský člun. Kapitán uvázal lano k železnému zábradlí a posunul si červenou vlněnou čepici z čela. Bylo 17.18. Dodávka z hotelu měla dorazit v 17.30. Protáhl se a bolest v bedrech na kratičký slastný okamžik pominula. Pak se však ohnul pro další krabici plnou humrů a zkřivil obličej pod dalším přívalem bolesti. Namáhavě zvedl těžkou krabici až k ramenům, čímž si vysloužil další ostré bodání v kříži, a přendal náklad humrů na krajnici. Bolest v zádech se u nich v rodině dědila. Trápila dědu i tátu. Dalším rodinným dědictvím bylo jeho jméno, Hector MacKay, byť mu všichni říkali Červeňák, protože neustále nosil červenou čepici, vevnitř i venku, v zimě v létě. Když mu bylo smutno, což se stávalo jen zřídka, uklidňoval se vědomím, že nemá syna, který by to po něm všechno zdědil.

			Na tom, že je bezdětným vdovcem, už se nejspíš nic nezmění, i když mu bylo teprve osmatřicet a ženám se líbil. Červená čepice skrývala blonďaté kudrliny, měl modré oči, orlí nos, výrazné lícní kosti a ďolíčky ve tvářích. Ženy z okolních usedlostí na něm viděly akorát dvě chyby. Jednu by mu mohly odpustit: jeho výšku. Měřil metr sedmdesát, což bylo u takhle pohledného muže velké zklamání. Druhá chyba ale odpustitelná nebyla. Jeho žena spáchala v útlém věku sebevraždu, předávkovala se prášky. Podle některých ji k tomu dohnal svojí krutostí; jiní tvrdili, že ji předávkoval on sám.

			Poté co zemřela, se ho místní začali stranit a on pro sebe objevil Boha. Viděl ho v přírodě, v moři, v okolní krajině, v ptácích i velrybách a delfínech, kteří se za babího léta po večerech proháněli zátokou za jeho domem. Časem ale přestal brát bibli do ruky a modlit se. Čím méně toho od Boha chtěl, tím silněji cítil jeho přítomnost. Byl všudypřítomný. Jednoho pozdního večera zjistil, jak se takové víře říká. Po­dle „Amose“, bývalého evangelíka, s nímž si dopisoval přes internet, byl panteistou.

			Červeňák si vyhledal heslo „panteismus“ v tlustém, téměř netknutém svazku Oxfordského slovníku angličtiny a našel v něm definici přesně podle svého gusta: „Víra či teorie, že Bůh a vesmír jsou jedno a totéž (což vede k popření Boží transcendence i identity); doktrína, podle níž je Bůh vším a všechno je Bohem.“

			(Pokud není Bůh transcendentní, pomyslel si, proč ho ve slovníku píšou s velkým písmenem?)

			Než přesunul ke krajnici všechny čtyři krabice humrů, Kenny, řidič hotelové dodávky, už otevíral zadní dveře. „Tak jakej byl dneska úlovek, Červeňáku?“

			„Šlo to.“ Červeňák se opatrně narovnal a zašklebil se.

			„Už zas tě trápí ty tvoje záda?“ Kenny pobaveně vrtěl hlavou nad tím, jak se Červeňák kroutí. Jezdil k němu pro úlovky už sedm měsíců a celou tu dobu poslouchal stížnosti na záda.

			„Dneska je to k zbláznění.“

			Kenny si otočil baseballku San Francisco Giants kšiltem dozadu, vrazil ruce do kapes modré kombinézy a rozkročil se, jako by chtěl naznačit „já jsem ti to říkal“. „No, můžeš si za to sám.“ Kenny se v hotelu zaučoval na kuchaře a nabídl se, že by mohl třikrát do týdne Červeňákovi pomoct, když zrovna nemá službu v kuchyni.

			„No jo…“

			„Řekni kdy, a já tu budu.“ Oběma bylo jasné, že k tomu nikdy nedojde. Červeňák rybařil nejen kvůli úlovku, ale taky protože miloval tu samotu na lodi.

			„Šéfkuchař by zítra chtěl dvě krabice krevet a tucet krabů, nějakejch pěkně velkejch. Chystá nějakou specialitku.“

			Červeňák se znovu zakřenil. „Uvidím, jak to půjde. Ráno mám rehabilitaci, takže se sem určitě dostanu pozdě.“

			Kenny už si na to věčné reptání a pesimismus zvykl. „Tak zítra tady, ve stejnou dobu.“

			„Jo, jestli mi to záda dovolí… Ještě pár večerů budu moct během přílivu zakotvit tady, pak se zase budeme scházet u starýho mola.“

			„Už opravili tu silnici?“

			„Prej to stihnou. Dneska na tom dělaj.“

			„To určitě nestihnou. Tak zejtra, Červeňáku.“

			Kenny se uprostřed mostu otočil a vyrazil na západ. Zvuk motoru dodávky se už ztrácel v dálce, když vtom se za Červeňákem ozvalo z opačného směru kvílení brzd. Otočil se a spatřil náklaďák. Rozjetý kolos dvakrát poskočil, než se ho řidiči podařilo zastavit. Dobytek na korbě vyděšeně bučel. Zvířata se pokoušela udržet rovnováhu, ale na mokré žlábkované podlaze plné výkalů jim podkluzovala kopyta. Z místa spolujezdce vyskočil na silnici jakýsi nakrátko ostří­haný brunet v džínech. Mladík si vytáhl z kabiny batoh, prásknul dveřmi a zabušil do nich dlaní. Řidič v odpověď dvakrát zatroubil a pomaličku se rozjel; motor skučel pod tíhou nákladu a dobytek vzadu pořád bučel.

			Červeňák to celé se zájmem sledoval.

			„Dobrý den, mohl byste mi pomoct?“ zeptal se neznámý mladík slušně.

			„Jestli to bude v mejch silách.“

			„Rád bych se dostal na Eilean Iasgaich.“

			Červeňák povoloval uzel na lodním lanu. Zadíval se mladíkovi do tváře. „Opravdu?“

			Víc už říkat nemusel. Další otázku šlo přečíst z jeho výrazu: Proč?

			Cal pokrčil rameny. „Říkal jsem si, jestli tím směrem náhodou nejedete.“

			Červeňák si ho dál prohlížel s lehce přimhouřenýma očima, ale nedal na sobě nic znát. „No, to jaksi záleží, že jo.“

			„Na čem?“

			„Nejspíš na tom, co tam chcete dělat.“

			Cal pohlédl směrem k ostrovu a pak se znovu podíval na Červeňáka. Pamatoval si ho od vidění už ze svého prvního výletu na ostrov. Když tehdy projížděli kolem mostu, Červeňák měl loď uvázanou na tom samém místě. Rozhodl se, že zkusí štěstí.

			„Uilleam Sinclair byl můj dědeček.“

			Teď se Červeňák na Cala zadíval s pochopením, mlčky vzal na vědomí, že mají společné kořeny a Cal má bez dalších otázek právo na návštěvu ostrova. „Jo, tak to beru. Dost jsem o něm slyšel,“ odpověděl Červeňák. Zatáhl za provaz a záď loďky vrazila do mostu. „Naskočte si.“

			„Děkuju.“ Cal mu podal batoh a Červeňák překvapeně zamrkal nad jeho tíhou. Cal s sebou táhl počítač a babiččiny deníky.

			„Problémy se zády?“

			„Ani se neptejte.“

			Cal se posadil na krajnici a spustil nohy dolů, aby pokud možno přistál na palubě pevnýma nohama. Pak skočil a neohrabaně dopadl do lodi.

			Červeňák ho zachytil.

			„V pohodě?“

			„Jo, díky.“

			„Já jsem Červeňák, mimochodem – to kvůli tý čepici. Jinak se jmenuju MacKay.“

			„Já vím,“ odpověděl Cal.

			„Odkud to víte?“

			Cal mu vysvětlil, že ho Mike Thomson představil všem výletníkům na lodi.

			„No to se podívejme.“ Nejspíš mu zalichotilo, že patří mezi místní turistické atrakce. „Takže vy už jste teda na ostrově byl.“

			„Před pár dny, byla to moje první návštěva…“ přiznal Cal.

			Červeňák měl na jazyku další otázku, ale nakonec řekl jen: „Ne, vypadáte v pohodě,“ a nastartoval člun. Poprosil Cala, aby stáhl lano do lodi, a vyrazili proti přílivu. Cal si stoupl ke kormidlu vedle Červeňáka. „Hezká loď, asi docela stará?“

			„Mně vyhovuje.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Eilean Iasgaich.“

			„Po tý lodi, co se potopila za války?“

			Červeňák přikývl. „Vy jste o tom slyšel?“

			„Jo.“ Znovu se na sebe podívali.

			„Za chvíli skončí příliv,“ oznámil mu Červeňák a otočil kormidlem. Loď zamířila vpravo do širokého ústí zálivu. „Takže asi víte, že můj dědeček byl kapitán tý lodi.“

			„Samozřejmě.“ Doufal, že se mu podařilo potlačit v hlase veškerou nevraživost.

			Nezdálo se, že by Červeňák nějakou zaregistroval, protože dál pokračoval v rozhovoru: „Po jeho smrti se babička s tátou odstěhovali do tý nový osady.“ Ukázal na východ směrem k mysu, za nímž se nacházel Nový Iasgaich. „Tamhle, za tím mysem. Norská vláda tam všem zbylým ostrovanům darovala půdu.“

			„A váš otec tam pořád žije?“ zeptal se Cal.

			„Už dávno ne. Oženil se s jednou ostrovankou a nějakej čas tam žili spolu, ale chlastal a akorát se pořád hádal se sousedama, o jeho ženě – mojí matce – ani nemluvě,“ pokrčil Červeňák rameny. „To se tu tak občas stává.“ Rozesmál se. „Až moc často! Babička už tehdy byla pod drnem, což pro něj bylo jedině dobře, protože prodal barák i svůj podíl na ostrově. Za část těch prachů si koupil tuhle loď. Takže nám z ostrova zbylo akorát to jméno lodi. Dědečkovi potomci jsou totiž jediný, kdo má právo pojmenovat si loď Eilean Iasgaich.“

			„A kde teď žije zbytek vaší rodiny?“

			„Už jsem zbyl jenom já. Nikdo jinej.“ Pohlédl na Cala. „Já, moje loď a barák, co si táta postavil tamhle na západě. Uvidíte ho, až dorazíme k ostrovu. Nevede k němu žádná silnice, dostanete se tam akorát po moři.“

			„Otec zemřel?“

			„Uchlastal se, už to bude tak sedmnáct osmnáct let.“

			„To je mi líto.“

			„Tehdy jsem studoval na univerzitě v Glasgow. Kvůli tomu jeho pití jsme se vůbec nestýkali. Když jsem po jeho smrti přišel do baráku, všude se válely akorát prázdný flašky a ovčí a slepičí hovna. Nechápu, jak moh takhle žít.“

			Cala zajímalo, co se asi stalo s Červeňákovou matkou: vypadalo to, že už taky nežije.

			„Stalo se tam toho dost špatnýho…“ kývl Červeňák bradou směrem k ostrovu. „Všechny ty ruiny. A v každym tom spadnutym kameni je kus zlomený duše, řek bych.“

			Cal si svůj názor nechal pro sebe.

			Už byli tak blízko ostrova, že Cal rozeznával molo. Červeňák ale mířil dál na západ. „Nevadilo by, kdybych vás vysadil v Tulením zálivu?“

			„Jasně, kdekoliv.“

			„Je to na severu ostrova, když fouká jihozápadní vítr, je to tam víc v závětří. Musím tam nastražit pár pastí. Na kopec vede pěšina. Sice docela prudce stoupá, ale nahoru se i tak dostanete celkem snadno.“

			Prosvištěli kolem skalisek, jež podpírala Cnoc a’ Mhonaidh, a Cal se snažil zahlédnout zbytky rozebrané mohyly. Červeňák mu poklepal na rameno a ukázal na bílý domek, který stál na pevnině vedle písečného svahu šedivé barvy. Za ním se jako hradby tyčily vysoké hory. „Tamhle bydlím.“

			„To je moc hezký!“

			„Budu odjíždět brzo ráno, musím na rehabilitaci.“ Promnul si záda a znovu nasadil bolestivý výraz. „Takže jestli budete u starýho mola řekněme kolem osmý, tak vás můžu hodit do Eastern Township. Ale můžete si samozřejmě počkat na Mikea, až pojede zpátky s tou svojí výpravou.“

			„Jsem velkým dlužníkem,“ děkoval mu Cal.

			Loď projíždějící kolem útesů vyrušila hejna hnízdících racků a buřňáků. Červeňák ukázal na vodní plochu, která se před nimi začala otevírat. „Tulení záliv,“ zakřičel.

			Zpomalili a Červeňák pokračoval: „Tamhle tou roklí vede pěšina, vidíte?“

			Cal přitakal.

			Zanedlouho už se bok člunu, chráněný nárazníky ze starých pneumatik, opíral o přírodní skalisko, jež vedlo až na ostrov. „Tamhle je kroužek na uvázání,“ zakřičel Červeňák. „Provlečte tím to lano.“

			Kroužek byl přidělaný vedle řady stupů. Cal jím protáhl lano a pevně uzel utáhl. Červeňák vypnul vrnění motoru. Zamžoural na Cala, který neobratně vylezl nahoru a teď stál na vrcholku skaliska. „Tenhle ostrov držela při životě jenom ta loď, díky ní měli prachy. Na ostatních ostrovech fungovala nějaká pospolitost. Bez ní by nepřežili. Ale lidi na Eilean Iasgaich byli jiný. Ta loď z nich udělala chamtivce.“

			Červeňák se odmlčel. „A to nebylo správný.“ A pak ještě dodal: „Nejsme tu všichni na svoji minulost zrovna hrdý, abyste věděl.“

			Cal pochopil, že mu tak chce dát najevo, že ví o jeho dědečkovi a o všech těch špatnostech, kterých se mu tu dos­talo. Naklonil hlavu na stranu na znamení, že si toho váží. „Díky… I za odvoz.“

			Červeňák pokrčil rameny. „Není za co.“ Rukou naznačil, že má Cal hodit lano zpátky na palubu. Cal to udělal a loď se začala vzdalovat od skaliska. „Tak možná zejtra, jestli budete chtít nabrat…“ rozloučil se Červeňák.

			Cal pozvedl pravačku a potom se otočil k Cnoc a’ Mhonaidh.

			Pěšina se za skalním převisem stáčela doprava a pak vedla nahoru do kopce. Cal po ní došel až na severozápadní cíp ostrova. Tam si zkrátil cestu přes travnatý břeh, ale dával si pozor, aby ho nebylo možné zahlédnout z pevniny. Po stech metrech se dostal na vřesové políčko, na něž nebylo z pevniny vidět ani Raeovým teleskopem, a rozhodl se na něm počkat, než zapadne slunce a nastane noc.

			Když se Cal po pěti hodinách zvedl, obloha na západě už nabyla měděně růžového odstínu. Na východě to vypadalo, jako by se nad ostrovem usadil popelavý mrak – v tuhle roční dobu sice nikdy nebyla úplná tma, ale i tak to stačilo, aby se Cal pod její rouškou ukryl před zvídavýma očima. Vstal, hodil si batoh přes levé rameno a trsy lepivého vřesu se prodral až nahoru na kopec. Zastavil se na náhorní plošině Cnoc a’ Mhonaidh, klekl si a rozhlížel se po potemnělém okolí, kudy přesně se má vydat. Cesta dolů k nejzápadněji položeným troskám domů mu zabrala necelých dvacet minut. Při prudkém sestupu mu několikrát podjela noha a nakonec se k úpatí kopce doklouzal vsedě po mokré trávě a kapradiní.

			Když se konečně dostal na rovný terén, otočil se doleva a vydal se kolem kopce, dokud nenarazil na kamenné podloží pěšiny zarostlé trávou. Vypravil se po ní a míjel osamělé tmavé obrysy opuštěných domů. Zastavil se u rodinného domku Sinclairových, aby si v hromadě kamení u dveří našel menší kousek suti. Objevil jeden oblý kámen, několi­k­rát ho promnul v dlani a strčil ho do kapsy. Pak pokračoval po pěšině dál; občas vyrušil ovci, která se rozhodla na noc ukrýt do některého z polorozbořených domů. Když před ním utíkaly, kopyta jim klapala o popadané břidlicové tašky a zrezivělé železné rámy. Jehňata s rozhořčeným bekotem pádila za svými matkami.

			Zanedlouho se dostal pod kopeček s muzeem. Vystoupal nahoru, zatahal za zámek, zachrastil petlicí a sledoval, jestli se v předních dvou oknech něco nepohne. Vzadu našel vyklopené okénko s mléčným sklem. Celou vahou se na něj zavěsil, až se mu ho podařilo otevřít úplně. Sundal si z ramene batoh, zašátral uvnitř, vyndal igelitku a nacpal si ji do kapsy. Pak se vyhoupl na parapet a prostrčil otvorem pravou nohu. Nakonec se mu podařilo protáhnout se jím celý.

			Posvítil si mobilem a mdlá záře mu odhalila záchod na pravé straně místnosti. Seskočil z parapetu a rozplácl se na dlaždicích – podlaha byla blíž, než si myslel. Zaklel, zvedl se a znovu využil telefon k tomu, aby našel dveře a ve­dle nich i vypínač. Zmáčkl tlačítko. Když pootevřel dveře, na pokladnu, obě dvě vitríny uprostřed místnosti a protější okno dopadl pruh světla. Pak rychle zhasl. Potmě se vydal k vitríně, jež stála napravo, a nadzdvihl víko. S pomocí zapnutého telefonu našel lodní deník, umístěný uprostřed skříňky. Odložil si na něj mobil, strčil ruce pod knihu a roztaženými prsty podepřel desky. Opatrně deník vytáhl, zavřel vitrínu a vrátil se na záchod. Zavřel za sebou dveře a rozsvítil.

			Přečetl si zápis, na němž byl deník otevřený – tenhle už viděl. Pak zkusil nehtem ukazováčku nadzvednout další stránku, až konečně nadskočila. Pomaličku ji otočil, aby se mohl podívat na další zápis. Tenhle pocházel z 18. září 1942. Psalo se v něm o aktuální pozici lodi a o tom, jaký kus cesty už urazila, ale o posádce či nedávných ztrátách na životech tam nebylo ani slovo.

			Cal opatrně otáčel další slepené stránky. Zápisy byly jeden jako druhý: Hector MacKay se věnoval pozici na moři a počasí, ale o posádce nepadlo ani slovo. Po dvanácti otočených stránkách se Cal dostal k záznamu z 29. září 1942, který si tolik chtěl přečíst. Ten už byl jiný, přesně jak předpokládal.

			Kapitán zapsal:

			Ach Bože, kdy už nás přestaneš takhle zkoušet? Dnes dopoledne jsme na 72˚30’ s. š., 18˚03’ v. d. přišli o mladého Sandyho MacKaye – strhla ho z paluby vichřice ze západu, která nás dnes sužuje už od rána. Nechť při něm stojí milostivý Bůh.

			Spolu s ním smetla vichřice i Uilleama Sinclaira.

			Cal si zápis přečetl znovu, nechápal, proč Hector MacKay za Uilleamovo jméno taky nedopsal „nechť při něm stojí milostivý Bůh“ stejně jako u Sandyho.

			Zarazil ho i rozdíl v písmu. Sandyho smrt byla zaznamenána rozmáchlým písmem, tak jako předchozí zápisy. V té krátké poslední větě o ztrátě Uilleama ale bylo písmo najednou menší, inkoust černější, jako by ji tam někdo dopsal až dodatečně.

			Cal si stránku vyfotil, zkontroloval, jestli se snímek vyda­řil, a strčil si mobil zpátky do kapsy. Otočil stránku a objevily se před ním pozůstatky tří vytržených listů. Hladké okraje naznačovaly, že je někdo vyřízl nožem nebo ustřihl. Po nich následovalo přinejmenším deset prázdných stran.

			Cal je všechny prolistoval a pak se vrátil k vytrženým stránkám. Přejel prstem po rovném okraji zbylých částí papíru, jako by mu snad pouhý dotek mohl odhalit, co na ně asi Hector MacKay napsal a proč je někdo vytrhl. Pak si vyndal z bundy tašku, dal do ní deník a třikrát ho pevně obtočil igelitem, aby byl co nejvíc v bezpečí. Vsunul si ho do kapsy a otevřel dveře záchodu dokořán, aby světlo zalilo celou místnost včetně okna, na něž Douglas Rae viděl ze svého teleskopu. Pak z muzea odešel stejnou cestou, jakou se dostal dovnitř.
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			Poslední zbytky červánků se schovaly za kudrlinky mraků; nastala noc. Co se to se mnou děje, ptá se Basantí. Proč se cítím tak zranitelná, tak vystrašená, právě teď? Proč zrovna teď?

			Sedí na střeše, nohy složené vedle sebe, trup nakloněný na stranu, celou vahou se opírá o pravačku, prsty přitisknuté k olověné stružce pobleskující na střeše.

			Proč sedí tady, když by měla uvnitř hledat svůj kopec a strom, být v Calově bytě, u jeho stolu, s jediným mužem, kterého potkala na tomhle děsivém místě a který od ní nic nechce ani se k ní nechová s tou typickou chlapskou lascivností. Proč teď? Copak ji ten útěk z dhandy a to, že má na sobě nové oblečení (na kůži cítí látku lněných kalhot), nějak oslabilo?

			Chvilku tu možnost zvažuje, tváře má najednou horké pod návalem studu. Takhle to přece nejde, říká si. Copak není dcerou válečníků? Krev a čest vyžadují odplatu. Copak to není její povinnost jakožto členky kmene? Snaží se nalézt motivaci v tom, co považuje za své dědictví. A přesto ji přepadá vysilující únava, pocit, že už to celé trvá moc dlouho, ačkoliv moc dobře ví, že to nemůže skončit, dokud nepomstí kamarádčinu smrt a všechny ty zločiny, jichž se dopustili na ní samotné.

			Postaví se, otočí a pomalu kráčí ke schůdkům a ke dveřím do Calova bytu. Opatrně je otevře, najednou se bojí, že Cal si její pozdní příchod vezme osobně. Setmělo se před více než dvěma hodinami. Už na ni určitě čeká. Uvařil jí večeři? Mys­lí si o ní, že je nevděčná? Nadává si za to, že ji to nenapadlo dřív. V první chvíli jí proto v žaludku úlevně zašimrá, když spatří potemnělou místnost. Díky bohu, nezklamala jsem ho, pomyslí si. Ale štěstí jí vydrží, jen než sejde schody. Světlo pouličních lamp dopadá na vzkaz, který jí tu nechal, velká písmena na papíře. A na pár bankovek položených vedle něj, na klávesnici počítače, co jí půjčil. Přečte si vzkaz a z hrdla se jí vydere zoufalý sten.

			Nikdy samu sebe takhle neslyšela, nezná ani onen náhlý a hluboký pocit zoufalství, který ji k tomu přiměl. Proč se takhle chová, když už je konečně v bezpečí? Skloní hlavu a celá roztřesená si schová tvář do dlaní. Obličej i prsty jí smáčí záplava slz. Od chvíle, kdy cestou z vesnice složila Príti hlavu do klína, nebrečela. Teď ale pláče kvůli všemu, co se od té doby stalo: kvůli ztrátě dětství, každodennímu ponižování, chlapským ohavnostem, Prítině smrti; nelítostné krutosti. Až do téhle chvíle si zakazovala, aby se jí cokoliv z toho dotýkalo. Copak jí Príti neříkala, že musí být statečná? Copak Príti netrpěla úplně stejně, ba ještě hůř, jak se zdá, a přesto se nenechala zlomit?

			Pláče dalších dvacet minut, možná déle, a nic ji nedokáže utišit. Když jí dojdou slzy, vzlyká a sténá. A když už se konečně nezmůže ani na to, sedí, oči zavřené, bříška prstů lehce přitisknutá k oteklým tvářím. Zakroutí hlavou, jako by nemohla uvěřit, co ji to popadlo. Drobná laskavost, první po tak dlouhé době – oblečení, co jí koupil Cal –, prolomila bariéry, jimiž obrnila své city. A to, že se nečekaně na den až dva, možná víc (ze vzkazu to nebylo úplně jasné) vypařil, je kompletně rozbořilo. Celé to prožívá napůl v mrákotách. Všechno to utrpení snášela s takovou odhodlaností a teď se nechá nadobro zdeptat takovými dvěma bezvýznamnými událostmi?

			Ke svému překvapení se teď cítí osaměleji než kdy jindy, ještě více vystavená nebezpečí, i když jí rozum jasně říká, že tomu tak není. Přesto ji ty pocity děsí; aby pomstila Príti, musí být stejná jako ti, kteří její mladinkou kamarádku zavraždili, stejně nemilosrdná a odhodlaná zabíjet. Musí se chovat stejně jako v zajetí: zcela bez emocí.

			Znovu si přečte Calův vzkaz, tentokrát bez slz. Připojil svoje telefonní číslo a emailovou adresu včetně hesla a návodu, jak se přihlásit. Rozsvítí stolní lampičku a zapne počítač. Čeká, až naběhne, a zatím přejde k oknu a zadívá se do tmy. Moc toho nevidí, jen pár pouličních lamp a siluetu obrovského opuštěného mlýna vzadu za neudržovaným pozemkem.

			Nevidí, že ji zezdola pozoruje jakýsi muž. Skrývá se ve stínu u zdi na protější straně ulice. Jakmile ji spatří, zakryje dlaní cigaretu, aby si nevšimla hořícího konce. Když Basantí zmizí z okna, potáhne si, vydechne kouř, hodí nedopalek na zem a špičkou boty ho típne. Vezme do ruky mobil a vytočí jakési číslo. „Je to ona.“

			Někdo mu odpoví. Zní to jako otázka.

			„Jasně že jsem si jistej,“ potvrdí muž. „Rozsvítilo se tam a byla to ona.“

			Další otázka.

			„To nevím. Viděl jsem akorát ji. Ale může tam být i někdo další.“

			Další otázka.

			„Netuším, proč rozsvítila až teď. Třeba spala.“

			Z telefonu se ozve odpověď a slídil se ušklíbne.

			„To si piš, že jí to pěkně vytmavím, jestli něco práskla.“

			Oba se zlomyslně rozřehtají.

			Pak se slídil zeptá: „Jak dlouho?“ Vyslechne si odpověď a dodá: „Doraz, jak jen to bude možný.“

			Strčí si telefon do kapsy a vytáhne krabičku cigaret. Jednu si vezme, strčí do úst, podívá se do horního okna a otočí se k němu zády, aby si připálil.

			Basantí zkoumá jednu z fotek, šestou v další ze složek, které pro ni Cal připravil. Na předchozích pěti sice taky byly kopce, ale na rozdíl od tohohle měly špatný tvar: příliš oblé, příliš prudké, příliš zploštělé, příliš zarostlé, případně se v různých jiných aspektech neshodovaly s tím, co hledala. Tenhle šestý jí připadá povědomý, jen na pravém úbočí se nachází pouze jedna římsa, ačkoliv ona si vybavuje, že bylo zvrásněné, až připomínalo pneumatiky na břiše. A navíc je sem tam porostlý stromy, a ona tehdy viděla jen jeden. Nemůže ji snad klamat paměť? Pokouší se představit si kopec z různých stran. Nemohl by to být on? Začíná jí to tak připadat. Natáhne se pro svoji kresbu, jež leží na Calově skeneru, a pro porovnání si ji podrží vedle obrazovky. Je tu dost podobných rysů, ale taky dost rozdílných. Přečte si název. Knoydart.

			Přejde ke Calově mapě a hledá Knoydart, prstem putuje po skotském pobřeží. Je plné zvláštních názvů, jen ten svůj nikde nevidí; přesto se rozhodne napsat o tom Calovi. Vrátí se na židli a znovu si přečte vzkaz. Řídí se instrukcemi: objeví se před ní Calova emailová schránka a ona si všimne, že nejnovější zpráva je od někoho, o kom už se Cal zmiňoval – DDP. V předmětu stojí: „Kopec. Tohle je on.“ Zaváhá, ale pak email otevře. Objeví se před ní fotografie s kopcem a jediným stromem.

			Prohlédne si fotku a překvapeně vykřikne. Pak si z emailu opíše údaje o tom, kde se kopec nachází: „Severovýchodně od ostrova Seil, na pevnině, dva až tři kilometry od osady Kilninver, jižně od Obanu.“ Vrátí se k nástěnné mapě a znovu putuje prstem podél pobřeží. Najde Oban a pak i Kilninver. Lehce vlevo pod nimi je v modravém oceánu zapíchnutý špendlík – tam se našlo Prítino tělo. Basantí si vzpomíná, jak jí Cal vyprávěl, že podle policie se Príti dostala do vody ještě jižněji (jako jednu z možností zmiňoval ústí řeky Clyde) a pak proudy odnesly její tělo na pobřeží. Oban a Kilninver jsou až dál na sever. Z toho Basantí moc moudrá není, nicméně dospěje k názoru, že Príti museli před smrtí někam odvézt stejně jako ji, možná do Glasgow. Znovu se podívá na monitor, aby se ujistila, že je to opravdu její kopec… Přesně takhle si ho pamatuje. Kéž by tu byl Cal, pomyslí si Basantí. A vzápětí je ráda, že tu není.

			Tohle jsou přece její nevyřízené účty, ne? Doprovázet ji bude Príti, její strážkyně.

			Teď dýchá mnohem pomaleji. Cítí, jak se v ní znovu všechno zatvrzuje. Vítá ten pocit jako dávného, nezdolného přítele. Vezme ze stolu peníze od Cala a chystá se vypnout počítač, když vtom si všimne, že email od DDP v Calově schránce už není psaný tučným černým písmem, ale je mnohem světlejší. Pozná, že jsem to četla, dojde jí. Zamrzí ji to. Nebude si myslet, že strká nos do jeho věcí? Na chvíli zaváhá, jestli by mu neměla poslat nějaké vysvětlení, ale nakonec se rozhodne, že ne. Cal koneckonců určitě pochopí, že ten email prostě musela otevřít.

			Zhasne lampičku a slídil venku zpozorní. Je to vlastně dobře, říká si. Možná bude spát, až si pro ni přijdeme. Možná bude šukat s tím chlápkem. Tak jako tak nebude dávat pozor.

			Tenké rty se mu stáhnou do úšklebku.

			Už se nemůže dočkat, až si ji vezme. Musí dostat lekci. Jako všechny ženské – dřív nebo později. Poprosí šéfa, jestli by ji nemohl opíchat jako první.

			Představuje si, co všechno s ní bude dělat. Je vůbec něco, co by s ní nedělal? Bude to jeho odplata, říká si, za to, že tady celý den musel stát v té zimě. Šéf tu bude co nevidět; nejspíš každou minutu.

			Basantí vyjde na střechu, sundá si nové oblečení a úhledně ho složí na hromádku uvnitř svého úkrytu. Natáhne si svoji starou zelenou košili, pytlovité černé džíny a šedivou mikinu. Přeloží bankovky a strčí si je do zadní kapsy kalhot. Pak vsune ruku pod uvolněnou střešní tašku a vytáhne Calův kuchyňský nůž. Vyřízne z kartonu obdélník zhruba stejně dlouhý jako čepel a obalí jím ostrou ocel. Strčí si nůž do zapínací kapsy u mikiny a přes látku se přesvědčí, že se ost­ří nevysmeklo z provizorní pochvy. Potom se vydá do tmy s opojným pocitem, že má konečně cíl, že je odhodlaná se pomstít. Teď se z ní stane válečnice, naplní osud, k němuž byla předurčena. Na tvářích ji zastudí mořský vánek, až se rozechvěje. Nikoliv zimou, ale vzrušením z té vyhlídky na odplatu.

			Nad požárním žebříkem se zastaví a zadívá se dolů, jestli nezachytí nějaký pohyb. Pár minut tak zůstane – ne že by tam někoho čekala, ale ví, že nesmí brát nic jako samozřejmost. Naučila se opatrnosti. U posledního žebříku znovu otálí a naslouchá okolí. Potom potichu sleze na zem a přikrčí se. K rohu budovy to je dvacet metrů. Dojde k němu a opětovně se rozhlédne, než vkročí do dlouhého stínu, jejž vrhá zídka táhnoucí se až k ulici. V polovině cesty najednou zůs­ta­ne stát. Klekne si a přitiskne se k zemi. Okrouhlé světýlko se rozzáří a zase pohasne – cigareta. Rozžhavený uhlík se pohybuje, ztrácí se a znovu červenavě žhne.

			Basantí ho pozoruje upřeně jako dravec. Ze střechy viděla dost pejskařů, jak si dopřávají cigaretu, zatímco se jejich mazlíčci prohánějí po opuštěném pozemku. Nejspíš to bude jeden z nich. Počká. Času má dost.

			Na ulici zastaví auto a odřízne tak Basantí výhled na rozžhavený konec cigarety. Zaslechne dva nebo tři mužské hlasy. Zaslechne Calovo jméno. Najednou se auto rozjede směrem k ní. Hrozí, že ji každou chvíli osvítí přední světlomety. Nemůže riskovat, že se chytí do pasti mezi stěnou a autem; rozběhne se po ulici, prolétne kuželem světla a zmizí v křoví na protější straně. Dolehne k ní výkřik, hlas patří nějakému muži. „To je ona. No tak tu děvku chyťte, do háje!“

			Slyší bouchnutí dveří. Přeleze přes zídku a dopadne na chodník. Utíká před nebezpečím, okolo obchodu, z jehož popelnic chodí vybírat ovoce.

			Hlavou se jí honí jenom jediné. Zradil mě Cal? To proto musel tak narychlo odjet? Kdo jiný ví, že jsem tady?

			Doběhne k rohu a ohlédne se. Pronásleduje ji jeden muž. Je mladý a v dobré kondici. Rychle zkracuje dívčin náskok. Basantí běží rychle, jak nejrychleji jen dokáže. Objeví se před ní muž v typicky úřednickém obleku, v ruce nese aktovku a zrovna přechází ulici. Vstoupí na chodník a zamíří si to Basantíným směrem, kráčí čím dál pomaleji a snaží se rozpoznat, co se to na něj řítí. Když mu dojde, že je to jen nějaká holka, trochu se uklidní.

			Basantí ho prosí o pomoc.

			„Pomozte mi, jsem v nebezpečí,“ křičí.

			Ale kravaťák ustoupí stranou. Zadívá se na Basantína pronásledovatele, který se zrovna vynořil zpoza rohu. Dojde mu, že to nebezpečí se za chvíli bude týkat i jeho, a zamumlá: „Promiň, ale nemůžu.“ Sestoupí z chodníku, aby znovu přešel ulici, a dodá: „Moje žena…“ jako by ta dvě slova snad nějak mohla ospravedlnit, že se vykašle na mladou holku, co ho právě poprosila o pomoc. Kravaťák pospíchá pryč, vzdálenost mezi nimi – mezi jeho svědomím a dějištěm jeho zbabělosti – se zvětšuje.

			Na konci ulice se kravaťák zastaví a ohlédne se. Dívka klečí na kolenou. Je ke svému pronásledovateli otočená zády a on stojí kousek od ní, jako by snad jen potřeboval popadnout dech. Muž se skloní, narovná, popojde k ní, jednou rukou ji popadne kolem pasu a bez sebemenší známky námahy ji zvedne. Pak se všechno zrychlí. Zableskne se cosi stříbrného. Muž vykřikne a zakleje. Dívka spadne na chodník. Muž ztěžka klesne vedle ní. Vrtí hlavou a snaží se ji chytit druhou rukou. Ona se po něm znovu ožene. Další záblesk. A další. Muž se sesune na záda, hlava se mu sveze do stoky. Ozve se kvílení pneumatik. Ulicí se řítí jakési auto. Zastaví vedle ležícího muže a otevřou se dvoje dveře. Ven vyskočí dvě siluety s kapucí na hlavě. Dveře se s prásknutím zavřou. Auto vystřelí kupředu. Muž s bezvládnou hlavou zmizel.

			Co se stalo s tou holkou, to si kravaťák není jistý. Utekla, když se díval za tím autem s kvílejícími pneumatikami? Nebo ji taky naložili?

			Kravaťák pevně stiskne aktovku a rychlým krokem se vydá dál. Cítí, že jeho spořádaný život visí na tenounkém vlásku. Zvažuje, jestli nemá anonymně zavolat na policii, ale pak ten nápad zavrhne. Kdyby volal z vlastního telefonu, skončilo by jeho číslo v hlášení.

			Radši se od toho držet dál, říká si.

			Hrát na jistotu.

			Tohle se mě netýká.

			Představuje si, co asi celému výjevu předcházelo: prostitutka, co podvádí svého pasáka; pašeračka drog, co podrazila dealera. To se stává. Takhle žije spodina. Ti druzí. Čím víc sám sebe přesvědčuje, že tohle celé patřilo do úplně jiného světa, tím více v bezpečí se cítí a tím jistější si je, že udělal dobře. Když strká klíč do zámku mahagonových vchodových dveří svého domu, už si blahopřeje, že má tak skvělé instinkty, a rozhodne se, že se o tom před manželkou ani nezmíní, aby si o něj náhodou nedělala starosti. Ona se o něj bojí pořád a tímhle by jí akorát zavdával.

			~

			Basantí se krčí mezi auty v bazaru. Zrcadlo nade dveřmi si natočila tak, aby mohla kontrolovat silnici. Ztěžka dýchá. Ramena se jí zvedají a zase klesají, jak lapá po dechu. Nůž leží na asfaltu vedle ní. Zvedne ho, očistí čepel o kartonové pouzdro a uklidí nůž zpátky do kapsy. Při pohledu na krvavou skvrnu na rukávu je ráda, že na sobě nemá svoje nové oblečení.

			Dokáže teď myslet jen na jedno. Cal mě zradil. Kdo jiný věděl, že tam jsem? Na to se v duchu ptá pořád dokola.

			~

			Cal nespal, nechtělo se mu, ani si nepřipadal unavený. Seděl na útesu a očima pátral po zpěněném bělostném véčku, jaké za sebou na hladině nechává člun. Čas od času se ohlédl k muzeu a ke světlu, jež se linulo jako světlo majáku z jednoho ze dvou předních oken, a pak se znovu zahleděl směrem k pevnině, na ten pruh moře v závětří, který ho od ní dělil. Však on ten člun dorazí. Tím si byl jistý – hned s rozbřeskem, možná i dřív. Těšil se na to, co se bude dít. Řešení záhady dědečkovy smrti už měl na dosah.

			Zjistil, že Uilleam nezemřel 29. září 1942, pokud tedy byly v lodním deníku Hectora MacKaye pro ten den uvedeny správné souřadnice (a Cal neměl sebemenší důvod pochybovat, že okolnosti Sandyho smrti popsané v deníku odpovídaly skutečným událostem). A pokud tedy Uilleamovo tělo nakonec objevili na pobřeží Lofot, což se přesně stalo. Někdo musí vědět, co psal Hector MacKay na chybějících stránkách deníku. Někdo musí vědět, proč bylo Uilleamovo jméno později dopsáno do záznamu k 29. září. Někdo musí znát pravdu.

			Krátce po rozednění se přesunul na vrchní schod nad molem, kde kdysi jeho prababička s babičkou čekaly na Uilleama, když se Eilean Iasgaich vrátila domů jako zbrusu nová protiponorková loď. Neseděl tam dlouho, když se zálivem začala šířit zpěněná bělostná vidlice. Člun se blížil. Když byl na dohled, Cal přikývl, jako by ho tím chtěl přilákat blíž. Čím dřív to začne, tím líp. Bál se akorát o Rachel. Co na to řekne? Jestli to dopadne tak, jak čeká, skončí celý příběh v médiích. Bude se o tom psát všude: o to už se postará jeho pověst ekologického aktivisty, co podniká nájezdy na zahrádky politiků. Spoléhal na to. Zničí to Rachelin dokument, nebo mu to naopak pomůže? Tím si nebyl jistý. Přesvědčoval sám sebe, že jediné, co teď může udělat, je bojovat tak, jak umí. Byla to koneckonců jeho bitva, ne její; jeho teritorium. Copak ji nevaroval?

			Sledoval člun. Blížil se k útesu a Cal na palubě rozeznal tři lidi. Dva z nich na sobě měli uniformu. Tak se mu to líbilo. Vyvíjelo se to slibněji, než čekal. Když člun přirazil k molu, vstal. Z člunu vystoupili dva policisté. Cal si se zájmem uvědomil, že Douglas Rae zůstal na palubě.
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			„Přiznal se; kompletně, naprosto ke všemu, tutto.“ Inspektor Giancarlo Costantini z kalábrijského úřadu pro boj s mafií doslova přetékal nadšením. „Díky téhle angloitalské spolupráci ty gangstery za chvilku chytíme.“

			Konstábl Helen Jamiesonová přemýšlela, jestli ho nemá opravit (skotskoitalské, pane inspektore), ale pak to nechala plavat. „Že jsme je ale obalamutili, Giancarlo.“

			Inspektor Constantini zněl zmateně. „To teda.“ Nejjednodušší bude s tou britskou policistkou souhlasit, i když použí­vá tak divné výrazy.

			Jamiesonová měla tenhle výraz ráda. Líbilo se jí, jaké reakce vyvolává. „Jojo, Giancarlo, obalamutili jsme je naprosto dokonale.“

			Inspektor Costantini nejistě zamručel, znělo to jako masařka chycená ve skleničce na whisky.

			„Ale nesmíte zapomenout, Giancarlo.“

			„Nebojte, Helen.“

			„Tady ve Skotsku to ještě není úplně uzavřené.“

			„Máte tam nějaké další gangstery?“

			„Jednoho padoucha, kterýmu se to ale brzy vrátí, Giancarlo.“

			„Takže ho taky… obalamutíte?“ Překvapilo ho, že od něj to slovo vyznělo ještě okázaleji než z úst Jamiesonové.

			„To doufám, Giancarlo. Snad ano.“

			„Tak to gratuluju, Helen.“

			„Spíš byste asi měl pogratulovat Calu McGillovi.“

			„Bravo tomu vašemu Calu McGillovi. Bravo jeho počítačovému programu. Bravo za to, že se o něj s námi podělil. Bravo, Helen Jamiesonová!“

			„Ano, bravo! Ale o mně ani o spolupráci s britskou policií ani muk!“

			„Ani muk, Helen.“

			„Ještě bych měla jednu prosbu.“

			„Jak je libo. Mám takové – jak se to jenom řekne – takové pravidlo.“

			„Jaké?“

			„Vždycky říkat ženě ano, ať už žádá o cokoliv. Je to totiž taková chlapská výsada. Nemyslíte?“

			Vážně by řekl ano? I kdyby ji viděl?

			„Ani slovo italským médiím – ještě čtyřiadvacet hodin,“ řekla.

			„Ani slovo o spolupráci anglické a italské policie, nikomu; ani slovo o Helen Jamiesonové, zamykám si pusu na zámek; a ani slovo italským médiím ještě dalších čtyřiadvacet hodin. Jak si přejete, signora, vaše přání je mi rozkazem!“

			„Giancarlo umí držet slovo.“

			„To teda umí, Helen.“

			Muž medově sladkých slov.

			Dovedli případ do zdárného konce, tak zdárného, jak to jen Jamiesonová nebo kdokoliv jiný mohl zvládnout. Možná že někdo důležitější než ona – policejní náčelník, premiér, předseda skotské vlády – rozhodne, že se nakonec vyplatí utratit statisíce liber za vyzvednutí ztraceného kontejneru ze dna moře. Možná; Jamiesonová o tom však pochybovala. Po tolika měsících a zimních bouřích už stejně nejspíš bude kontejner rozložený, obsah se roznesl všude možně, těla budou po celém mořském dně, postupně se od nich budou oddělovat končetiny a ostatky budou ožrané rybami a kraby. Co by tam asi našli? I kdyby ten ropný tanker do plovoucího kontejneru udělal jenom díru, takže by se celá ta věc potopila víceméně neporušená, ostatky těch lidí už stejně nebudou k rozpoznání.

			Jak prohlásil Giancarlo: „Mafie si záznamy nevede a lidi z východní Evropy a severní Afriky se ztrácejí pořád. Tohle je prostě neřešitelné!“

			Ať už by suma za záchranné operace byla jakákoliv, pořád by to byla šílená částka utracená za vytažení deseti tisíců párů padělaných tenisek Nike nacucaných vodou. Jamiesonová se opravila: 9 997 párů, právě totiž koukala na tři opuštěné tenisky na svém stole. Jestli se vyplaví další nohy, to záleželo na tom, kolik členů ilegálního lidského nákladu si pomohlo ke vzorkům zdarma. Podle vedoucího skladu v Itálii, který nakonec všechno přiznal výměnou za imunitu, již mu přislíbil inspektor Costantini, bylo v kontejneru třináct mužů, všichni z Alžírska. Jamiesonová vzala jednu botu po druhé do ruky a zamkla je do skříňky. Víc důkazů už z nich nedostanou. Švy a loga dokonale odpovídaly čínským padělkům bot Nike, které podřízení inspektora Costantiniho objevili při šťáře v odbavovacím skladišti v nákladním přístavu Gioia Tauro, přímo ve špičce italské „kozačky“.

			Případ se vyřešil díky Calu McGillovi, ačkoliv ho před pouhými čtyřiadvaceti hodinami Jamiesonová proklínala, že v ní vzbudil falešné naděje. Seznamy nákladu z přístavů v Gioia Tauro a New Yorku, tedy z výchozího a cílového bodu cesty podezřelé nákladní lodi, se shodovaly: v Gioia Tauru bylo naloženo 1 257 kontejnerů, 460 jich vyložili v Liverpoolu a zbytek v New Yorku, kam měli putovat všechny padělané tenisky i ilegálně přepravovaní Alžířané.

			Průlom v případu nastal až s výpisem GPS souřadnic. In­s­pektor Costantini zaslal jisté společnosti jak souřadnice nouzového volání nákladní lodi, tak souřadnice nehody ropného tankeru, k níž došlo o dvacet dní později. Na popud Jamiesonové si vyžádal informace o veškerých kontejnerech, které byly mezi oběma souřadnicemi zachyceny v období od šestého do šestadvacátého října předchozího roku.

			Odpověď ji nezklamala. „Jeden kontejner tam byl, ale majitelé nám sdělili, že se akorát rozbilo sledovací zařízení. Kontaktovali nás osmého října a signál z kontejneru jsme naposledy zachytili šestadvacátého na 57°28’ severní šířky, 8°12’ západní délky, což odpovídá těm druhým souřadnicím, které jste nám zaslali.“

			Vysílání signálu ukončila srážka s tankerem.

			Čas odplaty, pane.

			Jamiesonová otevřela zapnutý notebook a přihlásila se do svého účtu na Hotmailu pod jménem Bembo. Klikla na „Nová zpráva“ a zadala adresu rosie.provanova@thereportingfactory.co.uk.

			Milá Rosie, četla jsem váš článek o Calu McGillovi a moc se mi líbil. Pokud byste chtěla, mohla bych vám o něm předat informace na něco ještě většího.

			Milá Bembo, většího než obvinění z vloupání do muzea a z krádeže?

			Milá Rosie, nerozumím.

			Milá Bembo, Cal McGill je ve vazbě. Vloupal se do muzea na jakémsi ostrůvku jménem Eilean Iasgaich a ukradl odtud ten nejcennější artefakt. Máte pro mě snad něco ještě většího?

			Jamiesonová na email zírala s otevřenou pusou. Cos to provedl, Cale McGille?

			~

			Inspektor David Ryan složil hlavu do dlaní. „Do prdele!“

			Joan se od svého stolu proti Ryanovým otevřeným dveřím ozvala: „Děje se něco, pane inspektore?“

			„Nic, co by vás mělo zajímat, Joan,“ zamračil se na ni Ryan. „Pošlete mi sem okamžitě konstábla Jamiesonovou.“

			„Ano, pane inspektore.“ Celé dopoledne zkoumal „dvacet horkých favoritů“, jak to podala Jamiesonová. Chápal, proč si je vybrala. Většinou se jednalo o chybějící těla, sebevraždy či různé nehody na jachtách, ale jenom ve třech případech bylo potvrzeno, že pohřešovaní skutečně měli na nohou tenisky. Vyšetřování pomalu pohřbívaly hory papíru, složky pohřešovaných, hlášení o nehodách na moři a kvůli zájmu televizních médií i desítky telefonátů naslepo od ustaraných příbuzných, jejichž „ten nebo ten na sobě měl tenisky, když před X lety odešel z domu. Myslíte, že by některá ta noha mohla být jeho?“ Každý den naráželi na tolik možných směrů vyšetřování, že už na případu pracovalo čtyřicet policistů. Za několik posledních dnů dokonce Ryana párkrát napadlo, jestli přece jen nevyužít služeb Cala McGilla, aspoň aby se trochu zúžily možnosti, kam by se mělo vyšetřování ubírat. Ale pokaždé když mu něco takového přišlo na mysl, okamžitě to zavrhl. McGill byl potížista; ba co víc, potížista, co neměl sebemenší důvod prokazovat jemu nebo policii jakoukoliv laskavost. Teď Ryan děkoval Bohu za svůj šestý smysl. Mezi policisty se proslýchalo, že McGilla prý zatknuli.

			Jamiesonová zaklepala na otevřené dveře.

			„Pojďte dál,“ postavil se Ryan. „Posaďte se.“

			Jamiesonová se tvářila překvapeně a dál váhavě postávala ve dveřích. Ohlédla se, jestli za ní náhodou nestojí ještě někdo, ale na chodbě byla akorát Joan, která se celá vystrašená krčila za svým stolem.

			„To jako já, pane?“

			„Ano, Helen. Samozřejmě že vy.“

			Řekl mi Helen.

			„Děkuji, pane.“ Jamiesonová se nervózně přesunula k židli před Ryanovým stolem a z boku do ní zaplula. Područky se jí zaryly do boků. Zatlačila a zadek s bouchnutím dopadl na sedadlo. Zčervenala.

			„Takže, teď to bude takhle, Helen.“

			„Ano, pane.“

			„Hodlám tenhle případ vyřešit v následujících sedmi dnech.“

			„Opravdu, pane?“

			Jamiesonová věděla, co se bude za týden dít. Prozradila jí to Joan. Bude se konat Ryanův pohovor s Agenturou.

			„Ano, Helen.“ Usmál se na ni, pohodlně se opřel a zeširoka rozhodil rukama. „Podívejte, Helen. Vím, že si většinou moc nerozumíme…“

			„Když to říkáte, pane.“

			„Ale teď musíme na vzájemné nesympatie na chvíli zapomenout.“

			„Ano, pane?“ Vyznělo to trochu posměšně.

			„Jedeme v tom spolu, Helen. Jsme tým.“

			„Jistě, pane.“ Rozhodně ne, pane.

			„Jen jsem vám to chtěl říct.“

			„Díky, pane.“ S tímhle běžte do háje, pane.

			„Takže uděláte všechno pro to, aby se to do týdne vyřešilo? Nenechte jediný kámen neotočený… Jamiesonová. Totiž, Helen.“

			„Ano, pane.“ Já už jsem to vyřešila, pane.

			„Hodná holka,“ usmál se na ni ještě více zeširoka.

			Polibte si prdel, pane.

			Jamiesonová se ze zvyku předklonila, aby se jí lépe vstávalo, ale stejně se zasekla mezi područkami. Když došla ke dveřím, Ryan se zeptal: „Už jste slyšela o McGillovi?“

			„Ano, pane, zrovna před chvílí.“

			„Věděl jsem, že z toho nekouká nic dobrého.“

			„Jistě, pane.“

			„Obávám se, že teď budeme terčem pozornosti.“

			„Myslíte, pane?“

			„Vždyť jsme ho tu sami měli teprve před týdnem.“

			„To asi jo, pane.“

			„Média nás budou obviňovat, že jsme ho nechali jít.“

			„To asi jo, pane.“

			Nás ne, pane. To vás.

			„Každopádně díky Bohu, že jsme ho nezapojili do tohohle vyšetřování, co, Helen.“

			„To asi jo, pane.“

			Na chodbě se Jamiesonové podařilo uklidnit. Calovo zatčení ji sice vyvedlo z rovnováhy, ale vlastně se tím nic nezměnilo.

			Vrátila se ke svému stolu a odepsala Rosie Provanové.

			Milá Rosie, ano, mám tu něco mnohem většího než krádež. Ozvu se vám s podrobnostmi.
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			V hotelovém baru v Eastern Township to v době oběda hučelo jako v úle. Všichni mluvili akorát o „zlé krvi“ kolující v žilách Cala McGilla. Nezapříčinil náhodou jeho dědeček smrt nějakého mladíka, jistého Sandyho MacKaye, jednoho ze statečných mužů z Eilean Iasgaich? Nechybělo náhodou právě proto jméno McGillova dědečka na ostrovním pomníku? Nikdo už si ten příběh přesně nepamatoval, vědělo se akorát, že Sandyho smetla bouřka z paluby kvůli nedbalosti Uilleama Sinclaira. Reportéři to všechno poslouchali a dělali si poznámky. Seděli tam tři: dva z místních týdeníků a jeden z aberdeenského deníku. A další byli na cestě. Štáb vyslala i skotská BBC. Všechny pokoje v hotelu byly zarezervované. Po těch eskapádách v zahradách politiků slibovalo Calovo jméno vysokou čtenost i sledovanost. Co ho přimělo k tomu, aby ukradl z muzea lodní deník z dob války? To zůstávalo záhadou.

			Nezdálo se, že by místní štamgasti znali odpověď, ale ani to jim nebránilo ve spekulacích, pokud z toho koukala další runda na účet reportérů. Nikdo z nich si nevšiml muže v červené vlněné čepici, který chvilku poslouchal a pak vyběhl ven, aniž se aspoň napil objednané kávy.

			Audrey Gillespieová si ho ale všimla.

			Jako vždy si vychutnávala oběd u kulatého stolku u krbu. Zrovna jedla toasty se sýrem a popíjela limonádu. S Červeňákem MacKayem ještě nikdy nemluvila, ale věděla, jakou nosí čepici, co se o něm po městě povídá a že má šéf v kanceláři složku s jeho jménem.

			Bylo načase, aby taky vyrazila. Musí se vrátit do práce.

			Vyšla z baru a viděla, jak si Červeňák MacKay krátí cestu k molu přes pole. Šel rychle. Audrey napadlo, že možná spěchá, aby stihl příliv, ale pak se podívala k úžině. Příliv se ještě nechystal opadnout. MacKay si však žil vlastním životem, takže nad tím už víc nehloubala, spíš jí dělalo starosti, že nejspíš přijde pozdě. Šéf rád začínal pracovní odpoledne šálkem kávy přesně v 13.55. Audrey se rozběhla k budově s cedulí Alexander Mackenzie & Partneři. Vstoupila dovnitř, pohlédla na hodinky (bylo 13.53) a odložila si kabelku na svůj stůl v recepci. Uvařila vodu a zalila s ní lžičku instantního Nescafé, přidala kostku cukru a odnesla hrneček na podšálku k protějším dveřím. Na štítku se skvěl nápis „Robin Mackenzie, starší společník“. Musela se nad tím pousmát, byl totiž jediným společníkem. Opatrně zaklepala, aby nevylila kávu. „Pojďte dál, Audrey.“

			Pan Mackenzie seděl za stolem, na němž po obou stranách stály úhledně srovnané, stejně vysoké hromádky právních dokumentů. Byl menší postavy, zrzavé vlasy už mu prořídly, byl pihatý a na špičce dlouhého nosu měl nasazené brýle na čtení. Zašilhal na Audrey přes obroučky tak jako pokaždé – ani souhlasně, ani nesouhlasně, ale spíš se to blížilo k druhé variantě. „Á, moje káva.“

			„Slyšel jste, co se stalo?“

			„Slyšel jsem všechno, co potřebuju vědět, Audrey.“

			Vždycky se jí snažil zabránit v tom, aby mu vyprávěla klepy o klientech. Rodinný právník v tak malé komunitě by o některých věcech radši neměl vědět, říkával jí. Tentokrát ale Audrey zastávala jiný názor a vyklopila mu všechno, co se k ní doneslo: že Cal McGill, co se vloupal do muzea, je vnukem Uilleama Sinclaira. Pana Robina to snad nezajímá? Nezajímá ho, na co se ptali reportéři? Nestálo snad jméno Uilleama Sinclaira na jedné z těch desítek velkých popsaných krabic v zadní místnosti, co musela každého čtvrt roku oprašovat? „Celé měsíce se tady nic neděje a pak najednou tohle!“

			Když to na něj všechno vysypala, zvedl ruku. „Tu kávu, prosím, Audrey. Hodláte mi ji dát dřív, než bude úplně studená?“

			„Jejda. Nechala jsem se unést, pane Robine.“

			„Hmmm.“ Znovu ten jeho pohled. Položila hrneček na stůl. „Audrey.“

			„Ano, pane Robine?“

			„Mluví se ve městě o Uilleamu Sinclairovi hodně?“

			Na Audreyně výmluvné tváři se objevilo ustarané zamračení. „Mluví, Robine. Tu špatnou krev prý Cal McGill zdědil po něm.“

			Pan Mackenzie si unaveně povzdychl. „Kolikrát vám to ještě budu opakovat, Audrey?“ Podíval se na ni přísně.

			Zakryla si ústa rukou. „Omlouvám se, pane Robine.“

			Občas se zapomněla a řekla mu jenom „Robine“, ale vůbec ji to nemrzelo. Bylo jí líto akorát šéfa samotného, protože mu nikdo kromě ní neřekl jinak než „pane Mackenzie“. Nikdy neslyšela, že by mu někdo říkal křestním jménem. Nedělal to nikdo z celého města. Ani nikdo z jeho klientů. Ani nikdo doma, protože žil sám. Nebyl ženatý a neměl žádné blízké příbuzné. Audrey si říkala, že to nejmenší, co pro něj může udělat, je chovat se k němu aspoň trochu důvěrně, jelikož představa takového života ji děsila. Proto mu občas řekla jenom „Robine“.

			„A ještě něco.“

			„Ano, Audrey?“

			Obvykle jí takhle ochotně nenaslouchal.

			„No…“ schválně to protahovala, aby si tu chvíli vychutnala. „Ještě bych měla jednu novinku. Mluví se taky o nějaké staré paní, Grace Ann MacKayové.“

			„A co je s ní?“

			Audrey věděla, že to pana Mackenzieho bude zajímat. Neviděla taky její jméno na jedné z těch krabic? Už je všechny uměla nazpaměť. Čím jiným se taky při tom oprašování zabavit.

			„No,“ pokračovala, „umřela, prý na infarkt. Očividně bydlela někde v kraji Borders a nikdo ji neviděl ani s ní nemluvil už pěknou řádku let.“

			„Díky, Audrey. Zavřete za sebou, prosím.“

			Když odešla, sáhl do horního šuplíku a vytáhl z něj klíč. Přešel ke dveřím, jež se nacházely hned za stolem, odemkl je a rozsvítil. Zadní místnost, jak tomu říkala Audrey, neboli klientský repozitář, jak tomu společníci říkali už od roku 1926, kdy Robinův dědeček Alexander firmu založil, byl plný polic od země až ke stropu. Všechny byly přecpané černými plechovými krabicemi, asi šedesát centimetrů vysokými a pětačtyřicet centimetrů širokými. Každá byla zavřená a převázaná červenou stuhou. I jména klientů byla vyvedená červeně. Našel krabici se jménem Hectora MacKaye a jeho datem narození a úmrtí: 1891–1944. Sundal si ji na zem, rozvázal stuhu, sfoukl vrstvu prachu („zatracená holka,“ zanadával) a sejmul víko. Vytáhl béžovou složku a vrátil krabici na polici. O čtyři místa dál byla uložená krabice se třemi jmény: Ina MacKayová, 1896–1943; Alexander (Sandy) MacKay, 1926–1942; Grace Ann MacKayová, 1924–. Pan Mackenzie si v duchu poznamenal, že musí doplnit datum Grace Anniny smrti, a vyšel z místnosti.

			Uklidil klíč zpátky do šuplíku, otevřel složku a vyndal z ní z jedné strany popsaný list papíru a dlouhou bílou obálku s rozlomenou červenou pečetí. V rychlosti papír přelétl očima – četl ho už tolikrát, že mu nemusel věnovat obvyklou profesionální pozornost. Pak spokojeně vyšel do recepce.

			„Udělejte si kopie, Audrey.“ Podal jí list papíru. „A cestou domů to vyvěste na všechny nástěnky ve městě, v obchodě, hotelovém baru a taky před komunitním centrem.“

			„Ano, pane Robine.“ Než se vrátil k sobě do kanceláře, všimla si, že drží v ruce obálku s červenou pečetí, a hned se v ní probudila zvědavost.

			Krátce po čtvrté, zrovna když odešel poslední klient, zazvonil telefon. Audrey to zvedla. Volal Červeňák MacKay a chtěl mluvit s panem Mackenziem. Přepojila ho. Hovor trval deset minut. Audrey ho jako obvykle zanesla do rozpisů pana Mackenzieho. Zrovna v tu chvíli se šéf objevil ve dveřích a navrhl jí, jestli nechce skončit dřív. „Tak si říkám, že čím dřív rozvěsíte ty letáky, tím líp.“

			~

			Cal McGill už seděl ve výslechové místnosti zády ke dveřím, když za ním pustili pana Mackenzieho. Právník si povytáhl židli, postavil kufřík na stůl, s cvaknutím zamáčkl přezky, otevřel kufřík a posadil se.

			„Nuže, mladíku, zdá se, že potřebujete trochu té právní pomoci.“

			„Já se ale o právníka neprosil.“

			„Jenže Červeňák MacKay si myslí, že by se vám hodil.“

			Cal neodpověděl.

			Pan Mackenzie vytáhl z kufříku velký blok a obálku, která se předtím skrývala v krabici se jménem Hectora MacKaye. „Můj dědeček zastupoval už vašeho pradědečka Roberta Sinclaira ve sporu o práva na pastviny v roce 1929. A otec byl vykonavatelem závěti vaší prababičky Margaret.“

			Natáhl ke Calovi ruku a ten si ho zaujatě prohlížel. „Jmenuji se Robin Mackenzie a jsem ze společnosti Mackenzie & Partneři. Za ta desetiletí, co naše firma existuje, jsme vaši rodinu zastupovali už mnohokrát, stejně jako všechny rodiny z Eilean Iasgaich. Přišel jsem vám pomoct, pokud samozřejmě souhlasíte.“

			„A jestli ne?“

			Pan Mackenzie tu možnost zvážil. „Nuže, to bych vám neradil,“ spokojeně se zasmál svému suchému právnickému humoru. Cal se chystal něco odpovědět, ale pan Mackenzie ho zvednutou dlaní zastavil. „Vydržte to se mnou aspoň chvilku, ano?“

			Cal pokrčil rameny.

			„Co víte o svém dědečkovi, pane McGille?“ zeptal se právník.

			„Něco jo… Vlastně toho vím docela dost, ale pořád mi pár kousků skládačky chybí,“ odpověděl Cal.

			Pan Mackenzie položil ruku na obálku s rozlomenou pečetí a šoupl ji na Calovu stranu stolu. „Pak by vás tohle mohlo zajímat. Zanechal to po sobě starý Hector MacKay, kapitán lodi Eilean Iasgaich. Jsou to stránky z lodního deníku, toho, co jste ukradl z muzea na ostrově. Nejspíš jste hledal právě tohle.“

			Cal obálku otevřel a vytáhl pár přeložených listů zažloutlého papíru. Oddělil listy od sebe. První z nich byl datovaný 30. září.

			Dorazili jsme k ostrovu Vaeroy jižně od norských Lofot, abychom tu přečkali bouři. Modlíme se za své padlé bratry a kamarády; posledním, kdo nás opustil, byl mladý Sandy MacKay. Nechť odpočívají v pokoji.

			Další záznam byl z 1. října.

			Další den na Vaeroy. Od západu se na nás žene bouře. Uilleam Sinclair už nepatří mezi nás. Smrt Sandyho MacKaye nás zlomila a posádkou – tím, co z ní zbylo – se začíná šířit volání po odvetě.

			Cal se zadíval na pana Mackenzieho.

			„Jen čtěte dál.“

			Cal si přečetl třetí stránku.

			2. října: Bouře polevila a my za soumraku vypluli pryč od Vaeroy, využili jsme k tomu poslední zbytky světla. Sinclair zahlédl ve vodě dva německé piloty, ale my jsme je tam nechali jako pomstu za těch pět mužů, které nám jejich letadla vzala. Bůh ví, že nás jejich smrt proměnila v chladnokrevné stvůry. Sinclair skočil do moře a plaval za nimi, aby nás donutil otočit loď. Bůh nám pomáhej. Zachvátilo nás šílenství.

			„Co to má znamenat?“ nechápal Cal.

			„Oni pluli dál.“

			„A nechali ho ve vodě.“

			„Ano,“ přikývl pan Mackenzie.“

			„Nechali ho tam umřít.“

			„Přesně tak.“

			„Dobrý bože!“

			Cal si všechny stránky znovu přečetl. „Kde jste je vzal?“ zeptal se pak.

			„Hector MacKay je uložil u naší společnosti v listopadu roku 1942.“

			„A vy jste je celou tu dobu drželi v tajnosti?“

			„Můj dědeček, který byl tehdy ve firmě starším partnerem, neměl o jejich existenci tušení až do roku 1945. Tehdy, rok poté, co Hector zemřel, je našla jeho manželka Mary, když přišla za dědečkem do kanceláře, aby spolu probrali pozůstalost po jejím manželovi. Podle poznámek, které si dědeček vedl, to pořád odkládala a odkládala, ale když skončila válka a všichni se z ostrova odstěhovali, nakonec se mu ji podařilo přesvědčit, aby to všechno napravila, jestli mi rozumíte.“

			„Copak vůbec nechápali, jak důležité ty stránky jsou?“

			„Samozřejmě že chápali. Mary MacKayová to obrečela – podle dědečka prý plakala měsíc v kuse. Přimělo ji to změnit názor na manžela, na muže, kterého ona – i všichni ostatní, když už jsme u toho – obdivovala. Bylo to pro ni dost bolestivé. Poprosila mého dědečka, jestli by těch pár stránek nemohl udržet v tajnosti, a on bohužel ke své hanbě souhlasil. Víte, vdovám a ostatním pozůstalým po jejich manželech a otcích nezůstalo nic než vzpomínky na jejich váženost a statečnost. Neměli peníze, museli se odstěhovat z ostrova a jejich jedinou nadějí bylo získat pomoc norské vlády a peníze z veřejné sbírky. Dědeček se s Mary MacKayovou dohodl, že v zájmu celé komunity bude lepší ty stránky zatajit.“

			Pan Mackenzie si zahanbeně odkašlal. „Musíte si uvědomit, že všechny ty rodiny byly dědečkovými klienty. Považoval za svoji povinnost chránit jejich zájmy.“

			„To ale mělo platit i pro moji rodinu.“

			„Samozřejmě, jenže Sinclairovi odešli z ostrova už nějakou dobu předtím. Podle dědečka, mohuli mluvit za něj, tak vaše rodina zůstala pouze bývalými klienty. Řekl mému otci, že chtěl všechno zveřejnit po Maryině smrti, ale to už byl mýtus o ‚statečných mužích z Eilean Iasgaich‘ tak rozšířený, že se mu to jevilo jako nemožné. Bylo jednodušší nechat to celé plavat, ovšem pod jednou podmínkou. Jak dědeček sdělil otci a ten zase mně, když jsem firmu přebíral: pokud by se veřejnost někdy začala o příběh Uilleama Sinclaira zajímat, je naší povinností odhalit pravdu. Dědeček o všech těch událostech sepsal stručné pojednání, v němž jasně vylíčil okolnosti smrti Ullieama Sinclaira, a já ho dnes odpoledne nechal rozvěsit po celé vsi.“

			Podal originál Calovi, ten si dokument dvakrát přečetl a pak se zeptal: „Oni ho prostě zavraždili, že jo?“

			„Svým způsobem ano, i když se ho ani nedotkli. Nechali ho tam i s těmi dvěma Němci a moc dobře věděli, že to nepřežije. Otec mi vyprávěl, že podle dědečka je příšerně zasáhla smrt mladého Sandyho MacKaye. Byl takový jejich talisman pro štěstí. Chtěli pomstít jeho i ostatní mrtvé členy posádky a tuhle touhu po odplatě nakonec odnesl váš dědeček. Jak nejspíš víte, Sinclairovi, Raeovi a MacKayovi mezi sebou neměli moc dobré vztahy už celé roky.“

			„Jenže oni ho nenáviděli dál, i když ho zavraždili!“

			„Dědeček byl toho názoru…“ pan Mackenzie ta slova pronesl s patřičným důrazem, jako by právě mluvil v soudní síni, „že jejich nenávist k Uilleamovi po jeho smrti ještě vzrostla.“

			„Ale proč?“

			„Byli plní nenávisti kvůli tomu, co mu udělali. Užíralo je, jak zemřel, a postupem času jím kvůli tomu pohrdali čím dál tím víc. A tahle nenávist se přenesla i na jejich ženy a děti, akorát že ty už neznaly pravý důvod. Vašemu dědečkovi bylo ukřivděno, pane McGille, byl moc statečný!“
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			V šest ráno probudilo konstábla Jamiesonovou pípání budíku. Posadila se, prohrábla si vlasy a přešla k šatníku. Zimní kabát visel hned u dveří. Stáhla ho z ramínka, přehodila si ho přes růžové hedvábné pyžamo, skočila do prvních pantoflí, které našla na spodní poličce botníku, a z kabelky na toaletce vytáhla dvacetilibrovou bankovku. Nonstop obchod měla od bytu jenom jeden blok. Po cestě narazila na dva dělníky, kteří do sebe začali šťouchat a ukazovat na růžové pyžamo, jež jí vykukovalo zpod kabátu.

			Jeden z nich hvízdl, zatímco ten druhý na ni křiknul: „Dej vědět, až ti bude smutno.“

			Celá nesvá se zavrtěla, pokusila se kabát stáhnout co nejníž a pak zatlačila do vchodových dveří obchodu. Regál s novinami byl hned u pokladny. Vzala si po jednom výtisku od všech, a ještě než je podala prodavači, prolétla nadpisy na titulních stranách. Za záda se jí postavil jakýsi muž ve středním věku s poďobanou tváří a zkaženými zuby: „Copak, kočičko, nemáš do čeho píchnout?“

			Jamiesonová se otočila, aby si to s ním vyřídila, ale pak si to rozmyslela. Zaplatila a vrátila se domů, kde skopla boty z nohou a s novinami v náručí sebou hodila na pohovku. Zdejší novinové titulky byly úplně jiné než ty italské, co už četla na internetu. Jihoevropští novináři zdůrazňovali hlavně to, že úřad pro boj s mafií dostal gang pašeráků bílého masa a výrobců padělků, zatímco britské noviny se zaměřovaly na spolupráci Cala McGilla s italskou policií, díky níž se podařilo vyřešit zapeklitý námořní případ. Daily Tele­graph lákal na článek s titulkem „Amatérský mořský detektiv vyřešil záhadu vyplavených nohou“ a podtitulkem „Doktorand zatčený za krádež zahanbil skotskou policii“. Jamiesonová prolétla ostatní titulky. Ve všech hrála vedlejší roli Rosie Provanová. Většina novin článek rozdělila na několik stran: příběhu o tom, jak byl Calův dědeček ponechán posádkou své lodi na pospas osudu uprostřed oceánu, se chytily i bulvární plátky. Jamiesonová se čím dál pohoršeněji prokousávala podrobnostmi, když vtom jí zazvonil telefon. Byl to Ryan – na to přesně čekala.

			„Už jste viděla dnešní noviny, Jamiesonová?“

			„Ano, pane, zrovna si to tu čtu. Chystala jsem se vám zavolat. To pro vás nevypadá dobře, co, pane?“

			„Za to ale můžete vy, Jamiesonová. Je to vaše vina.“

			„Já ale navrhovala, abychom požádali McGilla o pomoc, pane.“

			„Nezahrávejte si se mnou, Jamiesonová!“

			„Jistě, pane.“

			„Na tohle jste dost malý pivo!“

			„Opravdu, pane?“

			„Tímhle jste si nad sebou podepsala rozsudek, Jamiesonová.“

			„Já vám ale poslala zprávu, pane.“

			„Cože?“

			„Joan vám ji nechala na stole, pane. Možná jste ji pře­hlédl pod nějakými papíry. Mám u sebe kopii, kdybyste chtěl.“

			„O čem to sakra mluvíte, Jamiesonová? Jakou zprávu?“

			„No přece tu o McGillovi, pane. Navrhuju v ní, že bychom měli využít jeho služeb, abychom se s tím vyšetřováním trochu pohnuli z místa, pane.“

			„Děláte si ze mě prdel, Jamiesonová?“

			„To rozhodně ne, pane.“

			„Tímhle vaše kariéra skončila, Jamiesonová.“

			Ryan to položil.

			A vaše taky, pane.

			Ryan otevřel prosklené dveře z ložnice na balkon. Opřel se o futra a z kapsy bílého froté županu vytáhl krabičku cigaret. Připálil si, zhluboka si potáhl a pomaličku vypouštěl drobné kroužky z koutku úst. Jamiesonová mu podrazila nohy. Tohle teda nečekal. Znovu si potáhl, odhodil cigaretu na zem a zašel zpátky do ložnice.

			~

			Člun Eilean Iasgaich narazil do pneumatik zavěšených po straně mola. Červeňák MacKay hodil ven lano a jeden z reportérů, kteří u nedalekého skluzu čekali na pravidelnou vyjížďku na ostrov, se nabídl: „Nechcete pomoct?“

			„Díky, můžete mi to uvázat k tomu sloupku?“ Červeňák si vzal batoh a vystoupil z lodi.

			„Dneska je ale nádherně.“

			Červeňák se rozhlédl kolem sebe, jako by si toho doteď nevšiml. „To teda. Jedete na ostrov?“

			Reportér přikývl. „Říkal jsem si, že bych se mohl rovnou podívat i na místo činu.“ Červeňák stiskl rty. „Tak si ten výlet užijte.“ Vydal se do města. V pravé ruce svíral hnědou obálku. Jeho fyzioterapeutka Janice měla zrovna namířeno k Raeovým do obchodu, a když si ho všimla, zastavila ho. „Vy sem přece chodíte jenom jednou týdně.“

			Červeňák se usmál. „Musím tu něco vyřídit,“ vysvětlil a pokračoval v cestě. Janice ho sledovala, jak zachází do právnické kanceláře pana Mackenzieho. Nikdy Červeňákovi moc nerozuměla. Byl docela milý, ale taky trochu divný, vždyť žil úplně sám.

			Audrey seděla u počítače a byla ponořená do konverzace na veřejném internetovém fóru osady. Chtěla panu Robinovi říct, co si o něm místní povídají, ale on ji stejně akorát počastuje tím svým pohledem a mnohoznačně zamručí. Lidé si ohledně jejího šéfa nebrali servítky a Audrey byla čím dál vytočenější. Ti nejslušnější ho odsuzovali, že „strká nos do věcí, do kterejch mu nic není“. Někteří diskutující, včetně několika klientů, ho kritizovali za znesvěcení památky statečných mužů, kteří zemřeli pro vlast. „Zradil je jako Jidáš,“ tvrdil jeden z nich. Jiní se báli, jaké bude mít aféra dopady na místní cestovní ruch, a kdosi dokonce pana Robina obvinil z naprosté bezcitnosti, s níž vytáhl dávnou historii a ublížil tak mnoha váženým rodinám. Audrey si říkala, jestli by se šéfa pod nějakou přezdívkou neměla zastat, když vtom se ozval zvonek u dveří. Podrážděně si povzdychla. Pak se ale podívala, kdo přišel.

			„Vy budete pan MacKay, že?“

			„Má pan Mackenzie čas?“

			„Zeptám se.“

			Vyťukala číslo do šéfovy kanceláře. „Přišel za vámi Červeňák MacKay, pane Robine.“ Ze sluchátka byl slyšet unavený hlas pana Mackenzieho, jak ji napomíná. Audrey zčervenala a vrhla na hosta omluvný pohled, načež se opravila: „Přišel za vámi pan Hector MacKay, pane Robine.“

			Položila sluchátko. „Můžete jít dovnitř, pane MacKayi.“

			O hodinu a třiadvacet minut později – jako vždy měla Audrey přesný přehled o čase – se ve dveřích kanceláře objevila šéfova hlava.

			„Audrey, zrušte všechny odpolední schůzky a objednejte mi auto, prosím.“

			„Ano, pane Robine.“

			„Objednejte ho i s řidičem. Dejte jim moje číslo na mobil, já si s nimi čas a místo dohodnu sám.“

			„A kam pojedete, pane Robine?“

			„Do Edinburghu.“

			Pan Robin se vrátil do kanceláře, zavřel za sebou a Audrey si poznamenala, že musí z Červeňákova účtu odečíst třicet čtyři vteřin, protože rozhovor mezi ní a šéfem přísně vzato nebyl „časem věnovaným klientovi“. O dvacet šest minut dvaadvacet sekund později pan Mackenzie znovu otevřel dveře a podržel je, aby Červeňák mohl projít. „Pan MacKay a já máme schůzku mimo kancelář, Audrey. Kdyby se po mně někdo sháněl, budu k dispozici až zítra.“

			„Ano, pane Robine.“

			Červeňák MacKay držel tu svoji vlněnou čapku v ruce. Audrey ještě nikdy neviděla jeho vlasy. Byly blonďaté a kudrnaté a MacKay rázem vypadal docela k sežrání. Usmála se na něj, ale nezdálo se, že by si jí vůbec všiml. Audrey u oběda v hotelovém baru vyprávěla, jak Červeňák přišel k nim do kanceláře, když vtom se najednou skupinka reportérů a fotografů u stolečku u okna rozběhla ke dveřím.

			„Co se děje?“ zeptala se Audrey jednoho z nich, menšího ošuntělého reportéra v džínách a černé manšestrové bundě, který ji den předtím zval na drink.

			„To ještě nevíme, ale něco se děje u policejní stanice. McGillův právník prej bude mít v půl třetí tiskovku na parkovišti.“

			„Pan Mackenzie?“ ujistila se Audrey.

			„Jo, to bude von.“

			„Ale to je můj…“ Než to však stihla doříct, dveře se s prásk­nutím zavřely.

			Reportér, který se předtím vypravil na ostrov, stihl začátek s desetiminutovou rezervou. Mike Thomson nasměroval člun ke skluzu a s překvapením zaregistroval, že Červeňák má ten svůj ještě pořád přivázaný u mola. Co ho asi zdrželo? Ve vesnici nikdy nestrávil víc než hodinu až dvě. Přesně v půl třetí vyšel za doprovodu vrchního inspektora Donalda Findlaye před policejní stanici pan Mackenzie ve svém tvídovém saku a s vážným výrazem ve tváři. Počkal si, až se reportéři uklidní.

			„Nejdřív přečtu krátké prohlášení já a pak i pan vrchní inspektor. Na otázky odpovídat nebudu.“

			Odkašlal si a odhodlaně spustil: „Pan Cal McGill, můj klient, byl dnes odpoledne na základě nových informací propuštěn, aniž proti němu bylo vzneseno obvinění. Děkuji.“

			„Jakých informací?“ zakřičel jeden z reportérů. „Buď se do toho muzea vloupal, nebo ne!“

			Vrchní inspektor udělal krok vpřed a pozvedl ruku. „Pánové, no tak… Také pro vás mám krátké prohlášení a stejně jako tady pan Mackenzie nebudu odpovídat na žádné otázky. Pan McGill byl zproštěn veškerých obvinění. V tuto chvíli je policejní vyšetřování tohoto incidentu ukončeno.“

			Položil panu Mackenziemu ruku na záda, aby ho zavedl zpět na policejní stanici. „Děkuji za pozornost.“

			Nikdo z reportérů si nevšiml ani pronajatého auta s řidičem a jedním mužem usazeným vzadu, jež si to namířilo od zadního vchodu stanice směrem k pláži Velrybí hřbet, ani staré rybářské lodi s mužem v červené čepici za kormidlem, jež vyrazila ze zátoky.

			Když Audrey před čtvrtou hodinou vyrazila s dopisy na poštu, jednotlivé kousky příběhu už do sebe začínaly zapadat. Fyzioterapeutka Janice viděla Červeňáka MacKaye jít do kanceláře pana Mackenzieho. To spolu muselo souviset, zvlášť když Červeňák do města nikdy nezavítal víckrát v průběhu jediného týdne. S výjimkou dneška.

			Jakmile se Audrey objevila ve dveřích, zahrnul ji dav shromážděný před poštou otázkami.

			„Já ale nic nevím, přísahám.“

			„Nechte to děvče na pokoji,“ zastal se jí kdosi a všichni začali události rozebírat mezi sebou.

			Pan Mackenzie se do kanceláře vrátil dvě minuty před pátou. Audrey zrovna zamykala.

			„Dneska jdete domů dřív, Audrey?“

			„Mám na hodinkách pět, pane Robine.“

			„My se ale řídíme hodinami v kanceláři, Audrey.“

			„Jistě, pane Robine.“

			Nevěděla, jestli má odejít, nebo se vrátit ke stolu. „Pane Robine?“ ozvala se.

			„Ano, Audrey?“

			„Říká se…“ Zaváhala, protože moc dobře znala jeho názor na „klábosení“, jak tomu říkal. „Říká se, že pan McGill bude požadovat doplnění dědečkova jména na pomník, když je teď taky hrdina.“

			Šéf se zamračil. „To si neumím představit. Vy snad ano, Audrey?“

			„Ne, pane Robine, nechtěla bych, aby bylo jméno mého dědečka na stejném pomníku jako jména těch, kdo ho nechali umřít.“

			„Přesně tak, Audrey.“

			V hotelovém baru bylo toho večera rušněji než obvykle. Pití teklo proudem a vzduchem létaly spekulace. Laura, jedna z číšnic a zároveň sestra místního policisty, se pokradmu svěřila manažerovi, že má Červeňák MacKay údajně nějaký dopis, podle kterého mu dědečkův deník ještě pořád patří. Řekl prý policii, že na Cala McGilla žádné obvinění nepodá. Vlastně dopoledne dokonce požádal pana Mackenzieho, aby převedl vlastnická práva k deníku na McGilla. „A vlastní majetek přece ukrást nejde.“

			Jimmy Probert, který se přistěhoval na druhou stranu zálivu, se zase v rohu nechával zpovídat jedním z reportérů.

			„Za tohle bych si zasloužil ještě jednu skleničku. Tyhle informace maj cenu zlata!“

			Jeho „ženská“ uklízela na policejní stanici. A všichni policisté se teď bavili o tom, jak se Ellie Raeová postavila svému manželu Douglasovi. „Dneska večer to u nich teda bude vřít, to si pište.“ Podle Jimmyho si totiž Ellie Raeová dopoledne přišla na stanici promluvit s vrchním inspektorem. „Je členkou muzejní dozorčí rady,“ vysvětloval Jimmy. „Jsou tam jenom dva členové – Ellie a Douglas.“

			„A co jako?“ nechápal reportér.

			„No, ona policii oznámila, že jestli bude McGill obviněnej z vloupání do muzea, bude svědčit v jeho prospěch.“ Jimmy se až teď dozvěděl, že potomci ostrovanů mají garantovaný zvláštní přístup do muzea. Už kvůli tomu při různých příležitostech zůstalo otevřené i mimo běžnou otevírací dobu. Ellie Raeová tedy bezpochyby vrchnímu inspektoru Find­layovi oznámila, že co se jí týče, vztahuje se tohle pravidlo i na Cala McGilla, i když se předtím nikoho nedovolil a dovnitř se dostal otevřeným oknem.

			„A policajti to hned nato odložili. U soudu by z toho byla fraška, kdyby se Douglas s Ellie hádali na lavici svědků.“

			Jimmy poklepal prázdnou skleničkou o stůl.

			„No dobře, zasloužíte si to, Jimmy. Co si dáte?“

			„Whisky by bodla,“ zamlaskal Jimmy.

			Ze zadní místnosti vyšel manažer baru s článkem vytisknutým ze stránek skotské BBC. Hned o něm pověděl Lauře. „McGill se nabídl, že deník muzeu pronajme, akorát pod podmínkou, že bude otevřený na zápisu z 29. září 1942, kam starej Hector MacKay zaznamenal falešný datum smrti McGillova dědečka, a vedle toho nechají vystavený i všechny tři vytržený stránky.“
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			Byli jako dva živoucí ekvivalenty zastaralých patníků u silnice spojující Skotsko a Anglii. Řidič co dvě minuty něco poznamenal, aby Cala přiměl konverzovat. „Takový rozruch tu nebyl už celý roky. Ale pro vás to asi nebude nic moc příjemnýho, co.“ Pokaždé se zadíval do zpětného zrcátka, co na to jeho spolujezdec. Cal nereagoval až do chvíle, kdy řidič prohlásil: „Tipnul bych si, že teď můžete čekat nějaký odškodnění.“

			„Co kdybysme prostě oba předstírali, že tu sedíme sami?“ vyštěkl na něj.

			„Jak si přejete,“ procedil řidič uraženě přes zatnuté zuby. Pak ho ještě napadlo dodat „pane“ a opepřit to notnou dávkou ironie.

			Auto Cala odvezlo od policejní stanice na pláž Velrybí hřbet, která své jméno dostala podle strmé kamenné vyvýšeniny na severním konci, připomínající kytovce vyskakujícího nad hladinu. Pan Mackenzie Calovi tvrdil, že si Rachel přála setkat se s ním zrovna tam. „Vážně neřekla v hotelu?“ divil se Cal, ale pan Mackenzie ho informoval, že stará paní Raeová s Douglasem zakázali Calovi vstup do všech svých podniků v osadě včetně hotelu. Navíc ho upozornil, že v místních vyvolává silné emoce – někteří stojí za ním, jiní jdou proti němu. Po pečlivém uvážení dospěl pan Mackenzie k názoru, že by Cal udělal nejlíp, kdyby co nejdřív odjel, aby „se to tu trochu uklidnilo“. Za stávajících okolností, pokračoval, patří pláž mezi ta místa, „kde si člověk opravdu může nerušeně popovídat, aniž by vás někdo vyrušoval nebo se vás odsud snažil vykázat vlastními silami“. Cal netušil, co mu chce Rachel říct, a tak tiše souhlasil.

			Řidič zaparkoval na točně na konci silnice. Pláž se odtud mírně svažovala a pokračovala za zatáčkou směrem na sever. Rachel spatřil Cal okamžitě. Byla sama, procházela se za přílivovou čárou a občas se sehnula pro nějakou mušli. Cal jí zamával, ale odpovědi se nedočkal. Pak se k němu otočila zády a Cal si v dlani nervózně pohrával s jejich krucifixkou, tak jako to dřív dělávala Rachel; prsty opisoval kruhy na zdřevnatělém povrchu a přemýšlel, jestli si ji od něj Rachel na znamení přátelství vezme, když už mezi nimi teď nejsou žádné tajnosti.

			Když byl dostatečně blízko, pozdravil: „Ahoj.“

			Poklekla, aby sebrala srdcovku, která jí upadla na zem.

			„Proč jsi mi neřekl, že chceš znova jet na ostrov?“ Ještě se na něj ani nepodívala.

			„Myslel jsem, že to tak bude lepší… Byl by z tebe komplic.“

			„Takže jsi mi tím vlastně prokázal službu.“

			„To jsem neřekl.“

			Rachel se narovnala, rozzlobeně po něm střelila pohledem a pak se k němu znovu otočila zády.

			„Jestli jsem ti tím způsobil nějaké problémy, tak se omlouvám,“ zkusil to Cal znovu.

			„Jsou toho plný noviny i televizní zprávy – všechno, co jsme natočili, je v háji.“

			Na srdci toho měla ještě víc. Možná ji kvůli tomu vyrazí. Možná tím ohrozil její práci.

			Upřeně se na něj dívala a potřásala hlavou, jako by to pros­tě nechápal. „Tobě na mně nikdy nezáleželo, nikdy jsi nechtěl to, co já, viď?“ Z hlasu jí čišelo zklamání a pocit zrady.

			Cal chvilku zvažoval, jestli ji má utěšit. Vrátil by jí jejich krucifixku. Připomněl by jí, jak se spolu poprvé procházeli po pláži – po orknejské pláži Skaill – a tuhle krucifixku tam našli, jak se stala symbolem jeho oddanosti, jak to tehdy mys­lel vážně, i když to nakonec dopadlo jinak, než čekal, jak by se teď mohla stát symbolem něčeho nového, něčeho trvalejšího. V autě si nacvičil menší proslov, byť si nebyl jistý, jestli na něj vážně dojde, a nevěděl, jak by se měl při setkání zachovat; věděl akorát, že se musí buď o něco pokusit, nebo se od všeho úplně distancovat.

			Krucifixka pořád vězela u něj v kapse, pevně ji svíral v dlani. Když teď Rachel viděl, tak vzdálenou a naštvanou, došlo mu, že by o ni nestála.

			Mlčel. (Co jiného by měl říct, když jí tu krucifixku nedá?)

			„Na tohle nemám,“ prohlásila Rachel po pár vteřinách, jež se mu zdály jako celé hodiny. Popošla k němu a dvakrát ho jemně praštila pěstí do paže.

			Napadalo ho akorát „promiň“, ale to by k ničemu nevedlo. Radši mlčel. Po chvíli se za Rachel otočil, a to už byla u auta. Pak zašla za travnatý násep a zmizela mu z dohledu.

			Cal se vydal po přílivové čáře, až došel k oné skále ve tvaru velrybího hřbetu. Vlnky na hladině moře mu vnukly nápad. Neměl by krucifixku hodit zpátky do vody a nechat ji pokračovat v cestě? Místo toho vzal do dlaní trs trávničky přímořské a tahal tak dlouho, až měl obě hrsti plné růžových kvítků. Přešel k úpatí skaliska, jež vyrůstalo z moře, postupně ponořil obě ruce pod hladinu a sledoval, jak se růžové lístky oddělují a odplouvají od něho. Setrval na místě, dokud se mu z dohledu neztratil i poslední květ.

			Najatý řidič ho celou dobu sledoval a pokuřoval si opřený o auto. Boj se zvědavostí ale prohrál až ve vísce Altnaharra, asi v polovině cesty do Lairgu. „Hezká holka. Brečela, kdyby vás to zajímalo.“ Cal neodpověděl. Pak ale řidič prohlásil cosi o odčinění a Cal na něj vyjel. Po téhle výměně názorů řidič vytáhl skleněnou přepážku, jež oddělovala zadní sedadla od předku auta, a Cal se rozhodl zavolat Basantí. Nechal to zvonit, dokud se neozval záznamník. Když dorazili k zátoce Dornoch Firth, zkoušel to už každých pět minut. Ještě bylo světlo. Určitě je někde venku, nejspíš na střeše. Stejně ale volal pořád dokola, až už byl napůl šílený strachy, že se jí přihodilo něco strašného. Poprvé ho to napadlo, když otevřel emailovou schránku. Čekaly na něj desítky emailů: od novinářů, z rádií a televizí, všichni s ním chtěli udělat rozhovor. Jedna zpráva se ale lišila – před dvěma dny mu psal DDP. A rozeslal to všem ze skupiny.

			Jeden z našich hochů tvrdí, že se na ten kopec se stromem dívá každé ráno z okna ložnice. Nachází se severovýchodně od ostrova Seil, na pevnině, dva až tři kilometry od osady Kilninver, jižně od Obanu. Prý je tam nějaký mys, ke kterému vede silnička. Přikládám fotku. Vyfotil to ze svého domu na jihovýchodě ostrova Mull, má odtud výhled na zátoku Lorn. Omluvte prosím tu mizernou kvalitu.

			Fotka byla sice rozostřená, ale stejně nebylo pochyb: byl na ní ten zploštělý kopec se zvrásněnými úbočími, jen v porovnání s okolní krajinou vypadal mnohem menší než na Basantíně obrázku. Z levého úbočí vyrůstal strom, který jako by zamrzl zrovna ve chvíli, kdy se kácel k zemi – přesně jak to nakreslila.

			Cal si fotku pozorně prohlížel a hned začal zvažovat, jaké asi v téhle lokalitě budou podmořské proudy. Co když Prítino tělo nepřiplulo z jihu, jak se policie celou dobu domnívá? Co když to bylo přesně naopak? Severně od slavné úžiny Corrievrechan, která od sebe odděluje ostrovy Jura a Scarba, jsou silné přílivové proudy. Jeden z nich začíná u zátoky Lorn a pokračuje kolem skupinky ostrůvků zvaných Garvellachy směrem ke Scarbě. A přesně tam vyneslo moře, zvířené několika proudy, na hladinu svůj náklad – přesně tam se našlo Prítino tělo. Co když se utopila severně od Scarby, a ne daleko na jihu, jak zvažovala policie? Ten kopec se přece nachází na severu. Cal vytočil číslo Jamiesonové, ale hovor rovnou spadl do hlasové schránky. Nechal jí zprávu, že mu má co nejdřív zavolat, a přeposlal jí email od DDP.

			Znovu se zadíval na přijaté emaily a vtom mu došlo, že na rozdíl od ostatních nově přijatých zpráv byla tahle označená jako přečtená, už když ji otevíral. Takže ji někdo viděl ještě před ním. Musela to být Basantí. Přihlásila se do schránky? Řídila se návodem, který jí sepsal? Zkoušel jí volat znovu a znovu, zapřísahal ji, ať to vezme; mluvil nahlas; nadával si, že zklamal i ji, nejdřív Rachel, teď i Basantí.

			Jistotu bude mít, až se setmí, to se Basantí vždycky vrací ze střechy do bytu. Jestli mu to nezvedne ani potom, bude jasné, že se vypravila na ten mys u zátoky Lorn, aby vypátrala Prítiny vrahy. Do tmy ale čekat nemohl. Už tak měla náskok. Zaklepal na skleněnou přepážku. Řidič zmáčkl tlačítko a stáhl ji. „Odvezte mě na pobřeží Argyllu, jižně od Obanu.“

			„Jistě, pane.“ Řidič si ani teď neodpustil ironický tón.

			~

			Autobus vyrazil z Edinburghu v 6.45 a do Obanu dorazil přesně načas, v 11.20. Basantí se zeptala jakéhosi muže v uniformě řidiče, kde se nachází Kilninver a jestli tam něco jede. Ani nezvedl hlavu, dál se opíral o autobus a probíral se výsledky koňských dostihů na stránkách novin. „V půl druhý z trojky.“

			„Kolik to bude stát?“ zeptala se ještě Basantí.

			Odpověděl jí stejně znuděně: „Dvě osmdesát za jednosměrnej lístek, pět šedesát za zpáteční.“

			Basantí si v nedaleké nádražní budově koupila čaj a send­vič se salátem. V ulici Queen’s Park Place si našla zastrčenou lavičku s výhledem na moře. Během oběda sledovala bíločerný trajekt s červenočerným komínem, patřící společnosti Caledonian MacBrayne, jak vyráží směrem k ostrovu Mull.

			Měla radost, v jakém rozpoložení ji zanechalo ono blízké setkání u Calova bytu. Přesně takhle si to představovala, přesně tak to mělo být – nesmí ji ani za mák zajímat, jestli toho chlapa zabila, nebo jenom pobodala. Teď záleželo jenom na tom, aby pomstila Príti.

			Ve čtvrt na dvě se vypravila zpátky na nádraží a našla stanoviště tři. Koupila si u řidiče lístek jen na cestu tam a zeptala se ho, jak daleko vlastně Kilninver je. „Asi patnáct kilomet­rů,“ odpověděl. Vybrala si volné dvousedadlo v zadní části autobusu. Kromě ní nastoupili ještě čtyři lidi a rozesadili se po dvojicích hned za řidičem. Basantí vystupovala jako první. Po chodníku zrovna šla nějaká žena s dítětem a Basantí jí ukázala svůj obrázek kopce se stromem. Žena mávla směrem k rozložitému zploštělému kopci necelý kilometr odsud a pak se znovu zadívala na obrázek.

			„Jo, to sedí,“ prohlásila, když znovu zvedla oči ke kopci. „Akorát to bude z druhý strany.“ Aniž se jí Basantí musela ptát, sama od sebe jí poradila, kudy se tam dostane – nejlepší to bude mít „touhle uličkou“, co vede na pěšinu k pobřeží. „Trvá to po ní sice dýl než po silnici, ale je to moc hezká procházka.“

			Basantí se rozhodla řídit se její radou.

			U břehu se posadila na balvan, sledovala vlny a nechápala, jak tak nádherně modrá voda mohla zabít Príti, jak taková krása mohla zničit další krásu. Nad tou neúctou moře vůči životu, který si kdysi vzalo, jí přeběhl mráz po zádech. Stiskla obsah kapsy, tvrdá čepel Calova nože jí dodávala jistoty.

			Popošla pár set metrů a kopec jí pomalu začal odhalovat známou tvář. Vzpomínky na všechna ta utrpení ji na chvíli přikovaly na místo. Otřásla se, najednou si nebyla jistá, jestli má dostatek vůle pokračovat. Ohlédla se a přidušeně vykřik­la. Pronásledoval ji nějaký muž. Zatím byl čtyři sta metrů daleko, ale tu postavu dobře znala.

			Věděl, že sem přijede!

			V tu chvíli jako by zase cítila pach jeho těla: hořký pot, zkažený dech. Vydala se dál po pěšině, rozběhla se dolů do prolákliny, aby se mu ztratila z dohledu. Vykoukla přes travnatý okraj a znovu ho zahlédla. Zastavil se nahoře na stráni. Ostražitě se rozhlížel kolem sebe, predátor číhající na chvíli, kdy mu kořist prozradí svůj úkryt. Basantí se přikrčila pod písečným převisem a vyrazila směrem k pláži. Cítila v žebrech každičký otřes, každý dopad jí vyrážel vzduch z plic a z krku se jí ozývalo plačtivé chroptění.

			Jak se dozvěděl, že sem má namířeno?

			Cal si přečetl ten email od DDP.

			Cal ji zase zradil.

			Cal.

			Podél pobřeží kráčela Basantí naproti nějaká žena. Měla na sobě džínové kalhoty s laclem a čepici a v ruce držela červený kyblík. Kousek před ní se loudal bílohnědý pes a očichával škeble a mořské řasy.

			Basantí se nejdřív podívala na ni, pak se ohlédla směrem, kde předtím stál její pronásledovatel. Když se teď rozběhne k té ženě, na oblázkové pláži se mu těžko schová. Ale jestli to neriskne, najde si ji, jakmile pejskařka zmizí z dohledu. Od chvíle, kdy ji odvezli z Indie, se jí přece dotýkali, ubližovali jí i zrazovali jenom muži. Rozběhla se k ženě.

			Pes ji zahlédl, rozštěkal se a začal poskakovat na zadních, jako by ho snad někdo držel na neviditelném vodítku.

			„Pomozte mi, prosím,“ zasípala Basantí.

			Žena psa okřikla, aby byl zticha. Po brunátném obličeji se jí rozlil soucitný úsměv. „Copak se stalo, děvče?“

			„Je tu jeden chlap.“ Basantí se nervózně ohlédla. Od úpatí kopce k ní doléhalo šustění vřesovce a trávy, někdo se tamtudy prodíral. Nikoho ale neviděla.

			„Pronásleduje tě?“ zeptala se žena a zadívala se stejným směrem.

			„Jo. Byl přímo tam,“ ukázala Basantí na stráň, kde ho naposledy viděla.

			„Tak pojď se mnou,“ navrhla žena. „Stejně už jsem tady skončila.“ Zamávala ve vzduchu kyblíkem plným mušlí. „Mám tu blízko karavan. Kousek odtud je silnice. Se mnou se ti nic nestane.“

			Bok po boku kráčely po pláži a Basantí se pořád ohlížela. Žena jí vyprávěla o Alfiem, svém psovi. Jack Russell teriér, čtyřletý, co „pořád něco loví – králíky, myši, krysy, co tě jenom napadne“. Pláž se postupně zužovala a pak se před nimi mezi dvěma písečnými dunami objevila pěšina. Barbara, jak se jí zachránkyně představila, šla jako první. Basantí ji následovala. Pěšina je zavedla na ploché písčité prostranství s výhledem na další ze zálivů, kde byla ke krátkému dřevěnému molu uvázaná loďka. Pláž v zálivu byla oblázková. Nedaleko stála chatka a další byla vidět za vřesovištěm, blíž ke kopci.

			Basantí se prudce rozbušilo srdce. Tady ji předtím věznili.

			„Karavan stojí tamhle,“ kývla Barbara směrem k úzké silnici, která se zrovna objevila na obzoru. Basantí vyděšeně vykřikla. Po silnici se k nim poklusem blížil její pronásledovatel. Čas od času se zastavil a rozhlédl po okolí. Na krku se mu houpal dalekohled.

			„To je on,“ vydechla. Strčila ruku do kapsy s nožem.

			Barbara jí položila ruku na paži. „Se mnou se ti nemůže nic stát, neboj.“

			Muž si jich všiml a rozběhl se k nim. Byl to vysoký chlap, přinejmenším metr osmdesát, a byl stejně robustní jako ten, kdo tehdy Basantí odnesl ven z chaty a nechal ji dole pod kopcem. Barbara popadla Basantí za zápěstí a pevně ji stiskla.

			„Nic se neděje,“ uklidňovala ji znovu. „Nejspíš jenom hledá ztracenýho psa nebo tak něco.“

			Basantí se pokusila vykroutit z jejího sevření. Ale Barbara ji tiskla čím dál víc a bránila jí tak sáhnout do kapsy.

			Pár metrů od nich se muž zastavil a lapal po dechu; po tom běžeckém výkonu měl obličej celý pokřivený námahou. „Tak na co čekáš? Vem si tu čubku,“ vyjela na něj Barbara.

			Trhla zajatkyni za paži a postrčila ji směrem k němu. Basantí spadla na zem přímo muži k nohám. „Dávej pozor,“ varovala ho Barbara. „Má u sebe nůž.“

			~

			Po osmé hodině večer Calův řidič konečně zastavil u krajnice úzké silnice vedoucí k mysu. Při pohledu z vnitrozemí vypadal kopec jako řada hrbolků a pahorků, mezi nimiž tu a tam vyrůstá nějaký ten strom. Když ho ale člověk viděl zprava, jako právě teď Cal, zahlédl pouze jeden jediný strom – borovici lesní, rostoucí z úbočí v prapodivném, pětačtyřicetistupňovém úhlu.

			„Nemusíte na mě čekat,“ oznámil Cal při vystupování z auta řidiči.

			Nedočkal se ani odpovědi, ani sebemenší změny ve výrazu tváře. Jakmile se dveře s bouchnutím zavřely, vyrazil vůz zpátky ke Kilninveru a Obanu. Rozloučili by se snad přátel­štěji, kdyby řidič dostal spropitné? Cal se vydal po úzké silnici k pobřeží. Asi v polovině cesty narazil na zavřený kamenolom. Zahlédl v něm zrezivělý bílý Volskwagen a karavan postavený na několika cihlách. Na balvanu pod schůdky karavanu seděla jakási žena s kyblíkem mušlí a kapesním nožíkem z nich oškrabávala mořské řasy a vilejše. Měla na sobě pánskou modrohnědě kostkovanou košili, záplatované džínové kalhoty s laclem a džínovou čapku. Z karavanu se ozývalo poštěkávání psa.

			„Můžu vám nějak pomoct?“ zavolala na Cala. Zamžourala na něho a rukou, v níž držela nůž, si zastínila oči proti zapadajícímu slunci.

			Zastavil se pár kroků od ní. „To je ale krásný večer, co.“

			„To jo.“ Dál si ho měřila pohledem, v ošlehané tváři se jí zračila podezřívavost – čekala, až jí Cal odpoví.

			„Hledám svoji kamarádku,“ rozhodl se Cal zariskovat. „Dohodli jsme se, že se tady potkáme. Rádi spolu chodíme na túry.“

			„Takovejch tu kolem bejvá spousta,“ prohlásila  žena, vzala si z kyblíku další mušli, ale pořád z Cala nespouštěla oči.

			„A neviděla jste někoho tam dole?“ ukázal Cal směrem k moři.

			„Před půl hodinou jsem tam byla sbírat mušle a nikdo tam nebyl.“ Podle přízvuku pocházela žena odněkud ze severovýchodu.

			„Stejně se tam zkusím podívat,“ odtušil Cal. „Díky za pomoc.“

			Žena ho chvilku sledovala a pak se vrátila ke svým mušlím.

			~

			Muž v karavanu povolil sevření kolem Basantína krku. Pokoušela se křičet, varovat Cala, prosit jakéhokoliv boha, který by jí byl ochotný naslouchat, o odpuštění za to, že svého dobrodince podezřívala, ale dusil ji roubík v puse. Teriér přestal poštěkávat a začal jí očichávat boty a kalhoty. Otevřely se dveře a ozvala se Barbara: „Zkontroluj, jestli to má pořádně utažený. Máme toho ještě dost na práci.“

			Muž zatahal Basantí za zápěstí, jestli provaz drží, a pak vyšel ven za ženou. Obě poloviny visacího zámku do sebe s cvaknutím zapadly.

			V karavanu se dál vznášel mužův odér.

			Kdo to tedy byl, když ne Cal?

			~

			Silnice končila točnou asi dvě stě metrů od břehu. Cal se obrátil zády k moři a začal stoupat po pobřeží ke kopci, po ovčí pěšině vedoucí skrz aromatické vřesoviště. Na obzoru se objevila dvě stavení. Malé dvoupokojové chajdy s břidlicovými střechami. Jedna stála dole u moře, u oblázkové pláže s molem, k němuž byl přivázaný člun. Ta druhá, vzdálenější, se nacházela dál od zálivu, blíž k úpatí kopce. Třeba tehdy Príti a Basantí odvezli sem a pak je tu uvěznili!

			První chatka byla obehnaná drátěným plotem a nevypadala, že by v ní někdo žil. Branka, kterou se procházelo ke vchodovým dveřím, byla zabezpečená visacím zámkem a štěrková pěšina byla zarostlá trávou a plevelem. Cal přelezl plot a nejbližším oknem nahlédl dovnitř. Spatřil skromně zařízený obývací pokoj – pohovku, křeslo, levný konferen­ční stolek, obyčejnou lampu zakrytou látkovým stínítkem s nařaseným dolním lemem. Cal vzal za kliku a pak se vydal k druhé chatě, jež působila podobně opuštěně. Kopec odtud vypadal přesně jako na Basantíně obrázku. Po levé straně teď Cal viděl polovinu borovice.

			Pěšina u druhé chatky končila, ale Cal se dál proplétal vřesem, dokud před sebou neměl kopec přesně z takového úhlu jako tehdy Basantí – potřeboval tu borovici vidět celou. Musel popojít pár set metrů doleva, než našel, co hledal. Narazil na dolík, v němž spatřil po jedné straně obrovský kámen porostlý lišejníkem. Do pukliny v balvanu byl zasazený zrezivělý kroužek zalitý v betonu. Cal se ho dotknul, jako by ho snad teplem svých prstů mohl přimět, aby se s ním podělil o svůj příběh.

			To sem tehdy v noci Basantí odnesli.

			To odtud pak nad ránem pozorovala kopec.

			Už se stmívalo a Cal se vydal přes vřesoviště zpátky k moři, až došel do malé zátoky u první chatky. Pod nohama mu křupal štěrk pláže, stejně jako onomu muži, který vynesl Basantí z loďky na břeh. Cal si prohlédl člun – byl dřevěný, opět v souladu s Basantínými vzpomínkami. Slunce se sklánělo za kopce ostrova Mull a Cal si sedl na konec krátkého mola a zaposlouchal se do nárazů mořských vln.

			Zůstal tam, dokud se úplně nesetmělo, a pak zkusil znovu zavolat Basantí. Jestli je pořád v Edinburghu, musí teď už být v bytě. Když vyťukával číslo, zjistil, že nemá signál. Zkusil obejít celou zátoku a každou chvilku kontroloval displej mobilu: pořád nic. Zaklel a rozhodl se, že tam na ni po­čká, kdyby náhodou byla teprve na cestě. Posadil se na erozí rozpukaný břeh a ustlal si na kousku štěrku, který byl zasypaný pískem. Snažil se bojovat s únavou po náročném dni, sledoval stoupající a klesající vlny a blednoucí narůžovělou zář na obzoru. Tam někde před třemi lety vyslala loď svůj náklad, dvě mladinké panny z kmene Bédiů, vstříc příšernému osudu.

			~

			Nejdřív si Cal myslel, že se mu to jenom zdá. Někdo mu držel ruce i nohy a svazoval je provazem. Do žeber se mu zarývalo něčí koleno. Někdo mu do pusy násilím nacpal kus hadru, až se začal dusit. Tohle už ale rozhodně sen nebyl. Někdo ho otočil na břicho a pevně mu zavázal oči šátkem. Držely ho dva páry rukou, jeden za nohy, druhý v podpaží. Nesli ho přes štěrkovou pláž, slyšel křupání podrážek. Kopal a kroutil se, ale drželi ho pevně. Pokusil se zakřičet, ale přes roubík z něj vyšlo jenom hluboké přidušené zasténání. A pak byl ve člunu. Uvázali mu kolem trupu a nohou další lano a přivázali ho k prknu, jež sloužilo jako sedátko, aby se nemohl ani hnout. Slyšel, jak jdou zpátky po štěrku, a tahal za pouta tak silně, až se mu zařezávala do masa. Pak znovu zaslechl zvuky kroků. Něco vedle něj položili. Ucítil teplo dalšího těla, ucítil, jak se vedle něj klepe strachy kdosi oblečený v bavlněném oděvu. Basantí. Cal sebou vyděšeně trhnul. Znovu se ve svých poutech vzepjal. Pokusil se křičet.

			Zanedlouho vypluli na moře, nechávali se unášet vlnami. Jako první si přišli pro Basantí. Slyšel, jak jí rozvazují pouta, jak Basantí žadoní o milost, když jí vyndali roubík, jak ho prosí o odpuštění, jak se modlí za Príti a svoji i kamarádčinu rodinu, a potom slyšel vlastní křik, byť z něj vycházelo pouze přiškrcené kňourání. Pak mu sundali pásku z očí. Byli dva. Měli nasazené kukly, viděl jim jenom oči. Chtěli, aby se díval, co se chystají provést? Vyšší z mužů vzal Basantí v podpaží, druhý ji popadl za nohy. Cal viděl krásnou tvářičku zvrásněnou strachem, tichou prosbu o pomoc, a pak byla pryč, padala do moře; vyděšený výkřik následovaný šplouchnutím. Zahlédl její obličej ještě jednou, slabě ozářený fosforeskujícími vodami, než se mu nadobro ztratil v temných hlubinách. Cal se modlil, aby už znovu nekřičela, a modlitby se mu vyplnily.

			Pak se pustili do něj, tiše a metodicky mu rozvazovali uzly. Pouta kolem zápěstí si nechali nakonec, sundali mu je, až když ho zvedali do výšky stejně jako předtím Basantí. Kopal nohama, ale ruce, které ho držely, byly silné. Vytáhli mu roubík z pusy. Zahlédl manžetu od košile – přesně takovou kostkovanou košili na sobě měla ta žena od karavanu. Pak letěl vzduchem. A potom se najednou ocitl pod hladinou, až z toho ledového šoku zalapal po dechu. Ústa i nos se mu zalily vodou. Když se vynořil, doléhal k němu zvuk lodního motoru už jen velmi slabě, z velké dálky. Volal Basantí: něžné slabiky jejího jména zněly v té obrovské černé prázdnotě jako kníkání myšky. Zaposlouchal se, jestli nepřijde odpověď, ale všude kolem bylo ticho. Střídavě volal a poslouchal a mezitím plaval zpátky k místu, kde ji hodili do moře.

			Čím dál však plaval, tím dezorientovanější si připadal. Vlny byly čím dál větší a plavat proti nim ho brzy unavilo. Když ho přemohlo vyčerpání, začal šlapat vodu, jako kolovrátek křičel její jméno a otáčel se kolem dokola. Nakonec si řevem ulevil od vzteku i frustrace a ztichl. V tu chvíli si uvědomil, že ho zachytil silný proud, jehož směr odhadl podle jediného vzdáleného světýlka ze skotské pevniny. Moře ho vysokou rychlostí unášelo na jihozápad. Hodili ho do jednoho z přílivových proudů mezi zátokou Lorn a úžinou Corrievrechan. Príti i Basantí se tenhle proud stal osudným; stejně to dopadne i pro něj. Už neměl sílu, aby se snažil z proudu vymanit nebo plavat proti němu. Obrovský tlak ho nesl dál a dál od pevniny. Zbývalo mu jediné: poddat se moři, aby si ho vzalo. Cal zavřel oči a představil si po svém boku dědečka, jak ho provází jednotlivými fázemi utonutí. Když teď byla Basantí mrtvá, snažil se sám odevzdat svému osudu, jako pokání za to, že ji zklamal.
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			Cal se střídavě probíral z bezvědomí a znovu upadal do mrákot. V jednu chvíli se topil pod vodou, vzápětí bojoval o život. Zbytečky sil ho vystřelily zpátky nad hladinu, načež ho moře znovu pohltilo. Ústa i nos měl plné vody, zalévala mu žaludek a plíce. Bolest mu rozežírala vnitřnosti. Zvracel a lapal po dechu, když vtom se přes něj převalila další vlna. Znovu se potopil, ztratil vědomí, a pak se najednou vznášel v moři rozběsněných zubatých vlnek. Zmítal jím silný spodní proud. Oslepilo ho jakési světlo. Někdo mu zakřičel přímo do ucha, byl to mužský hlas. „Vydržte, Cale. Budete v pořádku.“ Popadly ho silné paže a najednou se zvedl nad hladinu moře a letěl vzduchem. Nad hlavou mu burácela helikoptéra. Chopil se ho další pár rukou a vtáhl ho dovnitř. Položili ho a hlavu mu zvrátili dozadu. Kdosi přitiskl ústa na jeho. Ucítil teplé rty a vzduch, jenž mu plnil plíce. Pak se začal dávit a zvracet. Někdo mu nasadil masku. „Vy jste nám teda dal! Už jsme se báli, že jsme o vás přišli,“ pronesl čísi hlas. Cal zakřičel Basantíno jméno a pak se znovu propadl do bezvědomí.

			~

			Když přišel k sobě, ležel v nemocniční posteli. Sestřička mu zrovna na monitoru kontrolovala životní funkce a na židli u postele seděla konstábl Jamiesonová. „Á, známky života,“ pronesla. „Vítám vás zpátky mezi živými, Cale.“

			„Kde je Basantí? Našli jste ji?“

			Jamiesonová poprosila sestru, aby je nechala o samotě. Když za ní zapadly dveře, odpověděla: „Vydali jsme prohlášení, že pohřešujeme sedmnáctiletou dívku a máme důvodné podezření, že utonula.“

			Cal zařval – byl to výkřik, který v něm zůstal potlačený už od chvíle, kdy na člunu ucítil teplo Basantína těla. Pak si všiml, že Jamiesonová drží v ruce obrázek kopce se stromem vyrůstajícím z levého úbočí. Přečetla mu zprávu, která stála pod malůvkou: „Milý Cale, moc vám za všechno děkuju. S láskou, Basantí.“

			„Chtěla, abychom vám to ukázali, hned jak se proberete z bezvědomí,“ usmála se Jamiesonová. „Je naživu. A v pořádku. Vytáhli jsme ji ven jako první. Vás jsme hledali trochu déle. Dal jste nám zabrat. Odnesl vás proud. Bez termokamery bychom vás nejspíš nenašli. Dorazili jsme tam včas, ale nemohli jsme nic podniknout, dokud jsme si nebyli jistí, že mají Basantí – a to se potvrdilo, až když ji nesli na loď.“

			Cal na ni nechápavě zíral. „Ale vždyť jste říkala, že se utopila.“

			„Oznámili jsme médiím, že ji pohřešujeme a obáváme se, že se utopila, protože nechceme, aby ti grázlové věděli, že je naživu. Prozatím.“

			Zbytek si Cal vyslechl na zpáteční cestě do Edinburghu. Jamiesonová se do vyprávění pustila za volantem, i když si přál, aby dělala buď jedno, nebo druhé, a ne oboje zároveň. Většinu jízdy totiž koukala na něj místo na silnici, aspoň mu to tak přišlo. Zanedlouho už v tom měli systém. Ona ho zasvěcovala do průběhu vyšetřování a on jí skákal do řeči, aby ji varoval, že je před nimi ostrá zatáčka nebo pomalý traktor či karavan.

			Ty dva manžele, kteří hodili Cala a Basantí do moře, už zatknuli a obvinili z pokusu o vraždu a z řady trestných činů sexuálního týrání dětí. Policie předpokládala, že se jim brzy podaří obvinit je i z vraždy Príti. O Basantí neřekli médiím ani slovo, ale je v ochranné vazbě a prochází snímky pachatelů těch nejhorších sexuálně motivovaných trestných činů, k jakým kdy v zemi došlo. „O tom, že se sem dovážejí děti ze zemí jako Indie a Bangladéš, kolovalo hodně zkazek, ale až doteď nám chyběly důkazy.“

			„A proč to řeší takhle složitě? Copak ve Skotsku není dost dětí?“

			„Jenže tohle se v podstatě nedá vystopovat. V Indii si nikdo nevšimne, když se ztratí čtrnáctiletá holka z kmene Bédiů. Mladé dívky se prodávají jako sexuální otrokyně dnes a denně. Když s nimi skončí, snadno se jich zbaví, a na zdejším trhu mají jakožto exotické zboží vysokou cenu.“

			Cal ji upozornil, že se blíží ostrá zatáčka doleva. Jamiesonová sice přibrzdila, ale o dost míň, než by se Calovi zamlouvalo.

			„Celá ta jejich operace…“ přibrzdila, protože se zatáčka ukázala delší, než čekala, „je v podstatě takový dovoz na zakázku, zásobují trh s nedostatkovým zbožím, od čehož se taky odvíjí vysoká cena. Zákazníci jsou pedofilové, sexuální turisti, a pak lidi, kteří jsou v registru sexuálních násilníků a mají zakázáno vycestovat ze země, protože by jinak zmizeli někam do Thajska nebo Indie a zneužívali tamní děti. Takže jim místo toho vozí děti sem.

			V tomhle případě jim byly Príti a Basantí k dispozici ve sklepních prostorách těch dvou chat u zálivu. A ti muži si prostě odjeli na týden, víkend, klidně jenom na den nebo dva, a nikdo nic netušil. I kdyby je policie sledovala, co by asi viděli? Nikdo z nich se v okolí domova k dětem nebo mladým holkám ani nepřiblížil, protože to nepotřebovali. Drželi si dvě zajatkyně v těch chatkách.“

			Jamiesonová Cala zpravila i o tom, jak policie hledala Basantín kopec.

			„Když jste mi poslal ten její obrázek, vyslali jsme helikoptéru, aby nafotila kopce s jedním stromem na levém úbočí po celém západním pobřeží. Mezi Obanem a Stranraerem jsme našli šest míst, která připadala v úvahu. Skotská agentura pro boj s trestnou činností a omamnými látkami zařídila, aby kolem nich neustále kroužily hlídky.

			Na tenhle mys jsme se zaměřovali nejvíc, pak nám to potvrdil i váš telefonát a ten email od DDP, co jste mi přepo­s­lal. Krajina odpovídala obrázku, stejně tak i vzdálenost zálivu od chatek. Jenže jak už to tak chodí, když se tam objevila Basantí, byli jsme zrovna na druhé straně kopce.

			A taky jsme se podívali do záznamů. Před Prítinou smrtí zrovna probíhala v zátoce Lorn policejní operace, moře tam vyplavovalo balíky s konopím. Bůh ví, kde se tam vzaly. Nejspíš proto tehdy hodili Príti do moře a Basantí nechali přivázanou k tomu kameni. Když se uprostřed noci objevila na silnici k mysu policejní auta, dostali naši kamarádíčci strach. Určitě se báli, že proběhne zátah na chatky. Nejrychlejší způsob, jak se zbavit Príti, bylo hodit ji do moře. U Basantí na to ale nebylo dost času, protože druhá chata byla od zátoky moc daleko, takže si v tý časový tísni prostě poradili, jak nejlíp uměli.“

			To už byli na dálnici a Cal se trochu uklidnil. Aspoň je nečekaly žádné zatáčky. „Vlastně to docela dává smysl,“ prohlásil, „když se zbavíte někoho živýho dostatečně daleko od břehu nebo ho hodíte do silnýho spodního proudu. Většina těl klesne ke dnu a zůstane tam pěknou řádku let, někdy dokonce navždycky. A i když se objeví, může je předtím voda odnést celé kilometry, občas i tisíce kilometrů od místa činu, a jen těžko někdo vyvrátí, že se oběť prostě nešťastnou náhodou neutopila.“

			Chvilku bylo v autě ticho, pak se Cal znovu ozval: „Jo a mimochodem, děkuju.“

			„Za co?“

			„Četl jsem v novinách o těch vyplavenejch nohách – jak jste z toho úplně vypustila Ryana a veškeré zásluhy nechala připsat Italům a mně.“

			„Rádo se stalo,“ rozzářila se Jamiesonová.

			Mezitím sjeli z dálnice a projížděli edinburským předměstím Corstorphine. Snažila se před ně vecpat dodávka nějaké přepravní společnosti. Cal si jí všiml, Jamiesonová nikoliv. „Pozor!“ vykřikl a pak s horko těžko skrývaným pocitem beznaděje dodal: „Prosím vás, věnujte se jenom řízení.“

			Pár minut ani jeden z nich nepromluvil, i když Jamiesonová na něho pořád koukala. Nakonec se odhodlala: „Je tu ještě něco, co byste měl vědět.“ Zablikala a odbočila vlevo k bráně hotelu vedle místní zoo. Stranou od aut hotelových hostů parkovaly dva policejní vozy a nastartované taxi. Jamiesonová zastavila hned vedle. „Chtěl by s vámi mluvit šéf.“

			„Inspektor Ryan?“

			„Ne, teď mám jiného šéfa. Vrchního inspektora Richarda Beacoma.“ Odmlčela se. „Převeleli mě k Agentuře jako styčného důstojníka pro Basantí. Po univerzitě jsem chvilku pracovala v jednom indickém sirotčinci, proto mi tu práci dali. Basantí je jedním z nejdůležitějších svědků, jaké jsem kdy měla. Zůstane v programu na ochranu svědků celé roky, možná až do konce života. Změníme jí jméno a tak.“

			„A Ryanovi nevadí, že se přesunete jinam?“ zeptal se Cal.

			„Právě že vadí,“ nadskočila Jamiesonová samou radostí.

			K autu si to zamířil jakýsi muž drobné postavy s dlouhými mastnými blonďatými vlasy sčesanými dozadu, ostře řezanými rysy, úzkými rty, strništěm a dlouhou vráskou přes celé čelo. „To je on – můj novej šéf,“ oznámila mu Jamiesonová. Pak ztišila hlas. „Nevypadá nic moc, ale je to fakt klasa!“ Vzápětí celá zrudla. „Tak jsem to nemyslela.“

			„Samozřejmě,“ ujistil ji Cal.

			„Jo, samozřejmě,“ rozesmála se Jamiesonová hlasitě spolu s ním. „Kdyby jo, tak bych přece… Chápete, ne? Samozřejmě jsem to tak nemyslela.“

			„Samozřejmě,“ zopakoval Cal, čímž Jamiesonovou trochu nadzvedl.

			Stáhla okýnko. „Zdravím, šéfe.“

			„Představíte nás, Helen?“

			Řekl mi Helen.

			Beacom, oblečený do kožené bundy, džínů a modré košile, otevřel dveře za sedadlem řidiče a nastoupil si. Cal odhadoval, že mu pomalu táhne na čtyřicet.

			„Šéfe, tohle je Cal McGill. Cale, vrchní inspektor Beacom.“

			Vrchní inspektor se předklonil a podal Calovi ruku. „Říkejte mi Richarde.“

			Podle přízvuku vychodil soukromou školu v Glasgow.

			Cal přikývl.

			„Máme na vás prosbu,“ oznámil mu Beacom, „když se vám do toho teda bude chtít.“

			Cal se podíval na Jamiesonovou. „Je to na vás,“ řekla. „Nemám pravdu, pane?“

			„Přesně tak.“

			„O co jde?“

			Beacom se pustil do vysvětlování: „Ty, co tomu obchodu s dětma šéfujou, se teď za sebou snaží zamést stopy. V noci někdo vyhodil do povětří jednu budovu v Glasgow – myslíme si, že tam drželi Basantí. Dostali jsme několik hlášení, že někdo zmlátil pár Basantíných klientů, jestli jim tak teda můžu říkat – baseballový pálky, žiletky, zkrátka co měli po ruce, jenom aby si náhodou nechtěli zachránit vlastní krk a něco nevyžvanili, kdybychom si je předvolali. Dva dokonce skončili v nemocnici, ale nedostaneme z nich ani slovo, na to se moc bojej. A zastrašování pokračuje. Dělaj, co můžou, aby nám zabouchli dveře před nosem.“

			Kdyby to snad Calovi pořád nedocházelo, dodal Beacom: „Je to velký. Obchod s dětma a zneužívání ve velkym měřítku. Musíme ty parchanty dostat. Co nejrychlejš.“

			Vytáhl z kapsy u bundy krabičku cigaret a nabídl Calovi. „Nemáme náhodou společnej zlozvyk?“

			Cal odmítl.

			„Vám to nevadí, Helen, že ne.“

			„Ne, pane.“

			Vadí, pane, ale ne, když mi říkáte Helen.

			„A co potřebujete ode mě?“ zeptal se Cal.

			„Existuje jistá naděje…“ Beacom se naschvál odmlčel a ušklíbl se, aby dal najevo, jak malá naděje to ve skutečnosti je, „že netuší, co všechno na ně máme. Médiím jsme oznámili, že pohřešujeme sedmnáctiletou dívku a máme podezření, že se utopila. O vás ani o těch dvou zatčeních jsme ale neřekli ani slovo. Předpokládáme, že už vědí, že jsme dostali tu dvojici z karavanu, a proto se pustili do všech těch opatření, ale nejsme si jistí, jestli vědí, že tady máme vás. Nevíme ani, jestli jsou si vůbec vědomí, že jste byl s Basantí v Argyllu.“

			Znovu se odmlčel. „Stíháte mě?“

			„Jasně,“ přitakal Cal.

			„Řekněme, že se pořád domnívají, že se jejich lidi zbavili Basantí dřív, než jsme je zatknuli. Řekněme, že věří, že je mrtvá. A vy jste jedinej, kdo byl s Basantí v kontaktu po tom, co jim utekla. Určitě dostanou strach, že vám něco prozradila, dala jejich popis nebo tak. A tohohle rizika se budou chtít pro jistotu zbavit.“

			„Zbavit se mě, myslíte?“

			„Jsou naprosto zoufalí…“

			„Ale jestli netuší, že jsem byl v Argyllu, proč by si měli myslet, že jsem Basantí vůbec znal? Proč by si mě s ní spojovali?“

			Beacom vrhl pohled na Jamiesonovou.

			„Mám, pane?“ zeptala se.

			Přikývl.

			„Čekali na ni u vašeho bytu.“

			„Kdy?“

			„Když se vypravila na nádraží, aby se dostala do Argyllu. Hlídkovali před barákem. Málem ji dostali už tam. Kdyby si s sebou nevzala jeden z vašich kuchyňskejch nožů, už by bylo dávno po ní.“

			„Ale vždyť přece nikdo nevěděl, že tam je!“ protestoval Cal. „Teda kromě vás.“

			Jamiesonová to nepřímé obvinění přešla. „A pak si na ni počkali u Kilninveru. Vlezla jim rovnou do pasti. Je si tím naprosto jistá. Věděli, že přijde.“

			„Ale já přece vůbec netušil, že nějakej Kilninver existuje, dokud tam neodjela.“

			Jamiesonová pohlédla na Beacoma a ten zavrtěl hlavou. Nechte ho, ať si to pospojuje sám, naznačoval jí, ať mu to docvakne samo a pochopí, kde udělal chybu.

			„Komu jste ještě řekl o tom jejím obrázku?“ zeptala se Jamiesonová.

			„Poslal jsem ho všem z Omú.“

			Jamiesonová povzbudivě přikývla, aby mu potvrdila, že se ubírá správným směrem.

			„To není možný!“

			„My si myslíme, že jo. Ať už to byl kdokoliv, došlo by mu to celý hned, jak uviděl ten obrázek. Pochopil by, že jste spolu v kontaktu.“

			Cal složil hlavu do dlaní. „Do prdele. A když mi pak DDP poslal ten email se souřadnicemi, tak to viděli taky. Rozes­lal to totiž všem členům.“

			„Máte podezření, kdo by za tím mohl být?“ zeptal se Bea­com.

			Cal zavrtěl hlavou.

			„Basantí nám pomůže dostat ty chlapy, co ji zneužívali,“ řekl Beacom. „A oni by nás zase mohli zavést k dalším dětem, jako je ona – jestli se k nim ale nedostaneme včas, budeme akorát vytahovat z moře o to víc mrtvol. Jenže Basantí nikdy neviděla ty, co to celý vedou. Takže je musíme dostat jinak.“

			Beacom se naklonil dopředu. „Rád bych vám teď něco navrhnul…“

			„Povídejte.“

			„Vy s lidma od nás nemáte zrovna nejlepší vztahy, co?“

			„Jak to myslíte?“

			„Jak bych to řekl… Máte u policie pár restů – pošlapal jste záhonky pár ministrům, Italové nám kvůli vám sebrali důležitej případ, vloupal jste se do muzea. Říkám to správně?“

			„Jo, už to tak asi bude.“

			„Jestli ti chlápci, po kterejch jdeme, netuší, že jste byl v Argyllu, určitě si myslí, že jste si to u policajtů pěkně zavařil. Takže pravděpodobně nebudou čekat, že byste mohl mít policejní ochranu. Což znamená, že by si pro vás mohli přijít, až si budou myslet, že jste sám.“

			„Tak co teda mám přesně dělat?“

			Mluvili ještě další půl hodiny. Beacom to vzal pěkně dopodrobna, neustále se ujišťoval, že Cal chápe, co po něm chtějí, a rozumí všem náhradním plánům, které si policie připravila pro případ nečekaných událostí – podle Cala počítali snad úplně se vším. „Nějaké otázky?“ zeptal se Beacom nakonec.

			Cal zavrtěl hlavou.

			„Dělejte, co se vám řekne, a nic se vám nestane.“ Beacom k němu znovu napřáhl ruku. „Hodně štěstí.“

			Jamiesonová Cala doprovodila k taxíku. „Jste v pohodě?“ ujišťovala se.

			„Jo.“

			Něco na něm teď ale bylo jinak. „Určitě?“

			„Jo, určitě.“

			„Ať už se z toho vyloupne kdokoliv, poskytla mu ta vaše skupina perfektní zdroj informací o odlehlejch místech, kudy do země propašovat děti a kde hledat domky na samotě. Nemusí se jednat zrovna o toho nejvyššího, třeba je to jenom jeden z jejich poskoků, ale stejně ho potřebujeme najít. Rozumíte?“ dodala pro případ, že Cal pořád odmítal uvěřit tomu spojení s Omú.

			„Jo, rozumím.“

			Otevřela dveře taxíku. „Buďte opatrnej,“ rozloučila se s ním. „Možná už vám hlídkujou kolem bytu. Nepovažujeme to za moc pravděpodobný, ale pořád tu ta možnost je. Držte se plánu a nic se vám nestane.“

			Cal neodpověděl.

			„Granton, budova Soudek,“ instruovala Jamiesonová řidiče.

			Když vyjížděli z parkoviště, došlo Calovi, že nemá čím zaplatit. „Nemám u sebe hotovost.“

			„To je v pohodě. Nejsem taxikář, ale policajt,“ zakřenil se na něj řidič do zpětného zrcátka. „Tak se holt obejdu bez spropitnýho…“
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			Cal napsal email přesně podle pokynů vrchního inspektora Beacoma:

			Zdravím všechny,

			jsem zpátky doma, akorát trochu pomlácenej a s pár modřinama. Předpokládám, že jste o tom, co se stalo, všichni slyšeli, takže vám to nemusím zdlouhavě vysvětlovat. Potřebuju pár dní, abych se dal dokupy, pak se zase pustím do práce a určitě od vás budu sem tam potřebovat pomoc jako dřív.

			Zprávu si po sobě zkontroloval a pak ji odeslal.

			Zůstal sedět u počítače a zíral na dvanáct emailových adres členů, pro něž byla zpráva určena. Který z nich to asi bude?

			DDP odpověděl jako první. „Jsem rád, že ses ozval. Brzy napiš!“

			Přemýšlel, jakou váhu má přičítat tomu, že se DDP vůbec nezmínil o Basantíně obrázku kopce se stromem. Znamenalo to něco, nebo ne? Třeba ho s tím nechtěl otravovat, když ho zrovna pustili z vazby.

			Pak přišla odpověď od Zeka. „Vítej zpátky. Hlavně to teď nepřeháněj a buď hodnej.“

			Pak se ozval Kraťas. „To s tvým dědečkem mě vážně mrzí. Byl by na tebe hrdý. Zapálím mu svíčku a pomodlím se za něj i za tebe.“ Takže Kraťas je věřící.

			Cal ho hned vyřadil.

			A Zeka taky.

			Tomu bylo už přes sedmdesát. Trápila ho spousta neduhů a na expedici po západním pobřeží nebo po ostrovech nebyl už hodně dlouho.

			A co ostatní? Cal o nich nevěděl buď skoro nic, nebo vůbec nic, kromě jejich přezdívek. Nikdy se nepotkali, netušil, kdo jsou a co dělají.

			Čekal na další email. Už žádný nedorazil. Po chvilce napsal další tři zprávy. Jednu Basantí; další tátovi; a poslední, nejdelší, Rachel. Zkontroloval je po sobě, opravil a uložil mezi rozepsané, načež poslal email na adresu Bembo:

			Kdyby se něco podělalo, pošlete za mě prosím ty tři emaily, co jsem uložil jako rozepsané. Basantí zná heslo ke schránce. Děkuju. Rád jsem vás poznal. Dejte prosím pozor na Basantí.

			Podíval se, jestli má signál na mobilu. Čtyři čárky. To ho trochu uklidnilo. Teď musí počkat, až mu Jamiesonová zavolá.

			Krátil si čekání přesně tak, jak mu poradil Beacom.

			Přešel k oknu a zadíval se přes rumoviště na rozpadající se starý mlýn, vzdálený dvě stě metrů. Pak shlédl dolů do ulice. Kolem zrovna projížděl autobus. Otočil se k oknu zády.

			Hlavně se nechovejte, jako byste někoho čekal.

			Sedl si zpátky na židli a zkontroloval schránku. Žádný nový email. Odstrčil klávesnici, pohodlně se opřel a hodil nohy na stůl. Zůstal tak sedět, přehrával si nedávné události, přemýšlel, vyvozoval závěry. Který z nich to asi bude?

			Když se setmělo, rozsvítil stolní lampičku. Pak došel rozsvítit lustr do koupelny. Znovu prošel kolem okna. Ve skle viděl svůj odraz a za ním bezbarvé obrysy města utápějícího se v šeru.

			Vůbec neměl chuť na jídlo. Přesto otevřel ledničku a nakoukl do všech kuchyňských poliček. Aspoň se tím zabavil. Uvařil si v konvici trochu vody, hodil do hrnečku sáček čaje, ale ani ho nezalil. Neměl chuť ani na pití.

			Nenechávejte pořád rozsvíceno na jednom místě. Střídejte to.

			Ve 23.00 zhasl v koupelně a znovu rozsvítil lampičku u pos­tele.

			Ve 23.20 zhasl stolní lampičku.

			Ve 23.55 zhasl lampičku u postele.

			Teď byt ozařovalo pouze sinavé světlo pouličních lamp, jež se odráželo od bělostného stropu. Odtáhl si křeslo k jednomu z velkých oken v obývací části studia. Posadil se a zkontroloval, že má hlavu pod úrovní parapetu. Lampičku ze stolu si přendal na konferenční stolek vedle sebe. Ujistil se, že je v zásuvce, a posunul stolek dopředu, aby oblouk světla neprozradil jeho úkryt ve stínu. Vyzkoušel si to a pak znovu zhasl.

			Telefon držel v ruce. Znovu si ověřil signál. Čtyři čárky.

			~

			Cal se plně soustředí na svůj úkol: cítí směs odhodlání a neklidu. Někdo ho zradil. Je načase zjistit kdo. Jedna hodina. Dvě. Čas běží. Cal je ospalý, klimbá a znovu se probouzí, kdykoliv zaslechne zvuk auta nebo k němu dolehnou výkřiky a smích kolemjdoucích.

			Telefon se rozezvoní, zrovna když spí. Rozespale zašmátrá po správném tlačítku, ale nemotornými prsty hovor omylem odmítne. Zakleje. Telefon znovu zazvoní. Volá mu Jamiesonová.

			„Jsou tady.“

			„Kolik?“

			„Viděli jsme čtyři. Jeden v autě, jeden u předních dveří a dva právě zašli dovnitř. Okamžitě se přesuňte na střechu. Běžte!“

			Cal neodpoví. Ukončí hovor.

			Na nic nečekejte. Prostě odtamtud vypadněte!

			~

			Vrchní inspektor Beacom zatím v mobilní policejní centrále sleduje monitory. Jsou napojené na dvě kamery s nočním viděním. Jednu umístili do neoznačené dodávky zaparkované v ulici před domem; druhá je namontovaná na střeše starého mlýna, aby mohli pozorovat dění v Calově bytě.

			„Zatím ho nevidím,“ vrátí se Beacom ke druhé obrazovce.

			Pečlivě sleduje každičký kousek šera. Vidí dlouhou zadní stěnu obývacího pokoje, cosi, co připomíná pár vylepených plakátů, napravo od nich vchodové dveře, točité schodiště na střechu.

			Poprosí technika, aby mu obraz přiblížil. Snaží se zachytit stopy pohybu. Žádné ale nezahlédne.

			„Do háje, Helen, on je pořád vevnitř?“ Teď už by přece McGill měl jít nahoru po schodech. Kéž by nechal nainstalovat kameru i do bytu! Jenže tady bylo riziko, že ti grázlové už budovu sledují.

			Pokaždé je tu nějaké riziko.

			„Nevím, pane,“ odpoví Jamiesonová. Což znamená, že po­dle ní je Cal ještě v bytě. „Zavolám mu znovu, pane.“

			Ve skutečnosti to má být otázka. Čeká na odpověď. Beacom se musí řídit instinktem.

			Netuší, proč se Cal nehýbe.

			Netuší, kde přesně se teď ti dva muži nachází.

			Netuší, jestli už nejsou dost blízko dveří od Calova bytu na to, aby slyšeli zvonění. „Dobře,“ rozhodne.

			Jamiesonová to nechá čtyřikrát zazvonit, pak ji Beacom utne. „To by stačilo.“ Zase sleduje druhý monitor a prosí technika, aby mu přiblížil dveře. Čeká, že dovnitř každou chvíli vpadnou ti dva vetřelci.

			„Vypadni odtamtud, pro Kristovy rány, vypadni!“ mumlá si pro sebe. Zhluboka se nadechne. „Na co si to do prdele hraje.“ Praští rukou do zdi. „Kurva.“

			Nařídí pár mužům, aby zadrželi řidiče čekajícího v autě i hlídku před vchodem. Další zariskování. Nestihnou varovat ty dva vevnitř dřív, než se dopustí něčeho trestného?

			K zadnímu vchodu se přesunula další skupinka policistů. Beacom rozkáže, aby vylezli na střechu. Nic z toho ale ve skutečnosti udělat nechce. Chce vidět, jak se ti dva muži vloupají do Calova bytu. Chce, aby spáchali zločin, jakýkoliv zločin, než přijde na řadu jeho tah. Jinak budou ve výhodě oni. Žádný zákon přece nezakazuje navštívit někoho, s kým si člověk občas dopisuje o podmořských proudech, ani když už je 2.40 ráno. Žádný zákon nezakazuje čekat v zaparkovaném autě, když jde kamarád na návštěvu za známým, ani si krátit čekání cigaretou za domem.

			Beacom nemůže odtrhnout zrak od druhého monitoru. Do­čkají se za chvíli z kamery na mlýně přímého přenosu Calovy vraždy?

			Beacomovi je jasné, že to nesmí dovolit.

			Zazvoní mu telefon. Zadrželi řidiče i hlídku před domem. Beacom vydá rozkaz, aby policisté vnikli předním vchodem do domu. Zkontroluje, jak je na tom mužstvo na druhé straně. Prý budou na střeše za dvě minuty. To nestačí.

			„Na co si to do prdele hraje, Helen?“

			Zrovna když se Beacom znovu podívá na monitor, rozlétnou se dveře. Přesně tohle chtěl vidět, ale ne s Calem uvnitř. Je to noční můra. Otevřenými dveřmi rychle proběhnou dvě přikrčené postavy.

			~

			Něco tu smrdí, připomíná to benzin. Cal dál sedí v křesle. Všimne si, že na chodbě za rozhoupanými dveřmi je tma. Podařilo se jim vypnout světla. V bytě se rozhostí ticho. Cal slyší jejich dech. Jsou přikrčení. Vpravo, kousek od postele a koupelny, zaregistruje nějaký pohyb. Druhý muž dál stojí na místě a rozhlíží se. Cal se ani nepohne. Schovává se ve tmě pod oknem. Stín se přesune doleva. Teď jsou oba vetřelci zase spolu. Slyší, jak si něco vzrušeně špitají. Oba zůstanou stát. Na podlahu se šploucháním dopadá nějaká tekutina. Cal rozsvítí stolní lampičku a oba vetřelce zalije kužel světla. Mají nasazené kukly se škvírami na oči a ústa.

			Muž napravo napřáhne proti světlu ruku. Drží v ní pistoli, ale Cal neuhne. Nemůžou ho vidět. Ozve se tříštění skla. Muž se zbraní vykřikne a spadne na zadek. Jeho společník se rozběhne ke dveřím. Na tmavé chodbě škrtne zapalovačem, cosi zapálí a hodí to zpátky dovnitř. Vzduch vzplane dřív, než předmět dopadne na podlahu. Plameny si razí cestu směrem ke Calovi. Ten vyskočí na nohy a přitáhne si k sobě stůl, aby ochránil své papíry a knížky. Fotografii dědečka má v batohu schovaném za křeslem. Nedojde mu, že má na stole počítače, a ty se s bouchnutím zřítí na zem. Zvenku k němu dolehne křik a zvuky zápasu. Najednou se to všude hemží policisty: u dveří; na točitém schodišti. Dva policisté v ochranných brýlích si Cala všimnou a rychle ho vyvedou z hořícího bytu.

			~

			„Chtěl jste se nechat zabít?“ vyjela na něj Jamiesonová.

			„Měl jsem s nima nevyřízený účty,“ odpověděl Cal.

			„Jo, ty má s váma teď šéf taky. Jestli se mu dostanete do rukou, zabije vás sám.“

			Cal pokrčil rameny a slabě se pousmál.

			„Muselo vám přece bejt jasný, že budeme muset střílet!“ pokračovala Jamiesonová.

			„Ne.“

			„Jinak by už bylo po vás.“

			Znovu pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že je mu to jedno. „Aspoň byste ho dostali za vraždu,“ usoudil. Rovnou mu prozradila, že ten zastřelený byl Mack, vedoucí celého Omú. A že už prohledávají každou píď jeho domu a hledají stopy.

			„Dobře mu tak, hajzlovi,“ víc k tomu Cal neměl co říct.

			„Ten druhej byl jenom poskok, nejspíš o ničem nic neví,“ dodala Jamiesonová.

			Cal si promnul obličej. „Jsem unavenej. Chci sprchu a čistou postel.“

			„Zarezervovali jsme vám na noc pokoj v hotelu.“

			„Kdy si budu moct dojít pro věci?“

			„Za pár dní… Forenzní tam dřív nikoho nepustí. Dám vám vědět, ano?“

			Cal jí poděkoval. „Mimochodem, poslal jsem vám email na tu tajnou adresu. Ignorujte ho.“

			~

			Rosie Provanová si popotáhla rukávy bundy Armani z pravé teletiny. Rozepnula a znovu zapnula třetí knoflíček. Nemohla se rozhodnout: moc velký výstřih, moc malý výstřih. Protřásla si blonďaté vlasy a znovu si přetřela rty leskem. Taxík zastavil u parkoviště před Calovým domem. Čtenáři chtěli něco nového a příběh nabral na nečekaných obrátkách. Psalo se o tom všude, stránka za stránkou o policejních zátazích na úkryty pedofilů; tajném dvojím životě „Macka“ Crosbyho, celníka, z něhož se vyklubal obchodník s bílým masem; nechutný, dlouho přehlížený obchod s dětskými prostitutkami; informace o zbytku gangu operujícím v pobřežních vodách; jak zalezli do nor; o dalších vodítkách v Indii, Albánii a severní Africe, kde se děti seženou za levno.

			Zatím se ale nikomu z médií nepovedlo dostat přímo ke Calu McGillovi. Rosie se o to pokusila v hotelu, kde bydlel, ale policejní ostraha jí stejně jako ostatním reportérům zabránila ve vstupu. Na rozdíl od ostatních to ale zkoušela dál co pár hodin. Volala Calovu otci. Poslala email Bembo, svému tajemnému zdroji s dobrými kontakty, který jí předtím prozradil, jak Cal vyřešil záhadu vyplavených nohou.

			Nemůžete mi pomoct dostat se k McGillovi?

			Bembo si dala s odpovědí víc než den načas.

			McGill se dnes zastaví u sebe v bytě. Buďte tam ve 14.30.

			P. S.: S těma vyplavenýma nohama jste mi dost píchla.

			P. S. 2: Teď zas píchnu já vám, co se týče McGilla. Jsme si kvit. Mějte se.

			Měla zpoždění. Když zaplatila taxikáři a vydala se k poli­cistovi v uniformě stojícímu u dveří Calova domu, bylo už 14.34. Zrovna se bavil s nějakou obtloustlou ženštinou, kterou očividně ráno odmítly poslouchat vlasy a vlastně i všechno ostatní. (V Rosie se při tom pohledu zcela nevědomky všechno stáhlo opovržením. Žena na sobě měla sukni, která byla příliš těsná i příliš krátká.)

			Rosie si nebyla jistá, co má vlastně říct, tak zkusila to první, co jí automaticky přišlo na jazyk. „Rosie Provanová z agentury Reporting Factory… Jdu za Calem McGillem.“

			Policista si od ní vyžádal průkaz totožnosti. Rosie mu zamávala před očima novinářskou průkazkou a vyslala k němu zářivý úsměv.

			Dost ji iritovalo, že si její průkazku změřila pohledem i ta tlustá ženská. (Byla ukázkový případ kancelářské krysy, jaký se jen tak nevidí.) Proto ji pak překvapilo, když ta ženská s tichou autoritou prohlásila: „V pořádku. Pusťte ji dovnitř.“ Policista v uniformě jí otevřel dveře, Rosie vešla do domu a vyjela do nejvrchnějšího patra, kde už na ni u dveří výtahu čekal další policista. „Slečna Provanová?“

			Další zářivý úsměv.

			„Už vás očekává.“

			„Kdo byla ta žena dole u dveří?“ Málem jí vyklouzlo „ta bečka“.

			„Nejspíš Helen Jamiesonová,“ odpověděl policista.

			„A to je kdo?“

			„Seržantka Jamiesonová, právě ji povýšili.“ Poklepal si ukazováčkem na nos. „Prý z ní jednou bude velký zvíře.“

			Tahleta přece nemůže být Bembo, pomyslela si Rosie; příliš submisivní, i když ji zrovna povýšili; příliš ošklivá, než aby měla tak dobrý přístup k tak dobrým informacím. Ať už byla Bembo kdokoliv, otevírala před ní dveře a určitě přikázala i té bečce sádla, aby ji pustila dovnitř. Takhle přece svět funguje.

			Policista sledoval, jak Rosie klape podpatky a nad hlavou se jí postupně rozblikávají stropní světla. Dveře od Calova bytu byly dokořán, stejně jako při její první návštěvě, a jak se k nim blížila, doléhaly k ní zvuky, jako by vevnitř někdo stěhoval nábytek. Stejně jako poprvé. Bylo to divný, hodně divný – do háje, fakt moc divný.

			Chtěla zaklepat, ale místo toho rovnou strčila hlavu do dveří. Cal seděl na podlaze a sbíral nějaké papíry. Rychle si prohlédla celý byt: všude se povalovaly knížky a zotevírané složky dokumentů; okno za Calem bylo zatlučené prkny; vznášel se tu ten pach, který už Rosie tak dobře znala ze všech vyhořelých bytů, o nichž psala články ještě jako zelenáč, pach, který si od té doby spojovala s chudobou.

			„No nazdar,“ ujelo jí místo pozdravu. „A to se říká, že blesk nikdy neudeří do stejnýho místa dvakrát.“

			„Dobrý den, Rosie.“ Cal jí věnoval jeden rychlý pohled a dál se zabýval svojí dosavadní činností.

			„Dobrý den.“ Rosie vstoupila dovnitř a hned si všimla spálené stěny, napůl rozteklých podlahových lišt, zčernalých parket i mokrých skvrn – museli odtud snad smýt krev? Jenom hezky zlehoučka a pomalu, Rosie. „Tak co jste dělal od našeho posledního setkání?“

			Musíš s ním znovu navázat přátelský vztah, Rosie.

			Cal neodpověděl.

			Podle Rosie byla novinařina podobná válečnému umění: bylo zapotřebí obsadit teritorium. Podívala se na Cala. Tenhle člověk se rozhodně chce svěřit, to jí bylo jasné: byl zamyšlený, osamělý, potřeboval kamaráda. Přešla na druhou stranu místnosti až ke křeslu a posadila se na područku. Zavládlo dlouhé ticho, pak Cal konečně přestal třídit papíry.

			„Proč jste to udělala?“ Znělo to tak tiše a zároveň tak vyčítavě, že to Rosie vyvedlo z míry.

			„Co?“ zeptala se.

			„Proč jste si bez mýho dovolení vyfotila dědečka?“

			„To mi vůbec nedošlo.“

			V Calově pohledu se zračila taková intenzita, jakou u něj ještě nezažila.

			„Bylo to nedorozumění. Omlouvám se,“ pronesla nejistě.

			„Máte to marný, Rosie. Já už se s váma bavit nehodlám.“

			Dala mu najevo, jak moc je zklamaná. „Ale já to nemyslela zle.“ Předstírala, že ji to falešné obvinění opravdu zasáhlo.

			„Na shledanou, Rosie,“ prohlásil Cal a začal se věnovat další rozpadlé složce.

			Rosie pokrčila rameny. „Dobrá.“ Vzala si kabelku. „Ráda jsem vás zase viděla.“ Zdvihla levačku a lehce mu zamávala prsty. „Na shledanou, Cale.“

			Zavřela za sebou dveře a cestou po chodbě si dělala poznámky do notesu. I tak má dost materiálu na slušný článek: mořský detektiv Cal McGill, sedící mezi troskami svého života, v bytě, kde policejní ostřelovač zabil Macka, pašeráka dětských prostitutek. Viděla vydrhnuté parkety, na kterých předtím byla krev. Kdo by k takové barvě potřeboval ještě rozhovor?

			Když klapání Rosiiných podpatků utichlo, Cal bloumal po bytě, roztržitě bral do ruky knížky a listoval jimi; dotýkal se některých artefaktů ze své sbírky, přejížděl prsty po jejich povrchu, hledal v nich útěchu. Pak asi hodinu až dvě balil do krabic želví krunýř a další své poklady včetně „Racheliny“ krucifixky. Naskládal na několik hromad všechny papíry a knížky, které ještě šlo zachránit, a převázal je provazem. Všechno, co zůstalo nepoškozené, se zítra odveze do domu rodičů a uskladní v pokoji nad schody. Počítače už byly zabalené a čekaly, až si je vyzvedne odborník na záchranu dat. O zbytek se postará společnost na úklid bytových prostor. Cal položil pár knih a map na matraci. Ty si dá do malého batohu. Oblečení sbalil do ruksaku. Hodil si ho přes rameno, druhý batoh vzal do pravačky a popruhy táhl po zemi. Otevřel dveře a s prásknutím je za sebou zabouchl.

			~

			Inspektor Ryan byl doma, vzal si „týdenní dovolenou, než se ta bouřka přežene“, jak mu doporučil vrchní komisař Reynolds. Jenže politici pořád chtěli vidět, jak padají hlavy, hlavně ta ministra spravedlnosti a policejního náčelníka. Šéfredaktor deníku Daily Record se ve svém sloupku ptal: „Máme v Edinburghu ty nejhorší policisty na světě?“ V po­s­ledním odstavci dodával: „Operace Skotské agentury pro boj s trestnou činností a omamnými látkami, jejímž cílem je rozpustit gang pašeráků dětí za účelem prostituce, ostře kontrastuje s žalostnými výkony, jež podaly místní policejní sbory v případu záhady vyplavených nohou. Volání po sloučení osmi skotských policejních složek do jedné se zdá být den ode dne oprávněnější.“

			Ryan čekal, až mu zazvoní telefon.

			Stalo se tak krátce po třetí hodině odpolední, akorát včas, aby televizní stanice ještě novinku stihly zapracovat do svých večerních zpráv. „Davide?“ Vrchní komisař Reynolds zněl rezervovaně. „Šéf povolal zástupce policejního náčelníka ze Strathclydu, aby zhodnotil tvoji práci na případu těch vyplavených nohou.“

			Ryan telefon beze slova položil.

			Zavolal sekretářce a přikázal jí, aby kontaktovala Agenturu a stáhla jeho přihlášku.

			„Přišel mi nějaký dopis nebo email, o kterém bych měl vědět, Joan?“

			„Máte tu jeden email, kde se výslovně píše, že vás na něj mám upozornit.“

			„Od koho?“

			„Nějaký Bembo. Aspoň tak to stojí v té adrese, ze které to přišlo.“

			Ryan zaváhal. To jméno mu znělo povědomě, ale nedokázal si ho nikam zařadit. „A co se tam píše?“

			„No, píše se tu…“

			Joan se odmlčela, podobně jako když moderátor televizní soutěže odhaluje výsledky. To ji naučila Jamiesonová, obě se dost nasmály při představě, jak se asi Ryan bude tvářit.

			„Píše se tu…“

			„Proboha, tak už to vyklopte, ženská,“ vyštěkl Ryan.

			„Píše se tu: Seržantka Helen Jamiesonová je s okamžitou platností natrvalo převelena do Skotské agentury pro boj s trestnou činností a omamnými látkami.“
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			Jamiesonová sledovala, jak Basantí zareaguje. „A co tenhle?“ zeptala se a položila na stůl fotografii holohlavého muže s kozí bradkou a diamantovou náušnicí v levém uchu. Basantí se na obrázek koukla jen krátce a pak se podívala jinam, stejně jako u všech policejních snímků, které před ni Jamiesonová zatím položila.

			„Takže?“

			Stala se z toho taková choreografie: Basantí nedala nic najevo, dokud od fotky neodvrátila zrak a Jamiesonová se jí opatrně nezeptala: „Takže?“

			Basantí přikývla.

			„Nechceš se podívat ještě jednou, pro jistotu?“

			Na to se jí Jamiesonová zeptala pokaždé, než vzala fotografii a položila na její místo jinou. Basantí reagovala pokaždé stejně, ať už muže poznala, nebo ne.

			„Ne, nepotřebuju víc času.“

			„Jsi si jistá? Je to důležité,“ chtělo se Helen pokaždé říct, ale nikdy to neudělala. Však to všechno budou moct projít ještě jednou, až Basantí za den nebo dva nabere víc sil. Teď bylo důležité hlavně co nejrychleji identifikovat pachatele, uvědomit místní policejní stanice, najít aktuální místo pobytu podezřelých, zahájit sledování, pustit se do zatýkání a zjistit, jestli někde drží v zajetí a zneužívají ještě další dívky jako Príti a Basantí.

			Poslední tři dny tak každé dopoledne i odpoledne vždycky hodinu procházely fotografie a Jamiesonová už teď nejspíš pochopila, proč se k tomu Basantí staví právě takhle. Všichni ti chlapi ji napadli, v horším případě dokonce několikrát v průběhu pár týdnů. Nechtěla, aby se jí znovu dostali pod kůži, byť jen na pár sekund, a i když se jednalo pouze o jejich fotky. Proto se jim dívala do obličeje jenom tak dlouho, jak potřebovala, a pak odvrátila zrak. Jamiesonová si přála, aby se koukla ještě jednou, „pro jistotu“. Na druhou stranu – kdyby jí samotné někdo provedl to, co oni provedli Basantí, taky by na ně nedokázala zapomenout. Ano, stačil by jediný pohled, jediná vteřina. Poznala by je kdekoliv. Ať už by s tou vzpomínkou musela žít jakkoliv dlouho. Nedokázala by zapomenout; ne, pokud by toužila po pomstě, tak jako teď Basantí. Ne, pokud by na tenhle okamžik čekala už takovou dobu, tak jako teď Basantí. Pamatovala by si je tak dlouho, jak jen by to bylo zapotřebí. A pak by na ně zapomněla. Pak by si ty jejich obličeje chtěla nadobro vymazat z paměti.

			„Dokázala bys mi říct, co udělal?“ zeptala se Jamiesonová.

			Basantí zavrtěla hlavou.

			Seděly pod ořešákem na zahradě domu, kam Basantí z bezpečnostních důvodů přestěhovali – do nevyužívané fary v okresu Perthshire, pronajaté od Skotské církve –, a na stole mezi nimi leželo malé nahrávací zařízení. Sedávaly tam kaž­dý den, Basantí nedokázala za světla vydržet uvnitř. (Díky psychoterapeutickým sezením už dokázala domem projít, ale pouze tehdy, zůstalyli přední i zadní dveře otevřené.)

			„A nahrála bys mi to?“

			Občas jí to víc vyhovovalo takhle. Jamiesonová ji nechala o samotě a Basantí pět, deset, někdy i dvacet minut mluvila jen do přístroje. Vždycky Helen zavolala, když skončila. „Ale teď to neposlouchejte, prosím,“ dodala pokaždé.

			Když si pak Jamiesonová její výpovědi přehrávala, tekly jí slzy. Jednalo se o ty nejhorší případy. Nepopsatelné. Jak tohle někdo může udělat dítěti?

			Tentokrát Basantí prohlásila: „Nemohly bychom se projít po zahradě, podívat se na něco hezkého?“

			„Samozřejmě.“ Jamiesonová otočila další fotografii tak, aby ji Basantí neviděla, a oznámila do vysílačky: „Jdeme na procházku.“ Jakási žena potvrdila příjem. Všichni členové stráže tu byly ženy. Stejně tak detektivové, kteří si sem chodili pro Basantíny výpovědi. A stejně tak psychoterapeutka a kuchařka. „Žádní muži,“ na tom si Basantí trvala, i když to byla žena, kdo ji zradil naposledy, tehdy na pláži. Jedna žena, ale desítky, stovky mužů. „Dobře, žádní muži,“ přitakala Jamiesonová a představila si, jak se bude tvářit většina členů onoho převážně mužského týmu, který měl za úkol dopadnout Basantíny trýznitele.

			Tahle podmínka ale Jamiesonové rozhodně vrásky nedělala.

			Zahrada byla asi akrová, obehnaná vysokou zdí. Basantí si vybrala pěšinu mezi keři šeříku a jako obvykle nezapomněla do těch modrofialových kvítků zlehka zabořit nos a vychutnat si jejich výraznou vůni. „Co se mnou bude dál, Helen?“

			Jamiesonová čekala, že ta otázka přijde. Zrovna toho rána dorazila z velvyslanectví zpráva o Basantíně matce a sestře. Přečetla si ji a pak ji předala Basantí.

			„Nic se nestane, ne, pokud s tím sama nebudeš souhlasit.“

			„Nemůžu se vrátit domů.“

			„Ne?“ To samé si myslela i velvyslankyně, psala to v průvodním dopise.

			„Matka a sestra teď žijí u mého strýce. Jestli se vrátím, přinutí mě zase pracovat jako dhandeválí, dokud nesplatím dluhy po otci.“

			„A co ten muž, který si tě měl vzít?“

			„Teď už by si mě nevzal. Nejsem panna.“

			Jamiesonová litovala, že se vůbec ptala. „Máš nějaké příbuzné tady v Británii?“

			„Ne.“

			„Víš, že můžeš zůstat tady, viď, Basantí.“

			„Jo.“

			„Vydají ti britský pas a dostaneš nové jméno, jako odměnu za pomoc obžalobě.“ Součástí odměny byly i peníze, ale Jamiesonová netušila, kolik přesně. Politici se o to hádali. Skotská vláda žádala, aby vše proplatilo britské ministerstvo vnitra, protože většina podezřelých žila v Anglii, a ministerstvo vnitra zase trvalo na tom, že za náklady zodpovídá skotská vláda, protože k trestným činům docházelo na skotské straně.

			„A kde budu žít?“

			Jamiesonová odpověděla na trochu jinou otázku. „Určitě se najde nějaká indická rodina, která ti ráda poskytne střechu nad hlavou.“

			„Ne. Indická rodina ne.“ Tím si byla naprosto jistá.

			„Proč, Basantí?“ vzala ji Helen za ruku.

			„Opovrhovali by mnou za to, co jsem udělala. Nezapomínejte, že jsem Bédijka.“

			V průběhu rozhovoru si Jamiesonová vzpomněla, jak se v sedmnácti letech cítila ona – bez rodiny, ztracená, v podnájmu, nešťastná, dokud nesebrala odvahu nakousnout před Isobel Dalgleishovou téma adopce. „Něco vymyslíme, slibuju.“

			Basantí teď zhluboka vdechovala těžkou vůni vlčích bobů, ty měla taky ráda. Kdyby Jamiesonovou drželi v zajetí tak dlouho jako Basantí, taky by si pak užívala možnost přivonět si ke květinám.

			Sledovala Basantí a myslela při tom na svůj byt, kam nikdy nezavítal žádný muž – na pokoj navíc, pokoj, do něhož se nastěhovala ve svých sedmnácti letech, když konečně získala matku –, a říkala si, jestli by se nemohla historie opakovat.

			Přestaň, Helen.

		


		
			EPILOG

			Stálo tam pět náhrobních kamenů, namačkaných na sebe jako ovce bojující s nápory ledového severního větru. Cal si nejprve prohlédl každý zvlášť a pak poklekl u toho, který se nacházel nejblíže k fjordu, u šedivého zaobleného náhrobku pokrytého lišejníkem. Přejel po něm rukou, vytáhl z batohu malý okrouhlý kámen, jejž si přinesl z trosek domu čísla čtrnáct na Eilean Iasgaich, a z peněženky vyndal fotografii onoho hrobu v Ardnamurchanu, který před devatenácti lety odstartoval jeho pátrání po dědečkovi. Přitlačil fotografii k náhrobku a zatížil ji kamenem ze Sinclairovic políčka. Sklonil hlavu a zašeptal: „Znám jest Bohu.“ Zdržel se tam celé odpoledne; chvílemi sledoval roztřepené vrcholky hor a sníh v úzkých údolích, chvílemi se procházel po pobřeží a chvílemi klečel mezi tak dobře známými bílými květy Dryas octopetaly, jíž se v té arktické pustině skvěle dařilo.

		


		
			POZNÁMKA AUTORA

			V této knize figuruje fiktivní ostrov u severního pobřeží Skotska a dvě fiktivní městečka na pobřeží, kam jsem zasadil část děje, abych svůj smyšlený příběh nevnucoval skutečným místním komunitám či ostrovům, jež mají svou vlastní bohatou historii.

			Můj velký dík patří Tobymu Sherwinovi, emeritnímu profesoru oceánografie ze Skotské asociace pro námořní vědu, za jeho čas i rady. Pokud některá z pasáží o podmořských proudech obsahuje chybu, je vina čistě na mé straně.

			Děkuji také své agentce Maggie Hattersleyové z agentury Maggie Pearlstine Associates za všechnu podporu a pomoc; své ženě Colette a dcerám Rebecce a Rory za to, že četly a připomínkovaly pracovní verze a dodávaly mi odvahu; a svému redaktoru Emadu Akhtarovi z nakladatelství Penguin.

			Opomenout nesmím ani výzkum Anujy Agrawalové, který prezentuje v knize Chaste Wives & Prostitute Sisters: Pat­riarchy and Prostitution among the Bedias of India (Cudné manželky a sestry v prostituci: Patriarchie a prostituce mezi indickými Bédii) a který mi umožnil vykreslit tento kmen v detailech, s nimiž by mi žádný z publikovaných článků na dané téma nepomohl.
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